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'ARCIO. Pues los mofos fon 
idos a comer , y néshan dex^ 
doTolos sames quc-veriga ál- 
'^no^j que ños eftotvt > come- 
mos a hablar en lo que comeií* 
ce a.-de^irói éftaí láaiiíáínfé ' 
;v Kf Att/, No me acuerdo de que éoík' ijteefeís 
dezir* . •■ -íj:- .n ;'oJ^ -o •; oí l " . '•. 

: r JíffáHk. Cómo |r Nó os aborda¿ Vqueos^di- 
-áce como de aquella ^e ítfvlám^ pla^ticttdiy, níc 
era venida' a la memoria <^iliia'hoftcfta ttooíí- 
<dad jen la qual muchos dias ha dcíVó j)iá6c^r 
<Ofn vos^v- ' '.^y. / . , t . • ■ <ob'^.: t -, -i 

Faldés. Ya me acuerdo. No tenía.Á>fa tta$ 
tilvufada; ,. ^. , , . , 

-í jAfiít^fow Xhies iiofotrps por obedeceros, y feí-i 
^\m $irv«mgs baUado efta mañana en loqut 
' -> A vos 



9-^^ DrALOGd 

Eos aveys querido j y muy cunaplidamente of 
vei|ios jrefpbndiáb a coüo lo que foi aveys 
pregunudo 5 cofa jufla es >. que £enib ¿os uti 
cortés » y bien criado con todo el mundo > co- 
mo todos dizen que foysy lafeays también e^/n 
«npr^tros» holgando que tebietnosiefla. tarde 
en lo que mas nos contentare ^ refpondiendo- 
nos 9 y Éitisfaziendonos a las preguntas, que os 
prüpornemoSj cónvo nofotros avenaos hecho> a 
las que vos nos aveys ptt>puefio. 
' Faidés. Si no adorn^rades. ^fta vueftra deman- 
da con tanta retorica > liberalmente me ofrecie- 
ra a obedeceros > agora viéndoos venir atavia- 
do en vueftra demanda con.ni^iitas rabones , fof- 
pechando me quereys meter en qualqueco|a 
enojofas no se que refponderos > í¡ primero no 
me dezis cipamente > qi^e es lo que quereys de 

Mé^hn IkO primero [que queremos es , que 
fin q«íerj0r hh^r vt^\,y nOft pcomeuys&r obe- 
diente a lo que os demandaremos* . }j 
. P4/<M/.- ^otofiaodo «n vlíeflra diftreéÍMVque 
no qiierreys cofa d^\ixii míe tio^fea razonablei)]r 
^honefta í.P5 prometo .de Jerjobedicnteé. 
-;, .Af^rcK>.Ho.«me¿)CCtncfU)tajconeíEcrl y quiero 
que a todos tres nos deys vueftra fc^ que lo hai* 

Faldéf. A qué propoíito me quereys. obligar 
Jtan eQrcchameilte ? Ave^rscÁ por aventura ¿on- 
(^rtado; todos tres ^ parannetecme en qualque 



£reno)o&? hoi^ {us^jk^lo qué fuere d^} qn/^ 

osv'doy mi fé > que rerpoockiré, cpniío Tupiere ^ 

todo iú que. eíU canie r» qwíuey^ preguntar!» 

Eftiys contentos? > : , . . , ; ..; 

. AíiMtd». Yo por 0ii parte eíloy coai^oaGit 

*- Ciirio/#ii^JlnuárltfiifnebaíU». : . /^ 

' ^Tórret. Pues paiíSL mi ho erajimeneftei; nuir 

^eJaprimcíáproméflíU,,.. .,07 ;,c \J 

* ^4í£if /• Sus pu^ ci>inen(ftd arptégúntaf, :^ qu^ 
ne teneys xonfuíb. hafta; Áb^ri 9 que i^ciifterkis 
ion dios Vqu<2 queceys eittf nd^ de^ mi* , V '. > 

• .Münio^ Mifterioi?^ Y oomPs.fi bieü'íiipielfiK 

j^j/d^i.rSealo 4ue ifueeit apibad yá: p#rvamof 

de DioS' démdlo» '. ¿ su" .s . .>.-:-i.'i v ^ ¡ ■, -♦,; -íí 'I 

-/Jl/ürafw Soy conte^^to»! fii<in os devey$ ajCoiH 
dar 9 como. 4 tiempo y que»j(gDra ha do$ ^íH>S|i 
partifitís defta tierra^pai a^om» y no^ prpmetifr 
te& k.todosi tres , qiie cCOdBírervftriades ^^y eiitreT 
teddríadts. miefii:a'amiftad>:tomoaYeys[ Jiecb^ 
«€m .vneftra^ continuas c^rtafrí;. agora fiübi^ que 
de^es' deJYos ido:i:no£btros nos conc^riatno^ 
deftaimaoera: queiqualquier.de nofQtrcfs quj^ 
lecibteilecar^ vueíba > la comi^iicálle con loU 
otros/.y efto ayemo& hecho. fiempre af^it Copí 
ello avernos tomado (mucho defcanío ^ paflan 
ttempO'', y" placer ^;po]:qttecon la lición jrefrdñ 
eavamos^en ^nueñros ánimos la afición de niieí^ 
tto^áinigo cabiente 9 y oátt loa chiftes 9 y donayr* 
K^^ A a res 



S^ de qué cokcina^ente'vueftra^'^cártas réi 
«ian adorfiat&& /^Bsampside <pif táx^ f coa> 
^ue liolg^.s^ y"ti0«aaá& con >acenciotY« los«{árí« 
more^j y delicadezas i que guárdatades^ y/usa4 
1ráá¿i» é^váefti^trcfivij: Caftel|aao ,4miamos 
fobre que hablar.) y contender t porque el kñon 
forres, como htoibr^ttadd)o:> ycrMó én Eí^ 
ftí(% }^tt^}Xúk^9íiso íá>tt ia4engita t^ .bien co-* 
mo otro «:y. yOssConiQ iairiofo^eUd^deíeaiidotai 
b^barársibien^lcrlfi^'Ctmo ]^<^ hablar ', y 

^UbAor CoriolaíK^V b^iíK dortefano^ qfzeriendoi 
dej; codo •¿mendet4aA ^'porque, como;:v^yc, ya eii 
IttQlíá ;^í^i^e«irfft Damái ^ .como entre CaiTalle^ 
TOS) fe tiene p<^.giiitileza, y galanía , íabeü 
llibW*t^ae)]kift¿Ulfiraipre hall;»rátno^ tigo 
que notar en vueíhras cartas j aisi en lo que per-» 
ttftiébia^Xa lá O^c^áfia^jocomo a los voca« 
Úos i como al afilia': y aj^oecia V como topa^* 
Yam<>s algunas cofas y qae':nfo aviamds vifto tUaír 
yá a l¿s;que los temamos jpor^ ua bien habliM 
eos ) y bien entendidos en da. Lengua Caftdüb^ 
na, quanto a vQSjMachas yezes veoiamos a coibni 
iend^rfeíiamente^tquandp fobre uiías< coíasj^ 
^ando fobns ^trai: por que cada 4ino de no^ 
K>troS^ando quería fer. Maeftro , axio qiieria. 
fkt difcipulo. Aoraque o& tenemo6 aqm , pues 
que nos podréis dar razón de lo quer^i ave*» 
tnos notado en vueñta manera de eícrivir > os 
pedimos por merced nos fatisfagays buenamen^ 
c^ a lo que os demandaremos ; el íeñor Tort* 

res^ 



* • * 



tes y cbma filtuntl .de k Lengua,': el íe&^Co4 
riolatíó 9 <^n$Q ^SiQ^i^. déhi .yi yo » icom^ 
curiofo della. - .._ v 

- F9fc^¿<« Si me dík¿»dta i $fto aittíj de comer, 
|Hifiecade{me' en duícb Si I J<t dtttíádes: di: jcod¿ 
y eodad » o , oo i pe^o <ton£dfein^o: > que es dei^ 
{mes di <»met>«y:cre]»»do'<iwAO}inM>ftraros 
bpmbr^ del Pabcta>ayei«^ querido. celebrar 
vucftro corabite $'nke;réfiie|vo^9(4m creeros 
nada de lo que dezis > jrdtgp*^ qa^. fi.quereys 
íaber algo de mi,déveys dex¿«l^doiiayjces: 
poí agora í puesíábeks que íi^yo .tómo^la* ma- 
no 9 ganareys conmigo lo qM fuele ganar. um 
Cofl^io con otro. . ; . ' * » 

i . Corhiarw. Mejor raanorat de burlar me paret 
ce la vueftra : pues quc;ricada. hazer del juego 
maña > pen&ys libraros de la fé que no$ atveys 
«bdjo ) y engañaysQs : penque de nÍQgvma mane-» 
sa os Ja ¿olearemos ^ ílprimera ao nos r^i>on-> 
deys muy iuitera > y cumplidamente a todo lo 
^e i>9' prcj^otaretnois ^br¿ te materia pro* 
puefta : en.la qual fe o6 iisl ákho realmente 1<^ 
que ea vueftra abíeocia.pa4E^as»>y lo que ^e^ 
xemosdeLVOS. ^ c.....:> o' :> . . t 

..> ^W*^L JQuer<qi»:JIva.os dig^ la yerd^?,JMia 
con todo eítb pienib que me burlays.^ ,-*..[ 

. J^orréf>^iík> futfr^ creen ¿ elíoSf.q^dme 
Oím : qiie.tadody» xjue os diaen , es la pura ^^errt 

> ^iiUi/t Mas quifiera qiie:t£iK£a la mra x^ca-: 



ths^.ycéqát me ^parefoí chü tsm (uent de pro4 
pofito ¿fta que «^oereys^^^ fie apenas ofocree^ 
ros. ^ . . 

e~ iifdfv/0. MaraYiUome mucho jipic ospái^z* 
ca coia tan eftraña el hablar tn laLengua <|uc 
os es natural. Dezidthe ú las ^artas^ , d^ que os 
\ queremos demandar quema 3 fueran? Latinas» 
auTíerades por cofa fuera de ^propofito ^ que os 
denundaramos quenta dellas^ - / 

r^/^e/. No : que no la tuviera por tal» 
' Aftfrcí^.Porque? < 

r^aUé/. Porque he aprendido h Léi^^a La^ 
tina por arte, y libros > y la Caftellana por ufo: 
de manera 3 que de la I^tina^odria dar quentíi 
Ik>r el arte 3 y por los Ubros en que la apreildí; 
yde la Caftellana no 3 fino por el uíb coimM 
del hablar : por <tonde tengo tazón de juzgar 
por cofa fuera de oropofito^ que me querays 
demandar quema de lo que efta fuera de toda 
•quenta. -• 

- Métrth. Sí 0$ demandaíTemos quenta de lo 
^e otros efci^eú de otra manera- que tosí 
tendriad^s razón dé efi;:üfaros s pero^demanda-^ • 
rosla de lo que vos efcrivis 4^ otra, manera 
qtle otros 3 con ninguna t^oaos podéis efcu- 
lar., ' •' ^' '- 

' l^i0/i^i..Quando bien lo que dezi^ fea 2^si^ 
no^dexar^ de efci^me c poique me aparece eo¿ 
fa fuera de propofito > que queravs vofoó'Oit 
:^ora qti< ^rdambs 'tyudtró t|emp<> j bahtán- 
• ' c ' do^ 



^ en una cofa tan baxa » y plebeya 3 como c$) 
pumicos j y primorcitos de Lengua vulgar: co*) 
ía ami ver can agena a vuefiros ingenios > y 
juizios^ que por vueífara honra no querría har>t 
IfJai; en día , quando bien a mi me foefie muy; 
febrofa , y apazibk. ^ 

, Mmrciú. Peíame oiilos dézir eíTo. Cómo? Y: 
pareceos > que el Beo^ perdió iii tiempo ea 
el libro que hizo fobce la Lengua Tofcana? 

Valdés. No ÍQf caá dkftro en la Letrina Tof« 
cana j que oueda juzgar fi lo ganó > o lo per- 
dió. Seos dezir j que a muchos he oídodeziry 
que fue inútil coU aquel fu trabajo. 
4 Mardo. Los mifmos que dizen eflb> os pro- 
meto íe aprovechan muchas vezes defia que^ 
dizen coía inútil s y ay mucho$ que fon de con- 
contraria opinión» .porque admiten » y aproe- 
van las razones que el dá : por donde prueva. 
que todos los hombres fomos mas obli^os a 
iluítrar, y enriquezer la Lengua» que nos esi 
natural » y que mamamos, en las tetas de nuef- 
tras madres » que no la que nos es pegadi^ » y 
que aprendemos en libros. Nó aveys leído :1o 
^oe dize fobre efto? 

- Vsldés. Si que le he leídos pero no me pare* 
te todo uno. 

Marcw. Cómo no? Nó tennis por tan elegan«^ 
te Yf tíin gentil |a Lengua Caftellana » como la 
Xoícana^ 
. . VéAiii Si que la tengo 1 pero también la teo^ 



ÍS* .Dialogo ^ ^ 

g0 por mas vulgar , porque vea que la Toícañi" 
eílá iluftráda , y énriquezida por un Bocacio ^ y 
ttp Petrarca , los quales 9 fiendo buenos Letra-^ 
dos j no fplamence fe preciaron de efcrívir bue-* 
tías cofas , pero procuraron dé eícrivirlas con 
eililo muy propio 3 y muy elegante s y coma 
fabeys , la Lengua Caftellana nunca lia tenido 
quien efcriva en ella con tanto cuidado 5 y mi- 
ramiento, quanto (eria menefter para que honw 
bre queriendo dar quentia>odelo que efcrive 
diferente de los otros 3 o reformarlos abufos 
4}ue ay oy en ella 3 fe pudieífe aprovechar de Itt 
autoridad. ' 

Marci$. Quanto ma^ conocéis eflo 3 tanto 
mas os devriades avergx)nzar vofotros 3 qué 
por vueílra negligencia ayais dexado 3 y de- 
xeis perder una Lengua un noble 3 tan entera^ 
can gentil 3 y tan abundante. 

Vaidés. Vos tenéis mucha razón i pero eífo 
ao toca a mi* 

- Mdftio. Cómo no y Vos no foys Cañellanoi^ 
'. Ftfü^é/.Siquelofoy. : 

', Marcio. Pues por. que eflo no toca a vos? 

Valdés. Porque no foy tan letrado 3 ni tas 
kido enxofas de fciencia 3 .quanto otros Cafte- 
Uanos > qué muy largamente podrían hazer lo 
gue vos queréis. 

; Manto, Pues ellos no lo hazen 3 y 2 vos no 
os falta habilidad para hazer 3 no os devriades 
c&uíar^ deUo : pues ijoaudo 1>tóp no hi2ieí&<ks^ 



tea coía y que defpcrtar a otros'a hoLtetloi 
iaziades arto : quanto mas y que aquí no os 
rogamos que efcrivays > fino que habkys: y 
como [zhtysy palabras , y plumas y el viento las 
lieva. 

' Ttfrts. No os hagays por vucftraft tanto do 
rogar en una <x5fa , que tan fácilmente podeys 
cumplir : quanto mas áviendola prometido y y 
ao .teniendo oóiía joftacoi^ que eícufaro$> por- 
que la qne dezis de Autores , que os faltan pa»* 
ya! defenderos > no es bailante y pues fabeys que 
f ala . la. que. llamáis Ortografía , y para los 
vocablos , os podéis fervir de Antonio de Loa 
l?caa ; y para el eSálo y del Libro de Amadis 
deGaula. 

- Vátldés. Si por cierto , muy grande es el au-, 
tx>ridad de eflbis dos , para faazer fundamento 
en ella ; y muy bien devcys aver mirado el Va* 
cahulario de Lebrixa > pues dezis eíTo. 

Torre f. Qpmo > No os contenta^ 

Vaidés. Por que qucreys que me cojitcnte?? 
Vos no vcys que aunque Lebrixa era muy á0&Oi 
en la Lengua Latina , que efto nadie fe lo |?uo* 
de quitar 3 al fin no fe puede negar, que er* 
Andaluz, y no Caftellano j y que dcri^ió aquel 
fu Vocabiüatio con tan poco cuy dado , que. pa- 
rece avorio efcrito por burla : fi ya no q«erey& 
deiir , que hombres kihridioíbs por afrentar el 
AuS3>r,hangaftadoelLibro«í -. ^^ - > 

^aquiloveys? ^--^^ 



Só ,• DíaiJogS ^ r 

/. Vmldíi. ia que dexando aparte la Ortogra^ 
fía ) en 1^ qual muchas vezes peca en la ác^ 
claracion que baze die los vocablos Caftellanpss: 
en los Latinos feen^fia can^ vezes ^ que fo]^ 
forjado a cre^r una de dos cofas; ó que.noí 
entendía lá verdadera íignificidon del litio 9 y 
efta es la que yo menos creo >*o que no alcana- 
java la del Caftellano ; y efta podría fer s por-^ 
que el era Andaluz ^ adonde la Lengua no eftá 
muy pura. 

Tarm, Apealas jmedo creer eflbque mede-c 
2is : porque a hombres muy/eñaladcis cú Ictíis 
he oído dezir todo lo contrario. 
' F4/<^e/. Sinoloquereyscceer^ id amirario^^ 
7 hallareys , que por Aldenno^ dize vicinus^ pob 
kfío eñ €oflumbres , m^rofitoi : por rtff e^r > y f f- 
$eúfu y kalbutire y y kalbusx ipox4o^na ^ lafchtisV 
por maberir , deiigenz por mofo pMra mandados^ 
amanuenfis : por mote » o mótese \ efigramma^ 
por padrino de boda^ faKáMympbusí por raet^de 
faiacio jfporiula : por fMdor de h fuyo foUmen- 
4e » idíoia : por viiisno , CafleManus} y por rejai*' 
gár , atonitum. No OS quiero dezir mas > porque 
sé que entendeys poco de la Lengua Ijztina > y> 
porque me parece baftan eftos vocablos para 

Jue 5 íi los entendeys , creays que los hombres 
e letras que dezis , no devsan tener tantas co- 
mb vos penfais > o no lo devian aver mirad<» 
<on tanta atención comd yo > y para que veayí 
<^ no me puedo defender cpa el »itorídad de 
l^ebrka. ^Tmf$s» 



--ffWff» <UmfieíFo <^ tciicys razbm 

í^üWe/. Es tanta 3 que fi bien la citfcndícfifoi 
Bes i fpy xácrt© ««lé tei^driadcs aioeí por modcC- 
tojen-cl adtar pocé, que pór'infotente en el re-» 
ptebender mocho : joás» quiqra que fepays> qu^ 
aua ay ótra^cofa, potque noeftoy bien coii 
¿dnrixa en aquel. Vocabulario , y ^ éfta : que 
parece que no tirfo intento a poner todos lo» 
vocablos Efpañoles , como fuera razón que hi- 
iskr^ , finofolamente aquellos , para los qualet 
kalkva vocablos Latinos , o Griegos ^ <pie los? 
dedaraflen. ' - 

: Torrej. Bafta lo dicho : yo eftava muy tnga-^ 

fiado. . ' 

^ Valdéi. Pue$ quanto ai Autor de Amadis de 
Gaula , quanta autoridad fe le deva dar , podeys 
joxgar por efto , que hallarej» i fi mirays en 
ello , que en el cftilo peca muchas vezes con 
no sé que frías afedaciones , que le contenun:. 
ks quales Creo bien quei fe ufavan en el tiem- 
po que el efcrivio 5 y en tal cafo no feria dtmai 
de reprebenfion 5 o quifo acomodar fií eftUo 
al tiempo que dizfe aconteció fu Hiftoria > y 
dio feria cofa muy fuera de propofito , por- 
que él dize , que aqueUa fu Hiftoria aconteció 
poco.defpues de la Pafsion denueftro Señor 
Jcfu Chriño 5 y la Lengua que él cfcrive , ho 
fe habló en Efpaña háfta muchos años defpues/ 
Efté mifmo fe puede dezir de los vocablos. 
düanto ate de^U Oríografia y no digo m-» 
" Ti oas 



da : porque is oApz it pu^ck stfribiár ^lostbi** 
preflün^:^^ nb^Autor jl^tLibrOi . 
- Marcha HíHt$Si^.ynf>f6rdBxfíoxtxitmpo «ó 
efto.Si ooieneysIjibrQ9/0i\Ck%Ufttio» iconxiw 
Xaaqcoridajd.iu>sbp.oday;SL&,tí&fazcc/ft lo qnexlcr 
\ucfiras f atletas os pregaQ(jir^mo%>ia.loiiieiios 
(dCisfa£eiu>S;COQla$ razof^}i(}iie^^danuaven á 
eíbrivir aiguuas cofas (Í9iO(ra>aiai)era que los 
ocroi: poj^que puede, fec que ¿ftas feantales» 
que valgan, capeo » .quaiKo. pudiera valer Ixau^ 
torjdad de lo^ Libros^:. quaoco. nías s que a mi 
parecer, pararnuchas cofas os podeys ferric 
del Quadernpr de Refr#ilc^^ Qtftdlllios t <iue 
tne dezis eogifies entre amigos eftando ea 
Komá , par iuego^de ísierid(KS:(fe«iüfs h<Hnbires 
Romanos. . : ., . ,.. .. .) . . > 

í. T§rref. Muy bien avseys difb^i porque ea 
aquellos refranes fe ve muy hieíiU puridad do 
la Lengua Caftellan^^ ., j, ji. . : 

• Cofhlan». Ao^es que p^/:ys.adel#nce) es me-. 
nefter que fepa yo, que .CP& fojí Refranes. 

t yaldif* Son>p|:overbios , b adagios. > 

CorhUm. Y teneys Libro impreíTo dellos? -; 

• .Val4iet» No de. todos, p^ro fiendo muchacho, 
me acuerdo aver vifto usui de algunps mal glo-. 
fados. • *. 

. CorhlanQ* Son como lo$ Latinos, y Grie^ 
gos? ■ ,' í 

. Valdhs. No tienen mucha conformidad COQL 
ellos > porque los Caftellano^ ^i!(>j[i conudps de^ 



'i 



Sebos vulgares .y Jos -mas deltos liaéiclos 5 f 
criados entre viejas tras del fiíego , hilando fof 
mecas 5 y tes Gí?iig©s:,-y Latinos , como fa- 
beyis, fon naciflés entre períbnas.do^as , y e¿ 
un cel€ilaiados.<eA Libros de mucha do&rinai 
fero para confilerar^i h pro{^^dad de la Len^ 
gua CafteUanay lo> mejor que los refranes cié* 
nen es , fcp (iacidos<en el f^l^; > ' ' 
. t%fr€$. Yo; os jprotti^ro ^-fino iueífe cofa con-^ 
joaria a mifprofeí^i^^ ^ue m^>avria algunoi 
;jdias ha dctermii}ad^táie& pueAo f n faazer un 
Iibc0.eala;L¿neu^^(leUana :• como uno que 
4Üzi9u& Era/iiio ki hecho en la Latina i allegan- 
do todos los Refranes que haUaífe^y^declarando-t 
los'lo meiK>s mal que fopieffe : porque be pen-* 
£dio y que €n ello liatía • un^ íeáaladoTetvicio # 
íaLcnguaiGaílcUana. J- r '^ • i i > I : 
i.Vsldi$. Timcíc^úxi era Julio Cciá'r del Vueñm 
profefsion i pero ito^'tavio por .cofa ^contraria % 
ella 9 con 1^ pluma cti la manot . cfcritiraie n<H 
cbCf lo^e omi Ik' lan^ hazia de día : de ma> 
oera que la profeísioii no os^efcuía.No aveyt 
^yáo dezk^ 'que iaís/ leerás no embotan h lan^ 

ca? -* - ' , r.j.: 5 '> í t)' / .. . i i ,,\ <■ : ' ' ; 

Torres. Vos dezis muy bjen , y yo lo corio:&* 
€9;l>adme a mr eUúgeto' qud tuvo Cefar , que 
eícrivia lo que íílhazU , y no lo que ou^os do^ 
aian X y entonces vefeys>fi tengo por deshonraj 
írimvir : pero porque parece » que efcrivir fe* 
onéiantes cofas aeña» pertenece- ínas.a hom^ 



l4 . vPlAlCjGd^ ;\rf 

^res de haldas^ > que de armass no me he ^niul^ 
^ poner fen dUo* . ' -> 

. ^ Valdes., Pues aunque yo no hago profefsion 
4e Soldado, {8ie$ tampQ^o/fof hombre de bak 
das i penfad no;;Os tengo de con&ntir ^ que nm 
mol^ys. aquí preguntándome niáertas de la LeiN 
güa ; por taeto me reíuelvo con, vofotros én^e^ 
to *y que í¡ os coDCejEitají la^ cO&Sii que en mis 
cartas ayeys notado , las toméys y y^lás vendays 
por vUeílras > que parja ^U^yo losdby licencias 
y 11 05 pareceamalrl^defl^s^fiártjpues.pará 
mi > arco jneJbafia averiddncifGidoporvudífanai 
refpuelhs >^uejivelys G»ileodimloiqúeh&,quéí» 
jrido deliren n[Ü5i:ar^*.c' 'I : J -^ ' rí^ 

. Mai^hi Porque lo que ea yuelbas cartas ávc4 
mos notado! ei»jde caÚdisd» qu^^nilo podensasL 
tomar por bueno y porque no tod^^ lo zprovaÁ 
mós^dcl todo>Q) lo podemos deífichár por malos 
porque: aycófas^ que jios:f$tis&zeii i y ay oÉraaf 
que no ¿ntendeiNOS > esmencfier que «n rodo 
caíb nos ikys -quentaí > no fcdámei^e de to. qrie 
aveys eílritb , peco aun de lo que dtUo depe»» 
ile> puede depcnder«,iVueíib'a^fé>yp^bfa 
nos aveys dado 5 y aunque no quérays» lo aveys 
decumpliri;. v ; ;: : I zt^' 

; Fifldtj. Ko fé haría mas en el Monte dé T0» 
ro{os.^'o cGuno.acá dezis^ en el Bo^ue de Brát» 
cano x y pues > como dizeiten mi tierra , domle 
fuerja. viene , d^ccho fe .pierde > yo me deten* 
min¿ en obedeceros. Empe^d z pteguntaz^ 
^.*i ^ gua 
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Mpt 70 OS rcípondere s pero ya que t&í ló qne^ 
xeys 1 ferá bien que codos tres os conccrteys ei| 
el orden que quereys Ucvar en vueftras pt^gon^ 
tas 9 porque np os confiíndays en ellas : hazed^ 
lo afsi > y entretanto , me falire yo al Jardín á 
tomar un poco de ayr^ . / 

. . Match. Muy bien dezís : en merced os> lote» 
nemos > andad con Dios ^ que prefto o& Ibmai» 
femos. . .: » 

, rprre/. Pues avernos cogido , y pitndado a 
Valdes, no>lo dexemos en ninguna rtnanera^ 
^n que primero lo examinemos haña el pc^et 
pelo s porque yo fe.tengo ^r tal » que nii^na 
cofa elcrive fio fundamento ; y apoAaría que 
tiene en fus papeles notadas algunas cofiUas 
fobre efta n^ateria > de que le queremos hablaré 
Efto creo a&i » porque no vi en mi vidaihom^ 
be mas amigo, de efcriyir. • Siempre ent.fut.ckA . 
fftá hecho un Efcriptor de poyo s la^eéola eii 
)amano ; tanto >;queicre0;efcriv6 ^e noche > 1<S 
^ue haze de día i y de día , lo que eníu^aa^ ds 

Jioche. ' . . . .-''•' ' 'r '^'' ^ 

M^rtíp^ Bien dezis % )r pues vos que foys mas 
dieftro en la Jbengua % iabreys me)or:lo qne. 
conviene pregunur s a vos toca' craenarlodi 
manera que no nos confundamos. j 

. Tprra. Antes yo í&i remito a qu4lq^iere de 
Vofotrosj qiieifoys:i que yo mas entien4or dii 
deHs^denar , que de i^denar. 

i ' ^ mos 



mos déftimanera. Erí la primera pártele pt0^ 
guntaremos lo que fabe del origen , o princí'^ 
pió ipie han tenido , aísí la Lengua Cafiellana> 
como Jas occas Lenguas , que hoy fe hablan en 
£íf afe. Ea "la íegunda f lo que pertenece a la 
Grammatica. La tercera , lo que le^vemós ho^ 
udo'ea él:eícrivir unas letras yttas que otras. 
Laqíiáifta^Ia caufa que lo mu^e aponer, 6 
quiuren algunos vocablos una filaba. En Ik 
quciua le : pidiremps ^líos diga V ^br qué no 
ina de • machos voC2^k)s que MÜkv otros. La 
fexta > le -rogaremos 4kCf$ avile de 4os primores 

3 ue guarda quantoal eMo.- En. la feptima j l^- 
cmatidat^osfu parecer abarca de los libros 
que éfta»«fcritos en CaAelIan^ fAl ultimo ha- 
remostaue nos diga^ fu -opinión i fobre qué 
Lengua- tiene por mas conforme a la Latinat 
laGaíi^ellanay ola Tofcaná. Dr manera^ qué 
la primero íbrá del origen > y de la Leniguat 
Lo'fe^ndo ^ de la Grammatica ; Lo tertero, 
de las Letras ' donde c^cra la Oitografía¿ Í0 
quarto , de las Silabas : Lo quinto , de los Vo^ 
tabioar : Lo fexto , del Eílilo : Lo (éptimo y de 
los Libros ; Lo ^bxio ^ de la conformidad dé 
bsLen^ias^ Conténuof efta manera de pro^ 
ceder? • ^ ; • . : 

: Toncí. lEs la mejor del Mundo z c!on ul con-* 
dicion > que la guardemos de tal manera ,qo<í 

ninguno fe pueda falirdella. . '> ^ 

' CméléMi :Yo deíep. Siempre prevenir ) por 
^ * no 
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, lio íerpireveikidDty>sÉ&i quema que pnittíltA 
mos efcondido en a%ua lugar fecreco run buen 
ffórivano, para que 4ioca(K los puntos priiici^ 
pales que aqúi ^e dixeílen i aporque podriaier^ 
que icón effe principio y cngok>íinaí&inos a 
d^aldés de tal mancna » qup< khizieCemoscoín* 
ponór 4}ual<^ Di^iih>go. de Urque- aquí platí^ 
iCaremos. ''''■■» .•'•■.-.,. 

Mmrci9. A^e^lo penikdo muy bk» : kagaíc 
anfi, poned á iniAni7clio]}4)ue xómo labe/s^ 
es encendido ea^ensrasnbas> Lenguas yy OKb> 
naide lo que ha de hazer ynúen^as.que yo- vojr 
aüamar^Valdei^^que loveo pafl!caciúiiy.pen# 
£uivo'| pero nárad cfit mabdeis , qi» el Caábvo 
cfte. >'la puerta > pane cjue, fi viniere al^aoifeá 

* tpidi filete 9 diga: x{be no elimos ^aqui ^ poi^*. 
que np^nós enojen: y ^pocque losqueTuúqreil 
lo <5ttiti V' y fe> Vayaki --con r Dios s hnhdkLiqne 
loÍ5;mQ$!Os fepaffena jdgaraáa pictoldcilaiaus 
^rqué dc^oára manera no haríariaos nada*.? v i 
i: j C«iri0/4A0. Dcns wnS^ hi¿a I prefto ísrihe» 

-r: f^MbilIora (Us » veyfme; aqui inasto^pedici^ 
'te>quéunGordeffO(nianíb¿ ' . ; •oi.''jr:( ! 
, M3r&9^ Soy "cierflo. ^; que la platica ño (puodt 
andür fino bien sjrporqotí nopccdantos iCtanf*» 
po,xonJíceneiaídéiIbv ^Señores qaiero>yfiHlro^ 
warl^mano. ^-i -> ■ - -> > ' ..i.> 

. Torres. Yo poT mi tanto recibiré merced^ 
^ue vos hagays todas las preguncas^pci^cigalcsi 
... B de 



¿s i»afieni>\que iMi(bcrái dos andemos; (obre^ 
fidicnces^ . > ,, 

- ' Ma^cío^ Acepto la mercedi » y comentando a 
)K£^{itar,> digo feuor.VaUtes >.que la primero 
ique cpieraa faoer de vos es , de donde tuvieron 
orijgen'jiy >principfoj«.la^ Jtagnais que oy & 
tatíl^ii ca Efpañal: y^. pcj^cipalnaci^te ..k Caftey 
llana > porque pues avernos de hablar^ della% 
jÜDila és qoe fepamoi fu nacioiiento^ - 
^ Vaidéu^ Muy iaigi me lá levantays^ ^nto 
^ucsjelVo mas cs^cptetcr íaberHiflorias^qoc 
Cranupatica : y pues roíbtms holgaysi deíkos 
deipuybiKnagana^^sdiretodolo que acerca 
dcfiSoJie confidecado; : Eáaá/ikencoa i porqué 
£bb(e ello me digayÁ yuefin» pareceres «:y.pór«^ 
^qnc la Lengua, que oyie .habla en .Callillácit 
laqúalTofotrosqueccys^fer informados »tiem 
fmtédé k Lengua, ' que ríejuTava t;n.£fpañá 
anttts queios Romanos k tnfefioreát&n > yr tieÁ 
ne también alpina parte; de k de Ids Gpdo% 
yie fu cc ed i e r oa á los Romanos., y mu¿ha.de 
los Moros , que Reynaron muchos años ,;atib» 
^nr iaprieioipal; parte esvdelá Lengua que in- 
jtroduxeron los Romanos, ^qué es la Lengua 
IbXÜfífL %> &i¿ bien que - primer» ex^nainemos» 
que^Lengua era aqneUa^ aodgiua » qué £e n&va 
tR£fpaña,fnces que los Romanos Yinicfien 4 
ella. Lo que por la nuyor parte los que Coa 
clif ioíos deftas cofas tiehen , y creen es , que la 
I%€t^^[M 9 q^e oy u^n los Vizcaínos j es aquella 



^goafi^fioia. Efta opinión confiroaacpA 
dos razones harto aparsQtes* La mu es, que z[* 
ixotno las Armas délos Romanos iquando 
coDtfpiiftavan la' £%añá, not pudieron pafiar en 
aquella parte y que llamamos Vizcaya > afsi tann 
poco pudo paflar la Lengua al tiempo que 
defpues de averie hecho Seáores deÉípaúai 
quifieron que én toda^ella fe hahlafle la Lengua 
Romana. La otra razón es > ktdifconformidad 
que cieñe la Lengua Vizcian^ con toda& las 
«eras Lenguas, que al dia de oy en Efpaóa Ce 
ufan : por donde fe tiene cafi por cierto > qu« 
aquella Nación coxifervó , ju^tameoíKe cgdi la 
Jibortad ,. fu primera Lengua» Defta .inefma 
opinión- fui yo un tiempo : y. creí > qué eiecca 
fiíeíTe aísr;^ porque^la|ina rason , y la otra ma 
concentaron>p^o avieadoJto.defpues ccmfidera-» 
dome)or, y aviendo. leído iiÁ poco^ mías iawle<* 
lance^ foy yenido eaefta optsüon : qittia Leo» 
gua que fe hablava antiguamente eii£fpañai 
tt^ aísl 6ne^ , ^omoia queíakoia fe: Jkabb es 
Uadna i quicvo dezir ^ que a&i como laLengua 

2ue ^ ^íe habla en CÍftiUa ^ aonque ts mrzcla^^ 
a>de ptrás y la mayor , y mas principal parte 
que-áene^^es de la Lengua Lafina : afsi Ja Lcn-» 
gi(acque ^entonces íe hablava, aunque tenia 
IKiezclas de otras , la mayor y y.la mas principal 
parte della , era de la Lengua Griega. En efta 
ófSiñion he^ entrado por dos pnerus : la una es 
leyenda WHiftoriadores aporque hallo , quf 
'. \^ Bx . Grie- 



Críegos fueron los que platicaron mis en Sft 
paáa : afsi con Armas ^ como con contracacioi^ 
nes^. Y ya íabeis que eftas dos cofas fon^las ^ue 
hazen akerar > y aun mudar las Lenguas : qtiaiH 
ro mas , que Ctl&e que Griegos vimeron 2 ha^ 
bttar en EfpaAa > por donde es de cceer que no 
Iblamence guardaron fu Lengua ;4>ero que la 
(Comunicaron con las otras Naciones : las 
duales , por fer>¿omo es9 rka>y abundante ^>k 
oevieron de aceptar. Laotra.puerapordondo 
foy^entr^oen eña .opinión »e$ Ll confideni# 
cion^de los vocablos Oftellanos > porque quan» 
do «le pongo a penlar en ellos challo .qué mfi«* 
chos de los que no. fon Ladnós » o Arábigos^ 
fon Griegos & los quales: jquedaflen de la Len». 
gua antigua : afsi 'como quedaron {también . ak 
gunas llaneras de deair $ porque» como fabey^ 
^ que habla en Lerauxágena » fiempre ufa tLr 
ffmés vocablos de la Tuya. j>ropia ^ y» algunas 
maneras tde dezir. 

. ÉtMtrdú* Gofaí nuevaíespantmi>ino»lo.qiié 
toca a las Hiftoiias » finoio qiie desis^ qué i* 
.Lengua Cañellana^enga tanto de I4 Griega » y 
fi^'ho me lo m\(iefie(k$ a maltivo-ioquerríi! 
creer , hafta v¿r primero como Jo prpvayis. 
. VAldkt. Aunque el creer íea coxte$ia>j yo 
huelgo, que de efto^ que os he dicho > no crcays 
mas de lo que vieredes. 

Manió Aceptamos la > Ucencia. , y mirad» 
^ no os admitiremos lo^ vocablos Griegost 

que 
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^¿la lengua CafteUana ha tomado de la Sa^ 
¿ada Efcticura : como fon , efeandalixs^ ^ att^ 
/orar > Évaitgeiíú , ^/>iy?#/ , ni otros que fon co^ 
mo anexos a eño , züi: como eementerh , mai^ 
^^0 , ni > cfmpocQ. ios- que aparece fean de la 
medicina i como foá. ftífití » féfpxt/m» > £/^ 
ww^if » gMrgurifntM y .pofquc' quífcro que cñ si 
wucíhien fu antigüedad ^p^r^e de otra n^ano» 
ra no valerá nad^ yuolfarajra¿on« 

Faidés. Bien me podría femí de alguno da 
los que aveys dicho i peror nO quiero fino de- 
jarlos, por no contender » y deziros algunos 
otros 5 que á mi v^r roueAran <er antiguos : afsi 
hien , que baftan harto para que creays* que lo 
que digo es verdad. Eílosfon afeidai^ypox bulr; 
^fMéatiÁyf&x enfermedad y W^^r^jpor rí lugsr 
^nde púnete el harina ifantas)^ % !por frefampfhni 
t^j^atpm > por eo/a^mal dicha ^ (Í9y ravak^^ ears^ 
carátula i cadtra i ^OT filia. También creoi^ue 
qucdafle del Griego Trevédety yCkiminfa :. jr aun 
f»afa*^ Y ahrafar.ifótqíit ^fá^úi > quierq de- 
2ir ¡niMfo : y ag$maf j maffa y mogo » ^nas i eaña^ 
^a , barrio , cifre y pringado y afiefr y tramar^ 
Cubran ym^htdra y celesmi» agiotan i tragón y^Yi^Of 
gat^ Ay tambicn algunos ^ue comienzan ta 
fém y y Hr ieneñ del Griego : como fon paniu^ 
fot y pandero , panfarfon^^ y Otros muchos yipie 
de^sta^rer* en queyó nft he mirado^Ay tasar 
bien^ .otr9i& , yocali^los y me aunque tienen d4 

Z^A^ pai^oe f<^ for)4d^ ^ U fignifiqi<^on dp 
•I..U . ' B 5 ' otros 



6cros Griegos:, que íignificain lo meTmb ::¿c£^ 
tos /es dexemfiar que en algunas partes de' £f* 
pafia uían por disfamar , el qual vocablo ^ creo! 
lea forjado defta manera y que foliendo dezir» 
Cóxao el Griego jdke : ^fUfá^Hy/Mát 9 que 
Quiere dezir extmplum \ el Efpañol, queriendo 
hablar Latin , habl¿ a fu modo 3 y dixo dexem^ 
f^Mf , alsi como el Francés i por^e hablando 
fu Lengua por ti^áizc ^utdá y quando viene a 
habhir Látin 3 no fe contenu con dezir ka y fi- 
no añadek el da dd íii Lengua > y dice : wds. 
Eílo me f areíció bafta quanto a los Vocablos^ 
Quanto a las maneras de dezir 3 íi mirays eii 
cUo 5 hallareys muy muchas. 

Match. Ea dczid algunas* 
• Valdes. Porque Luciano , de los Autores 
Griegois^que yo he leydo 3 es el que mas fe alle^ 
ga al hablar ordinario v os daré del los exem^ 
j)l6sí - . 

AfjrivV. Mas los qüifiera de Demofihénes; 

Valdéu Y aun yo holgara de dároslos > £- 
^uier^ de Sócrates ; peroxontenuosi 3 con quo 
os de lo que tengo. Quando en Caftellano 
4}uer^i»os dt2ir3qu¿ tiene uno dt f «e vfv/Videzi* 
mos 3 que titne buena pdjfada» Defia meíma 
manera queriencb dezir efto meímo ^ dize. Lu* 
eÍ4noi^¿#< '(tyx^d^ iréf9¥ iy en Caftellano, 
ijueriefndo dezir fiue/fraékxSenda jú fu baxkm 
ida', dezimos h nutfitf ^ hfüya* ¿mmddiof^ 

ímteídt fu muirfi > imriaf^fué té défi €0n ^ 

' j 



DE L4^ JLf&NGpAS. ^| 

^ends. l.uciano en U miínu fignificacío^ díj^e 
W *uji¿f 'ti ^A* Tapü>ien i¡ en CaílcU^BtQ anic-í 
nadamos a u^ mofüfO.a.uoiniUGlteho^jílue- 
riendo dezir» que lo caftigaremosi, .-ckziinQS) 
/•ir/ //« re emfáac^ iy i^h WÜOA maivsra «lizc 
Luciano ¡mÍ fjitfwB j¡|f^ÍK9^ que qitfore.de^ 
kír , «f^ ^mftich fof'$dediik» Pata oonfinn^on 
defia fni opinión ^aUcxKl^ de lo 4lf^hovpued¿ 
también alegar k confbriirudad de dM ajvticti- 
los 3 y otras coias, íino os contentáis ^¡con lo 
alegado. . i. : r" 

Méfch. Antes bafta luno io 'queiveyádi^ 
cho : Verdad parece harto aparante! , y f a^onot- 
fele iiñu vueftrá o^>íttion s j^ta^code^oyirnaá la 
temedor mia , j lo ifieímo creo harán xin^ 
bieneftos dos íefiores. Agova prefwponiciido 
«pie es afsi como vos de^ís >^iie laljen^ qué 
l»i Efpaña Te liablava uitts qne lotftoftftnos^ 
tviendokenieábreadO) kii^oroduiieífen fu iJen-^ 
0iia , en ftfÁ jQrle^^ cornos Latina j k^q«it 
i^rafeikrtsla: nr<Megttid^«dekitte» '^ 

* : S^Má^í% rí& me aveysdado en no <pier^ 
cMctnder íkhrt efto 3 popque forno poríiar^ ' 
«ne dejara vetxcer , haciendo mi ^pt^WL^ 1^ 
fta» tfitnH «edar por necio 3 jqoe iÍH% te- 
nido por pornado í pero ^mivady^^f sdgcik 
no ^{uetrár detir, que ia-Lengna: Viicaitia ^es 
en Srpa6a aún mas antigua que k Griega 3 yo 
táfti^né ^raré dt^omettdotv Jabcs lo^tovma»- 
i j B4 noi 



•» t 



ipto i iñttt ihl 9 que fea mi^ho en bueiiac hoiirf ' 
affii' como lo dirán : con canto » que á mi me 
concedí el feñor Torres lo que digo. ^ 

T§nrti. No OS concederé yo un prefto lo que 
conclois : porque Gayo Ludo » y los dos Ci-^ 
piones y Claudio Neron^ y Sempronio Gracco» 
fiendo Romanos*) Latinos » y Griegos , no ha* 
bUran con Turdetanos , Celtiberos, o Iberos, y 
Cántabros! píOr Interprete » fi la Lengua antigilá 
de Elpfia fuera Griega t'ni los;Mercadai>tes de 
l^^nicsa axian nece&idad de lotierprete en el 
contratar de fus mercaderías con los antiguos 
de Efpafia» anees. qud Qurt^oefes > y Roma-, 
nos ia combatíeflen* < ^ 

. VaUa. Bafta que ja Lengila Latina , como lie 
dicho , defterró de Bfpaña a la Griega ; la qual 
aisi mezclada, y algo corrompida , fe platicó en 
Efpafia ». baila la venida de los Godos ríos qiuu 
les , aunque úo dcílerraron la Lengua Latina» 
toda via la corrontpieron conlafuya; denaa- 
oeaj que la Lengua Latina ya tenia en£fpa« 
6a dos mezclas s una. de la Griega, fegun mi 
opínioni y otra de los Godos. £1 ufo deíULeii- 
giua afsi corrompida duró per toda Efpaéa» £^r 
gm yo^ pknío , hafia que el lUy Rodrigo en el 
aáo^dc íetecientos y diezy nu^ve , pocomas^^o. 
menosi idefaiteadamente. la perdió , quando .b^ 
cott^iítaron c^tos Reyes Moros , qu^ pafla* 
eon.de África : . con la venida de los quales ie 
comentó a.lübl;U: en EfpaAaJ^ Lengua Afabí^ 



|l>*atcepto €n Afturias » en Vizcaya , y en Le^ 
faicasL 9 y en algunos Lugares fuerces de Ara^ 
gón» y Cataluña: las quales Provincias, los Mo^ 
ros no pudieron fojui^ar $ y áísi ^ alli fe falva* 
ron muchas gentes de^losjChriftianos tonuuH 
do por amparo. y y ^efenfion la afperezadebí 
tierra » adonde confervand^ fu Religión f fu li'* 
bertad 9 y fu Len^u ^ eftuvieron quedos , luftai 
que en Afturias , adondefe recogió mayor nu-> 
mero de gente , alearon por Rey de Efpaña al 
Infante Don Pelayo ^ el qual con los fuyos co^ 
mtn^6. a pelear con los Moros ; y ayudándolos 
Dios, ivan ganando tierra con ellos ; y afsi co^ 
mo los SucceíTores deíle Rey fiíccedían enel 
Reynos afsi también fuccedian en la guerra 
contra los Moros: ganándoles, quaiido una 
Ciudad, quando otra, quandoun Reyno,(pias^ 
do otro. Efta conquifta, como creo fábeys^ 
duró hafta el año de mil y quatrocientos y no<* 
Yenta y <los ; en el qual año los Reyes Catholk 
eos de glorióla memoria , ganando elReyno 
de Granada , echaron del todo la tiranía de los 
Moros, de toda Efpaña* En efie medio ttempa 
QO pudieron tanto conienFar los Efpañoks 1» 
pureza de 61 Lengua ^ que no íe mezclafle con» 
ella mucha de la Arabka : porque aunque re^ 
cobraran los Reynos > las Cibdades , Villas, yt 
Lugares^ como. toda via.quedkvan eaeHarmiMt 
cbos Moro& poff moradores:, <piedaflíaníe.cofií 
^lei^uaiy aviendi^ durado en elkbifibqiw 



fífk,t(fs^os ha el Emperador los mando íe tor4 
oamn Chriíláanosio fe Hilieflen de Efpañ^: con*» 
feriando entre nofotros^ , hannos pegad^ ma^ 
cfaos de úís vocablos. Ella brev» iiiftoria.os be 
contado » por<pie para íatisfaaeros a lo que mo 
pteguntafieS) me pareció, convenía aTsú Agora 
pues 4vets yiño como de la Lengua^ que 4en ££• 
pañjl Ix: babli^a > antes que conafciefie la ¡de los 
Komanos » tiene, oy ayunos vocablos s y algu«^ 
Has maneras dedezir; es menefter que enten- 
days>^ cómo de la Lengua «Arábiga ha tomado 
jwicbos vocablos : y aveys de faber , que aun- 
que para muchas colas de las que nombramos 
|!0n vocablos Arábigos , tenemos vocablos La- 
tinoSf El uÍjo nos ha hecho tener por mejores 
los;Arabigos , que los Latinosa e de aqui cSy que 
dezimos antes Mnmhta , que taféete > y tenemoi 
por mejor vocablo slcrevite yt¡\íc pkdfé fufr^i 
y oíLffte y que olí» ; y fi mas no mt engaso > luM 
Haremos , que para aquellas coias (olas y <p9 
Mfftmós tomado de los Moros > no tenemos 
^tros vocablos conque nombrarlas , fino los 
Arábigos , cj/at ellos 'mefmos con las mtüftíü 
cofas nos introduxiSFon. Y íi iqno-ey^ ir aviúi^ 
dos., hallareys', cfdeiunsi que Jos MbrostSMea 
por articulo j él qual dkispttnénpor priwcipía 
de los mas nombres que tiencA ><nofocros 4o 
tenoraos > Mezclado <pai algonosorocablos LaiU 
Bos^jeLqnal^cs^OUifacque nol» conozcamos 






^*boií todas "eftas mezclas , todaifla la Lengua 
Latina es el principal fundamento dclaCafie** 
llana : de tal manera , que fi a vueñra pregunta 
yo, huviera refpondidojque el origen de la Ltw* 
gua Caftellana e& la Latina , me pudiera, aver 
cícufado todo lo ' demás que he dicho i pero 
mirad que he querido fer Úberal en efta parte» 
porque me coníintays fer efcafo en las demás. 

Torres,^ Creo yo > fegun lo que conozco dt 
vueftra condición , que aunque os roguemos 
íeays efcaíb j fereys liberal : principalmente 
en efta. mercancía » en que con la lib^ralidáckno 
ie defmengua el caudal. 

Mareta* No os ha refpondido mal i y vos nos 
iveys muy bien fatisfecho a nueñra pregunta) 
porque afsi vueftra opinión acerta delapri^ 
mera Lengua , como acerca de la corrupción 
de la Latina , no fe puede negar > pero pues te- 
nemos yá> que el fundamento de la Lengua Ca& 
tellana es la Latina , refta nos digays de adon- 
de tuvo principio y que en Efpaña fe hablaflea 
las quacro Lenguas que oy fe hablan: como ion» 
lá Catalana » la Valenciana , la Portugueía , y U 
Vizcaína. 

Valdéf. Direos', no lo que se de cierta icien^ 
tia^> porque no senada defta manera » fino lo 
que por congetura alcanzo > y saco por diícre^ 
cion i y por tanto me acontevto , que viyfotcoá 
a lo qius, dixere deys el cttcdito que qui£eredesi 
y con efte prsfupuefto digo : ^ dos cofas fiíe^ 
i t . len 



kn prihcip^meñte caitfar en una Províticii £i 
vetfidades de Lenguas : la una es^ nó eftár cod¿ 
^baxo de un Principe, Re}r , o Señor: de don-^ 
de procede, que bintas diferencias ay de Len^ 
gcuis,quanta diverfidad de Señores: la ocras^ 
que íiempre fe ape^n algo unas Provincias 
comarcanas a otras. Acontece , que cada parte 
de una Provincia , tomando algo de fus comar-* 
canas 9 ' poco a poco fe va díierentiando de 
las otras ; y efto no (blamente en> el hablar, pe-^ 
ro auntambien en eldonverfar , V en lascóla 
tumbres. Efpaña , como fabeys > ha eftado de-* 
baxo de muchos Señores » y es afsi , que dexa^ 
do aparte , que-aun hafta Caílilla eíhivo dividi- 
da , no ha muchos años que Cataluña era de un 
^tñor , que llamavan Conde 5 y Aragón era de 
otro Señor, el qual Uamavan Rey Tíos quales 
dos Señores vinieron a juntarfe por cafamien-^ 
to > y defpues por armas con^uiftaron el Rey- 
BO de Valencia , que era de -Moros^^ y andamia 
el tiempo , lo uno , y lo otro vino n juntarfe 
con CaftiUa. Y los Reynosde Granada , y Na-* 
várra tenían fus Señores , aunque ya agora 2L ÜL 
defpecho el uno, y el otro eftán debaxo de laf 
Corona de Caftiíla^ y Portugal, como veys, aun 
aora eftá apartada de la Corona de Efpaña ^te^ 
niendo ^ como tiene, Rey por s\ : la qual diver«« 
fidad de Señores pienfo yó , que en algu|ia ma-« 
Aera aya cauíado la diferencia de las Leídas:. 
bienquejqualqaieradeUas fe confojrmava mas 
f . con 



€(m h Ltngiu C^eUstná ^ qiid con ningnna 
•tra : porque aunqae cada una deilas iia tbtúst^ 
do de fu&Comarcati^s y<omb Catalaáai que ha 
tomado dé I^rancia sy Valencia^ xjue ha tornan 
Ao da Cataluña tto^Vio^vereys^qUe prínci** 
pálmente tiran al Latín > que es , como tengé 
flichó , el'fmidaiAcñt^ delkLéttgud Careliana; 
de la qo^ spo^uc^is tengo dklK^ lodo. lo que 
sé , y pa64oxlézk^9 4ióxbrodeliabia3r^mas« Dé 
la Vizcaína querría faberos dezir algo i pero 
í^ómo nO;l9i «séy V)^ laíbikieii^, ni tengo que 
dezir dtüi^yút^ íblannentéeílo':! qoeiegunhe 
ckiienáido'dd perfoiiis que entáendenéfta Len^ 
gi y también k ttía ft <lh 'han apegado xnucho; 
de los vocat^os^^ios'i^atinostiqsqaalesBo 
íe tonocen s íkfsi^or lo^uje les^^lian 'añadida^ 
como pc^ Id Duabefa^ídotí quelds p(omifictan« 
^a Lengua^ ds taií'agsnáde tbda^ l^iioras d^ 
España ^qoe^m k>sti|atuniles*4eUairab encendió 
eos por elta^ p60d^y«ií> macho dalosf.ottros » ni 
W otFbsíidéUosi-Laíífengba - Catalana «lizqae 
eraf aátigiiaméhci&|.cn^«ípa :9.quQ>es ^goca Len-f 
guadoch^:^'ibafe'(ai^ado>foix¿ii4«xn del 
Latín 9 fiii0^[ueJiiO:ie'boirialés.iiíocaDlos cím&* 
ro$ y y tomando ral^'de> Irahces^ puro , y. tam^ 
bien del Cafteilpao^ydel Italiano* La'Valenr 
ciana es tan^ conformen la Catabéa^ que el qu$ 
entiende la unía V ditiende cafi la'otr»t> porqu^ 
la principal diferencisl confifie enla;^romii> 
f iacioa que íe allega mas al Caftellano »• y aCii 
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90 .^ DrALo¿o; 

es mas inteligible , 4 CaftfcUand %■ que U Cltt^iH 
tu. I^ Fortufiueía , tiepeauís ddCafteUaino» 
jque mnguna ck^las ocra$ , taato > que la princin 
jpal diferencia ^ue a mi pareícer -fe halla encr^ 
Jas dos Lenguas, e$ la. pronunctackui ^ y h 
Ortografía»; . j 

Marao^ Síeodo eflotque dem afsi s como ei| 
AragoQ«9.y Navarra , aviendo;$daic;i£ fiempre; 
ReyaasdcpOTiSi^fe habla .ln Lengua CaAc^ 

Uaná) '» , - " -•• - • ---i - ..^..¡j ;....• 

Véddhu La .caufa jddbo piei^ qUeIea.,,(pi9 
a&i como los* Qirifttaiíos qiie.ícl recogió? 
ronbn Aftweia&debaxQ^ lielv^^y DoaF^layo» 
ganando ^ y.foaquiftándi) i C^S^¡^^ conferya^; 
ion ÜL Lsn^a i iíú también ios que k reicogie^ 
foii ea algimbs Lugapesfucar^s de ; WsJMpnt^ 
Per tocAs > y debaxo del Rey Him Gai^^Xime^ 
Qcz , canquiftaodo a Aragón > y Navarra , coii^ 
fervaron m Lengua ^ anoche xnsot. también 1^ 
Aya cauíado la mucha 'Conunícac^oA^ que J^ 
tas Provincias han fiem]ire tenido. isnCalHU^i 
y la cania pov<pie ,rfcgiiii yo pienfo.^ ejü . el Arv» 
jdalu2ia^> yeii bl ReyBoude .Murcia»! la veiúnda^ 
de la mar naba hecha, lo qoeen lacofirasFco^ 
brincias es , que los Caílelianos conquiñacyiii 
cftas Provincia&. en tiempa que yá ellos crait 
tantos, ^^ baftavan para introducir üi Len? 
fua , y no tenían necefsódad 4^1 .comercio de 
«tras Naciones , para las contrataciones qi|4 
4Í4ft^ntaa las Bcovincias* . , j 



e- MmA. rUi^m Mb /afS«í«zcn ei&s ra^Eohes.'trjr 
^anto a eílo , con lo dicho nos contrataría 
4n«sjry; af$i .qDfi|^tn^& rqn^ Á&tírf% .a^iacULlas 
otras qaatroXtngifís s^x^^ <1%^ folatiiCQiy 
}oqueit€ca'aliiL^ii)|uaiCaílcUaiia^//., " i 
i > F4f/iif/ Sí wat .av«ys ;<krpregimcar delasilí» 
lícffid^uips qoe ay enrel.Jkftklar C^dlUm ¿ay 
tre unas tíerras , y otras , ferá. jMidMia. aoaJb«lÍ| 
porque como U]Ijsngi»aiCMeUimai& hatla^ 
flO' &kniente/ip9rjiMfedaXaftiUa.> <9C(aii^0:<t| 
Rey no de Aragón , y en ddc Murcia ^c#tifi<i^ 
él lar. Aodahuiai y en, Galicia. > AftUrias > >r Na- 
srarrá:^ y efto;, aufi kflfta la gente vulgat > |t«ft> 

1^6 cAtre la. ^nte noble), o^nta bien & h^M 
iaikklaelreftedc£fpa¿a:,cada Provinctaüid^ 
tt^fiís vocablos propios ^iy fus naneraa^diMt» 
zir : yres arsi>qiiefclAsagoü¿sticttt«aoSfY#ia4 
fckis propios j^jpuÉatpotoptais naaiicrafjdtrdc&ífl 
y el Andaliiz tiene otros. > y éttts » f. «LNavaté 
sb ocfccs 1 y'otráii^yjauíi ay ótro&rV y óttai en 
tierra de Campos , que llaman Callillalr Vi<)at 
Y ptrai>y ot¿oa en ^el Rjeyno de Tolcíd» i de 
«aanera qM Buxxaacabarkstci* ,:¡ r^ 

: Torréf. No «i qkteremosmecdtefie&Ijkbt^ 
rinco , íblamentff coíiuo a^hombre criado, eo ^ 
Rey DO de Tokdo,y en la Corftdc.£fpii6a> 
os preguntamos de laLen^a que fei»(k<o^to 
Corte $ y í¡ algonsncez tocáremos coías ix£o^ 
tras Provincias , rec^bireyslo con padoicid^ ^ 
W^Uüu Mi^tras^ xnp ntandaj:edÍB$ a^99ia( % 



ttoateriá^y no alargarla, de iiienavofaiidtSof 
obedeceré*' -^ • ' -."^r :. • ••» i 

< Mareh. Creeys <pif* la Lengiia;Caftdb^ te» 
ga algunos vpcablosile la Hebría? > r» r > 

f^aldes. Yo no áie acuerdo i Bno de Icio tino^ 
^ouál creo^fe ayaja^gado de la Religión : el 
^pial es yJbad r de donde viene AnétfAi Á\n^ 

t Cémúínú^ £fte uldmo yocáblo es mny nuev^ 
Í>ara m\'% no paiTeys ídelaii(eyl$n-deKÍrin¿ qni 
^pÁttc átiit AkMdtngo* j { c ''•'■. í ' . 'i 

* i^aidés^ Porque en ia Lengua-Caftellaha , dt 
lte4|/ fe dize Kr^/Míg^lo que pertenefce al 
Rey : quiíieron \os Xjlerígoa j,* q^e «de Ab»d: fm 
ÜSLKiiík Abadengo lo.qaepértenefce al Abad^ 
o Abadía : Ssco por^ cc^l* |> o rUtga > es tUf*- 
hr¿o , dedonde lo ha]Doiaalo^¡Caftellani^ y aCr 
£€omocafitodasJas,otras Lenguas , qu^ idú 
fnccedidoa la Hebrea*^ * > < Ai. 

i Mai^tiú. Ay algunorvotabtosf deducidos de 
b Lengua Italiana? > ^£i:.'- 

V Fif^é/. Pienib yo qxxtijormsí^júm^íkroi j 
jornada »han tomado principio del ^riw:,; que 
tlezis acaben Italia : es verdad ^que también fe 
lo puede a&i atribuir Cataluña*.. . . . - 

< Torrtf0 Verdaderamente , crteoí fea afsi com^ 
¿e2Ís y nunca^ avia mirado en ello. 

- Raides, ütn creo que ^ya también algnaoi 
otros vocal^los , tan propios C^cUanos f que 
én tenei origen de ninguna otra lengua > con 
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tí cicnipo han nacido en la Provinda. 

Marci§. Quanto al origen de la Lengua ^ ba& 
ta harto íaber lo qiie nos avcys dicho : agora 
querríamos faber de vos y en lo que pertenece a 
Ja Gramática , qu^ conformidad tiene laJLen-r 
gua Caftellana con las otras Lenguas: de qué 
Ea tomado vocablos^ con que auviar/e > f cornil 
ponerfe* 

Valdét. Muy larga me la levantays , fi quereys 
meterme en reglas Qramati^ale^s pero porque 
no digays que no 0$^ obedezco : ¿té lo que 
^i de prefto le me ofrecerá. 
( Murcié, Nofotros.nos contentamos, coa 
cflb. ,. ._ ..,>^ 

. Valdin Qiianto ^ la, conformidad digoj, que 
1^ confórmala Lengua Caftellana con la Grie^ 
ga en oílo que tien&como ella fus articulas. ^ i 
. r«rwi A qué Haníiaysam^os? ,,j 
'^rsfdkt, MlyU^y^hyYM\$iyl0s^ ; 

, Tflrw, Yaloentiíendot, u .. . / «^.^ ^ 
^,Mar€h.J^ q^é.waodíf^^rfays deOos artiJ[ 

^ Fii/i</* i?/ponfimp$g0njosnoipbresmaíci*i» 
lip.os idiziendo iühpff^rA\lACQtk los femeni«i 
Hos> diziendo : /4 ^vget.x y_ /i^ juntamOsi a lo»» 
Aonibres neutros , dizieía^o.: h ^r^ ü pero deft^ 
íp folamentc tenemps^ Ungular i y no plural»' 
csm9 de los otros , ,qu^ tenemos ht para mafcur . 
linojdizj[endo:/<»/^mírf#»y tas^ztz femeni*: 

no , dizi^iido ; l^im^stra. 

C a- 



t^ ^ BíÁlOGé V 

C4¥t$Uñ$. Y fiará46s otros aSo^ttttp i^J^ 
ticulos? ' 

VaMí. Para él genitivo mafculino \ teheiiiój 
iel j ciizieñdo : del hnnbrt ; y para^ifetüenin^ 
dela^ diziendo : dt ia mugéir *, aunque yo c)réóy 
afsí en el un genero 3 como^ñ el otro, ábire el 
tfrticulo del noitiinativo íe añade un^íf ^finá 
que en el mafculino fe pierde la e , por no ittiti 
deetbúmtrtydtzimdsdellfbmhi'e. ' •* 
■ Ttfffjf/. Sin duda ^eo<|uecsaf$i.^ . , ... 

Vaidéi. Ellos mefmos articulo^ ftrvtn'fsHrM 
el ablativo > porque <]¡uai!ido dezimos Dü'Lobé 
MH peU , y efe dtlá-frtnH : aquel dtl Lo^é^ftl en 
ablativo. De la nuíma manera en el dativo y y 
acufativo-) ponemos'fobre el ai-ticulo^éí aoufa- 
tÍTOuna 4 s uno «{á'e énHinaícülino perdemos^ 
lae > diikndo , JHx6 ^Idfnth aUmrrg i'hátrls aéií 
órtjudú » adonde á^iteltf/eftá p^r 4 f/* £neíT&- 
menino no fe pitnd^ iiada> porqué dezírtiosi 
J>¡X9 la f arlen a^ la ealdef^é , íha allk eulHe¿^a^ 

Ce k mifnía rt^anei-a há'^eftio^ tn ^ Reitero tx^ 
tro f que en el femenino > porque afsi pobieáw' 
déMíif fobre tliíúétílé áét nominativo >f6r^^ 
mamos el del genitivo v y ablativo > y poniendo^' 
miá M y formamos^ d- del dativo ^ y zCuÜLÚtiíi' 
IM>rque dezimos de h ^ra genitivo 5 y ablati* 
vo i y i h para dativo , y ^ftcufativo : W Ui9mm" 
twd9 céfnetl Loío i y afírcoittoen el íingukt'de^ 
ritttoíW , rfí/ jfali en el- géht^o mafcUlinol y 
laydela^yalaca el femenino-: afsi ctk el yiti^ 
*- * -^ ral. 



tñ'skn eltaatfculinodézimos', hs yJeñ'riyd hsi 
jekíél femenino ^las^de las yya (as. El ftttieui 
toií¿iM*)^yíyhediehÓ,^uéiiotjenepliirtl. • 

March. Harto baftal^éichotjuántéá tí 
tdnformidii dé }^''amtülé/vpróií<:!g^id 'atte- 
Jante.' ' ■ •■ — ' -i- ' • •' ' '• "■'• ^ •'-■- 

Vaidéf. Con !a tcrigüa Hiebiféa fé^'^bñfohai 
b Cáfttlbna en ho Variáf Ids ^atós ^ jk^^oc >ií 
el firigidar cieneh tódd¿ éUos una tef ihitíádbtii 
y en el plural otra : afsi como bu$no yf huti^fi 
§émhré\ y bomhres ^'QSiííá ^Ttúk Létí^i fe 
conforma en poner en müthcís vó(fáBlo^^lóü 
acentos en la ultima > v en uíir^uchas y}^éi el 
jAiáérd áiéüliar' VSí'^rffliii^i^y afsi díkfc^f&ii- 
fba naranja^ pajfa , o b^o >por mucbd^Mr^tífiítl 
>/i/^',dMí<»/: Corifóhriaíefafiíbieft céíf a/un- 
tar rf prónómbi-e cbftlel VerbVyy'Z>4á/f ';)P Ñtíiii 
th[é i'tíotíio parece por éflc iréSiii , Alru^: dií 
tenn f amo y y toniái^fAdquíiftW: ' Con la*£i¿ngtli 
Elfítti-fe cónformk' prxñrípálmente étt algi^J 
nas maneías^^e dezir > 7 en otras , a^rtuár'rftyi 
OyíSb il^toforma'cdtí liíGHégaXonfefft¿i[p 
eóirMLátónétí d >riritf',^n<ítíe dSfiefeiierf 
cfio , cjue.la Lengua GáftelHha íithe una J hri^ 
^2tjii^tíirfepof¿i,y ekfnr «hinque itíWbéos 
Hittiktíios^ C?fil///;f , la qüal \áht x^sít la r va%i 
pói* X. Irícnt ihas uriaf tiláé- ^^ue en inucHas pkií' 
tópüefti fó'bre la « , Váflfe tatito c6mo g. ^^ f 

Tflrrf f . De maneta' i que ' fegun elfo j póSk 
3¿mo$'d¿zií', que eí ><í ^^V^d^-de la Lerígua 

Ca Cap 



s ^ 

p^U^M tiene tyf sí l^^i^ mas ^ue ^l.dc *| 

Cer(i^n$. Aun hafia en, ^(lo quereys.^iiar 
^ura* Sea mucho en buen^ora. r .,, 
^^ Valdks^ Qjianto alaGrammaticajCOD^zirqs 
tres reglas generales » que yo guardo , pepj&ré 
^ver conpluido cpii voíoo^os : las qjiales a ^i 
ver > fon de alguna, imppr^ncia pa,ra. fabi^i íuh. 
blar } y efcrivir bieo^ » y propiamente la Lengua^ 
tafteUana. .. . 

Tfrrf i* Conmigo ^njcp j^y aun fyx dezixuian 
gun^ítjumpiiriades. . . .; ; > 

Af^rfftf. Ppr que? ; > . . \ 

] 7diT</. Porque Q^nctf^y amigo ^ífcifasgr^ 
fi^tiq^ías. , ^, ^ _. . ,' . ; 

- i.Afí^^^h^ Y aim por^clTo es regla cierta, que 
tántp^;^ruevauno>quan^9 alcanza a ente^iíer^ 
!Í^o$ npioys amigo de ¿r^imatí querías > porquf 
fio (abey^ nada dellas : y £ rupieíTefles ajgo > 4^^ 
feariade« faber itiucho : y :^si por vénoirá ferian 
des amigo dellas. .. ,.. ,i 

férrts. Puede Cet<{up feria aísi^ No ío conqra» 
^Igo -.dezid vos yueftj^a&trc^reglas : quiza iabi^ 
dtó aprovare ia ÍGrammatÍ92^. - ¡ -),(.,. 
! r^iiifex. La primfra ¡regla es que ipif eys mu|jt 
atentamente > fi^í voc^iblp que quefeys babiarn 
9 efcrivir , es Arábigo |4>, Latino , porque eo^ 
nocido eáo ) luego atioareys como lo avcys 
<le pronunciar , o eícrivi^/ 

Aísni0. Eftá We^'i p^ro eíTo oías pertenece 



• • » . - 

i la Ortografía ,vy pronunciación $ que a H 
Grammatica. * 

Vatd^f. Afs¡ es la verdad $ yo os digo lo que 
ífe me oftcze : ponedló voíotros en el lugaf 
ijue quifieredeá. 

Aftfrrr». Bien dezis ^ pero feria mencfterqué 
nos diefledes alguna reglaj'lá qual ños en^ñaf- 
íc á haíer diferencia entre eíCos vocablos. * 

VslíUí. Quanto yo no os ftbria dar mas que 
una noticia conmía y la qual os fervirá mas . 
para atinar , que para acertar. 

Marcio^sCon efla nOs contentaremos :decidr 
nosla. 

Valdks, Quanto a lo primero preíltponed, 
que lá mayor parte de todos los vocablos que 
vieredes que no tienen alguna conformidad 
con los Latinos > o Griegos , fon Arábigos v en 
los quales quafi ordinariamente vertys /r.X.o 
2« porque eftas tres letras fon muy anexas a 
cflos } y de aquí procede , que los vocablos 

S; tienen P. en el Latín y convertidos en e! 
Rellano » la F. fe torna en H* y afsi de fápa; 
dézimos bava i y afsi por la mifma üaufa eli 
iWuchas^ partes de Caftilla convierten la' 5 eñ ^. 
ypor/4^fir>dizcn xa/he. to rti^rtío ha^^n co- 
munmente cohVertíendo la C Ldtinit M M* y 
vísi^^vfiiciuatidhcñ'baxeny las quales todas 
ib» pronunciaciones^, que tienen del Arabíg<¿ 
t>ero fon tan recibidas *^n el CáftellañO, que 
£üQ CB en el/^^yy otros como ^U $n lod^ 



^^9 . PlAtOGS 

laás k tiene por meior la pronunciadon^ y 
e(crítura Arábica, que la Latina. £(Iq os 1^ 
^icho , porque fi viere^es un vocablo con una 
4cñ^s . tre^ letras , ;iq peA&ys luego que es 
Arábigo , hafta aver examinado íi tienen cft^ 
9iu<l^n$adeletras>.o no. Qtf^t^^o ^}^ demás 
fiíbed 1 que quafi íiempre fon Arábigos los ¥o» 
cabios que empiezan en «i^i como almoifMd¿t^ 
aibomhra , almoká^^ » a^ar^iftn, ^ y los ^e ^O-^ 
miqnj an en a%> , como ax.ap4j^í^ » ^uwjf , ^^Mi^ 
/« i y los que comienzan en cp ^ como toleba^ 
colgajo^ cfikecbú 5 y los q^e cpmiert^ai^ en fs, 
como faberir jfaquifami y ^afioi y los que co- 
|tuen$a{i en bs , como bofc^^ baragan, barón; 
y los- que;comien$an en fb^ , cbi ,cbo^ cbit^ co- 
tno { ffi4pin y <binels > cbófs^ ckvecs > y los qoo 
Comien^^in en en , cort^q enf^elgado^ enb4$cfad^ 
fndechat'i y los que comienzan en gua i como 
Guádotkt^s ^Guadalquivir i Guadarrama > y eír 
)to6, porl^ipayor parte fon nombres de. Ríos» 
o de Lugares í y losquecomien^n en xa,xe, 
^omo ícaquima , xerga. De Ips vocablos Latí-*» 
0OS eQtero^ no es menefter daros regla í pues 
ün ellas vos los conofcereys ^ comotambiea 
atinartys en los corrompidos^ poniendo e^ 
ello uo pi9c^ de diligencia, y trabajo $ per^ 
aiivertiils <iue afsi como en los vocablos Ara^ 
J>igos , no eñá.bien al CañeU^no aquel pro^ 
minciar con la garganta, fútelos Moros hazeo) 
alii tampoco «o los Yoal49s. Lwnoj^ n<^. c^p* 
w^ t ' > ' ' vic- 



DE LAsLbK<ÍPAS. |9i 

riene pronuncia algunas cofas cati curiofa-^ 
mente como las pronunciaysj los Latinos : ^o 
digo por la íuperlticipq con que algunos de vo-^ 
fotros^ hablando Cañellano> pjronunciays Ifi S» 

Marqio.T)i^o que tejt^ey^ mucha razónj y que^ 
tengo efte avifo por njuy bueooi cofifiderando, 
que tampoco noibtros pronunciamos en el La-; 
tin los vocablos que tenemos de la Lengua Grie- 
ga > y de. la Hebrea > cpn aqtieUa eficacia j y. 
vehemencia que l^$;pronuncian los Griegosjr 
y Hebreos, 

. Faldés. La íegunda í^egla coníiíle.en faber 
poner cada vocablo ea fu propio articuloj» 
quiero de/ir : juntar cop. el nombre. mafculi- 
no > a neutr^]^ fus propios artículos s y dezirj 
]^ Abad de donde c^/ifs » d^ M^i jfsnis s y Af r¿§íi\ 
^0ndq h tmenun » Inegu vi^ne } y )unur^ coa, 
el nombr^ femeniop Jios ar^c^los femeninpSf, 
¿3Wpn4p afsi; L* m^ger^y h gñVina jp^r andar- 
je pierden ahina iySf polvo de la Oveja , alc^ok 
a para -el íoffo» De noanera qp^ ^i ^\ nombre 
tt^JApynp ppngays .articulo femepinos ni junn 
^^ <;oft 4,f<^cniw arwi^o waículinp. ) 

Marcio. £ii que G9npceremos nofop^os en-^ 
írritos v^ablps, q¡ml«s de un genero^ y.qual 
4e<%oí: 

híí}»4í<%JEíra r^a pola fintee yo dar,.por-^» 
que nunca me he parado. a, peníarla. Bien ^. 
verdad quíthe, notado yo cftQ:,q^c porM oc^a- 
)K)|r*^tejQ$ x<H:gWQ? M4nps gíiar4^.i>,eíiiel 



Sjftt • DlALOOd 

Caftelland el meTmo genero que en el LMni 
y digo por h mayor parce ^ porque ay muchos 
que no lo guardan > aísi como fon los nom* 
bres de arboles > que en Latin fpn cafi femenP 
nos codos > como vos übcys", y en Caftilla 
ittafculinóS) y los déla fruca fon los mas» fe- 
meninos > poro por lo mas ordinario vereys 
que los nombres en Caftellano guardan el ge- 
nero que en el Lacin , defta manera : Que los 
nombres acabados en s^ ferán femeninos » y 
afsi por el coníiguience. ' 

Msrcio. Pues por qué no ponéis la por arti- 
culo a los nombres femeninos^ 

FsUés. Si la ponemos a codos > facanda 
aquellos que comienzan en s^ como srUy ama^ 
sldy con los quales juncamos ti > diziendo: ti 
úfcá 1 ti amé > él ala : efio hazemos por quitar 
el mal' fonido que hazen dos aa juntas s y de 
Verdad' parece mejor dezir: El mal dtlmilanop 
ti ala quibrada » /.e/ papo fano , que la ata. 

Marth. No feria mejor , por no caer en in* 
conveniente 9 que parezca poner articulo mas- 
culino al nombre femenino ^ perder la d del 
arciculo, y dezir, tarca y lama. Mal 

Faldéí. No: me parecma mal ü Ce uíafle; 
pero como no & ufa^ yo por mi no lo oíaria 
dezir y ni efcrivir > pero no os paréíceiia mal 
adonde lo viefledes efcrito? 

Marcío. No , de ninguna manera* 
FalíkuEÍÍQ esquamo a jios vocablos^ f^t o. 

ion 
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%E LAS LfiNGÚAS; ^fi 

toñ Latinos 3 o tienen alguna parte del Latín; 
Quanto a los otros, no os fabria dar regla nin« 
giuuuEl meíino cuydado que aveys de tener ed 
poner bien el artículo del nominativo, convie* 
»e que tengays en poner el del genitivo, y acu^ 
iativo , eftando fobre avifo de hablar fiempr« 
^efta manera : Dti mcntt faie quhn el mente que* 
maiy Del Lobo ha pelcy/efe de Is/rem^i y / # fué 
d¿el mefé si sgnehí ÁHegsdérs déla eenitut^/ 
Jerramadors de la harina» > 

Cerloiaac J^cccme que os aprovechays bien 
de vueftros Refranes t o como los llamays. - 

Valdes. Aprovechóme dellos tanto como de-^ 
2is > porque aviendo de moftrar por un otro 
exemplo lo que quiero dezir , me parece fea 
mas provechofo amoftraroslo por eftos Re- 
franes , porque oyéndolos los aprendays ; y 
porque mas autoridad tiene un exemplo deftos 
antiguos > que un otro que yo podría compo<* 
jier. 

Coríelano. Bien efti $ pero yo no entienda 
los mas dellos. 

Faldéi. Bafta que entendays el propofito pa# 
ra que los digo. Laiéntencia otro día laentén*» 
dereys. 

C0rh!aa0. Acepto la promefla , y dezidme & 
ceneys por cofa de mucha imporuncia la ob^ 
iervancia defios; artículos. .> 

rw^/.Yo osdiri de que unta; queenCaP 

olla tenpmosfor J^^igi^d^l ^e un Eftian^ 

^ /< ' . " &!Í 
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g^4>,i(erpécial]¡neiice > íi no £tbe L^tin , pof íscd* 
ravilla íabe ufar propiamente pellos : tanco» 
que ay mijichos Vizcaínos en Canilla > que de(» 
pue^.de Avér eftado en ella <|uarenta, o cin^ 
ijuema años 3. y fi^endo del refto tnuy bien 
Ja Lengua 3 louc^ts vezes pecan en el ufo de 
los Arciculos: por unto os^aconfe^o > que mir 
ireys. muy bien jcn eUo. '■...■ 

M4r<io. Afsi lo har¿0U>s coniA ^t¿£ ) por 
¡obedeceros. • - 

Valdéi. Mazedlo por lo que os cumple , que 
a mi poco me imporu^mas me cumple acá^ 
bar eÓa, jornada de hoy v y por eñi^ paíTo a la 
la terceraRecla«Eña «s,que en U^pronunctacioQ 
de los vocablos mireys bien^enque filaba por 
neys el acento ; porque Jiuicha$ vezes el aceiH 
to haze variar la fimficacion.d0l:v.o«ablo>^c<H 
iík> parece en efte Refrán > quc^dize : Durf If 
qfft durare %€9mQ eucbaradc pañi ^dondt ü po? 
neys el acento en las ultimas fylabas del daré^ 
y duraré y 00 direys nad^j) potque -hareys al 
uno pretérito > y al otro futuro.} pero fi en^ 
durefomys elacenfio en la ¿^yen.el^Mrvtre 
cnh d y la íemencia eijtattrá^buena i y^fi^di^. 
2Íendo > Sitien bax4 un cefio , bsrA ciento, 9. y en 
4i boKt'fóncyi el acento én)la.ukimA» bazion- 
ddb :£rnperativo'5.gaáareys la fcmontfi^ s y por 
el contrario, diziendo 9^ J^fii ¿/i^rli $ J cilíi^ 
venció lo ¡i^eqüifü : en el ealU ^oneyi el acento 
en la a^ baztendpló pceíeirce 1^ direys nadJu 



Sfto meííao acoptefce en ocro« iW^hos Tior--: 
búSp como en el b^riú^j llorp^ dizkndo^ Síi^ 
fon fu msf$r hurlh ^ primero rio ,/ defputi lloro^ 
y por efta califa > <}uaii4o yo ef^rjvp algo co^ 
cuydado en todos Ips vocablos que t^ene^ 
el acento en la ultima^ lo feñalo eon una ra« 
yuela. Bien se que teman algunos efta por 
íiiperfiua^ y demaíiada curio íidad > pero yo no 
me curoi porque la tengo por buena ^ y ne« 
ceílaria. ■ , 

Aíarcto. Luego hñz es lacauía que osmuevf 
a íej^alar los acentos como hazeys^ r 

Valdes.EñzmcCmz. 

Msrdo^ Pues yo os certifico , que efta. dé 
los acentos es una ^e. las principales con, qqc 
yo venia armado contra vos > y pareceme lo 
que fobre efto dczis tan bien , que no puedq 
dexar de apr ovarlo > aúpele baña aqui me. pan 
recia cofa bien demafiads^. 
. Vslda. Huelgome de averosfatisfechojaof 
tes que me lo pregunta0edes« , 

Marao. Y querriades que ;odos uí^fleo efto 
icñalar de acentos en el cfcrivir? . 

Vai4ei. Si querría : a lo menos los que %lcxi^ 
ven Libros de importancia, y los que efcriyei| 
pirc^ ñimili«ir0s a perfpnas > que no fpn run' 
tiuráles de CaftiU^ : porque a ppca coílar 1^ 
cnfeñarían c¿mo han de |eer lo que les ^(0:4^ 

fklos acentos? ^^h 



8^ - VíÁiótíé' "? 

-* ^tfWii.Ninguna tcngáqué falga íiettipre Ver^ 
Hadera. Es bien verdad, que por la mayor paf-^ 
te los yerbos que tienen el acento en lii tdti-^ 
ina , ion de terceras períotías > 6' de pretérito. 
Como ami y o de futuro i como enftñará. 
' Máréio. Aveys notado alguna otra regla que 
jpettenezca al acento? 

* ykldéi. Ninguna : porque ya fabeys aue las 
Lenguas vulgares > de ninguna manera le pue-^ 
den reducir a reglas : de tal fuerte que vot 
ellas fe pUeda aprender -, y íiendo la CaAella- 
na mezclada de tantas otras i podeys penfar fi 

fuede fer ninguno bañante a reducirla a re-* 
ias s y porque mé aveys preguntado de la; 
Grámmadca > y pertenece también a ella fabe^ 
Juntar el proinombre con el nombre , quiero 
^ue fepays 3 'que la Lengua Caílellana fiempre 
quiere el pronombre delante del hombre , fi- 
no es quando el nombre eftá: én vocativo, 
3üe ^entonces el pronombre ügue al nombre: 
e manera, que hablando bien , aveys dé de-^ 
íít s mífiñor 9 y mi feñora i hti padre ^f mi ms^ 
dre , quando eftá en nominativo ; pero fi éftbs 
nombres eftán en vocativo i aveyí de de¿ir, 
Jbfiof mió I / fiñofé-mls i féiri nih ; / medité 
iñia: malquiero fepáys, 4^e íi eftando eftos 
nombres en vocativo, poneys antes^l prohom^ 
htty que el nomine , faaceys qu«í la corteíia fea 
mucho menor ; y de aqui es , que ay muy grart 
éii^rencia en dfcrivif a una damaj /^j^r^ mU,^ 

•• • •^* j -mi 



^./Hlff ^ > * Vofjc^ ( . tocgo qu^ de iniv\^i^p§ 
apait^y^ del propÍQi«fiil9 <Í€ Ulej^Uíi:> en qué 
hablays , o rfcíivis), «aK)ftray$ tfijvjr, ^ i^ftr 
f:ior a.U j^f^m^u^ liabl|tysi»p a^quf^eft 
ci^ivis* • . ; , . • ■ ' .f 

Msrdú., T^e^S; gtt^ . eila re^ f^ üomprf 

IfcrdadcraV ^^ .... ; 

► í . Tjildéu Y,o , ppr, 1^ Ja: o(rajEU vcj^der : bieil 
puede íer q»c tciig*,ílj5ima cxceycio^j 4f.l?W^ 
yo no me acuerde, i . . , i . . ., \ 

Torrts. Mirad como hablays ^.pQvque; tx^ff\ 
fá^m ) pues;yo;^a 1q aafieiido ^ m f $. wqi^^lo 
puro Caftcyano...' . ^. , ' >' . .^ j ^o , .4 
. Viüdki* Te^eysrazpAipero puqsgiej^^ey^ 
tablar en efta maceri^ » ep que ju> h^ yMÍfl^ ipo* 
p»o otros C^^l^iOps^P \ih\^o > ,^ i^^W^ 
^ quefufr^ys me apfpyeche 4^, Vo^.yps?»^^ 
que mas a proposito me parecerán ^^^^dn*^ 
4ome yo % í^cíIícs^^ Ips, (^ np f ntenMiere- 
des i y alsi digo , qii^. tener excep<:fon «if^a rc^ 
tfb , es ti^n^ ^fós A<»ías i^^ f^en ^m^^ 
5a orden que i^.regl^fíonc, y ^^^;^c^ I 

r#rrr#. Yá lo enaendp ty;fey>c«nlí?m9ajfiH 
fikoa el Hfc.d#p|^vf»abLp%»^^ro coj^^ ^90* 

dicionqaeiílsiíít.'jl . • '; r. . v-'i'^-'-q • v -^ 
r^Mir/, Tafl^n.p^€ft^^ a j% Gr^uai^ 

d íaberjimcar^ pio^pmibre fon el y9:bp :^ 

Jo ^ttál veo un cierip pfo % no se á^ .4f!^ ^ea 

iiacid9>y e^ qu|s^ ^ehos clicest )/¡fii$¿^ » e«ix 



f^l /l/'í cí^Í>r6nombtt. Ño^ qtííf fea li'táuÍÍ| 
^í(]üé lo oQHezdanxkiUináiiera* Yo> atinqae 
ttfdú fólpuedé dezir>£ñ(CCtídenár*i ni reprél 
hkt^itfé^ñ^izi codavia kengo ^ m^or que el 
verbo yaya por si 5 y el pronombre por si 5 f 
fbt eftó dig(;^t ]AJ múiut mgi» ffár^edlr la rntffs^ 
y embiadlo al tftandadc. La tneíma ri^toh ay ed 
4e¿it^^4yüMrtékk ^ótayáao^í^é ^afiempref^di* 

teba ) ofacsrate » como diziendo \Crm Cuervo^ 

1 3WW/ Q^ me ntóBídáref !í iy di^c qUe cdk 




pbi^e '•^é^Jhj.etí qüañtó té'ñgé que, os parezbí 
mri-vo'biéhv- *'-^' -"' ^'- ^'^'^^ ■ • ---p 

' F<>*V^. Vos- itocavéys^yafpondidó' (ornó *yd 
tóerWHi t^i>rdfegui¿ ade&ri«é; ;; '^ ' ¿-^ 

''V^J^i «¿téhgt) mai-'qéfeípt^feéíiíi^ , tri ^ VW 
fotros os podreys qiiétái: Nc^tíé li^ üs he di¿K¿í 
hárt&í'g^tóqátórías-^'^^''^^'"-^ '^^^ • ' •- " ' 
' ArjMkNo^)V|iiéiftóiid^'^qttétáWs'^ 
chp s peroqu^xaremonos linqilbs'dézUifna^.^ 
• f'ifiterM^&feiaos'tiuáiWfe* s 

Ihi rid femé 6fré'¿c'0tHi¿i¿fi ^tíe tlcHttos. ' 
' Matd¿. Ségitricffo , íio^evfeysdeatcr leld<í 
tíArte'ye h'Grátttoátl¿á<3áítelliina',qüe diiqti¿ 
éotx^üfó nueflro jKntoniif ¿ftibcbtixa'yparakí 

Da- 



BE iA§ Lenguas. 4^ 

ZhtaasdeláSetetiirshYía Rcyna I>pft¿ IfábÍ| 
deimmortarmémoíta? '"* « . . 

Valdés. Afá w Perdía qoe n6 W ic feído^ ^ ' 
* Marcic. Vot x^V^ '/ / ' ' * ^ \ ^ -^x ' ^ ' '^ 

-> Vsldh. Pbrquc' nnnca penscHcrifet hrcfcfiii 
iaddel , y ptjrquetitíttea lo he oído afat^*"Üi[ 
cil efto ^ódcp ver'ootnofiíeTcctBídó , y c¿iíid 
¿ra proYcdíbíb 5 qué ftgtin éiitieiido ytí8 'ft¿ 
hhpirinnd<y Alas d¿ nmict. - -^'^ ^'^^ ¿üí:l>.^ 

- Térret. Wo» importó :baft a ló^ áft:fi0 ^titíS 
1 te que per&ncce^ ^\^ratoiíltícia?íitq¿r Jíal 
rcyscn deitiüñdátrleló ^^né pértenect ^ 'pbtré? 
en losvocablos'thas Hfttó Ictrai íxia&bttís;'^^'^ 

rMh. Dte I qü* Wtci's? ■•' '• i.^^v.^T 

íKfrf#o. »iotó<íÍdeVtt^'4tíári^ié¿híta'*^tíc^ 

Voluntad os ha;pemo$ hablálf en^ éftái ^hiftíí):^ 

7' hüelgOníe'de H^dvSé^ú lá pkdAiéia^étl 3uq 

itótratajrsi '' '' •" í""" ' ' ^'>rf-i->cí'i'íí^> 

^ rilílf/. DBtídlíiicíf i que aaii álgrflf «S^iy 
nUe^feitideVifoCro^id áiáttóáñifiB^»^ii¿H 

- Jfcfiw^w^ « irucftW í«iztfr t feíh^rt jSSPpfíri 
cié^de tomar fñidotafeofa -iñé 'dc¿íd^4^¿t-^^ 
naai Tczes cftri^íí H éon^l/, y oWáS ^ ^s^-^^ 

' Ti/áf/. Por lAfir^aaircnda d^'^tóhdódí 
Verbo , o quandb prepóficion 5 y áfei. fierópri? 
4ttc c$ verbo , lo eferiVid con ffi y fllgb r^Wrbí 
ibi Neif t/fcma^ iü htttn msytinhiy tamicen jf 
Iluten afrtos ba ferdídOi€enarroí/é le srif^^JM-y^ 
^jéifui'^ es prepoficien, efcirivola évíffi¿i¿íén^ 
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ÜQi A hueo tMsr , Usmsn fambo ; y tamUeq^ 
w< carne de Lobo y faifa de Perro iy A Perre viejop 
iM cnAcauK i pero miiy mejor vereys la diferen* 
cia que ay en el efcrivir A&fxHfO con ella ea 
eí^^^efrán : ^ien lff^uai4 ya Kema vi ; y p»- 
ffá qiie veays mejor » lo que imporpt ^fcrivir á 
$a alpiracioo > o con ella j mirad elle Rdrán» 
^ue oue ; Qj^en na sventura^^^o g^i elqual 
a^nos no entienden por hallar e£;:rica la pri- 
l^a A 9 o cyaí^euiura coa afpiracion > porque 
f íeoTah Ter r^zon que quiere dexir, quien no 
üeoé vcncur^ 9 no gana ^jCQ lo qual ya veys 
voíbc^Qs.^lei^ño que reciben. , , 

Tirreu Ello eñá hi^fi di(;hp > pero comcba- 
^jgjii^no fif^c conofice^ ^fquándo es verW» o 
^^aiido es pi?epQ£cipni í . , .; 
. Váü^uSifi^^ íabe Latín ^ tendrá alguna dífi** 
cíüMtad 9 aunque no mucha : fi tiene un poca djGl 
^jCctCC^on : fi iabe IaWa iiof^ ceri|i ninguna» 
fome^4^T^^ Pien ^s yer-i 

dad que ay algunos j que aunaue faben La^.D« 
(pa^ta% 4fi5q^do^ ea¡ f:\ eiWiYir , que «in^ 
g^á4iferq9^^Í4Jiazenen eTci^ivii:' de una ma^ 
nerf > o d^ ptíV ¿ y.M^J^c^ nú opinión, q«ift 
](a iñorapcia de h Lei^Ha %msíz^ que en los 
Qempos paíTados ha ávido en Eípaña » ha fidor 
¿duy principal caufa , paf a la iiegligéncia , quo. 
avetítos tenido en efcrivir bien k j^engu^ Gií^ 
leUana. 

-: íí^fif* Sin falta dcK fer afsi > mas be nota* 

do 
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'^tn niiéílras carcaj >^e en algunos voc»> 
tíos > poneys if ai principia i y otras no ^ di^* 
aiendo : tetfsdadp , y acevadadoi femtsdo ^ y 
é^fenfadéi dotuU, y oábnde: llegado ^y aiUgSm 
do i tuga , y arruga : virado , y avexuub. 

VaÜUu Sí' aveys Imirado cn*éllo ,ballareys 
^[ue pongo i# > quando d vocablo que precede 
acabaenconfonante^y no la pongo quando' 
acaba en vocal 5 y aísi diziendo elle Refránt 
pongo diziendo v Hax, lo fue tu ampte manda ,/ 
.^ertíate con el a la mefa^y noa/ueniate. Tambictt 
eftc : Ellabad de donde canta^ de allí yanta > y no 
de adonde', pero .fi no precede vocal > vereys 
^ue fiempre pongo la dy como aqui , Adonde irá 
oitMe/ifuenoartí Y aquí , Allégate a^humoí ^z 
ferds unodellos* 
< Torres. Mucha obíérvanda 6s efla , y^ mucho 
cuydadoesmenefterparaguardaKla., . . 

Faldét* ATsi es verdad > y aun por effb no os 
digayo lo que otros bazen > fino lo que yo 
procuro guardar » defeando iluilrar > y adornar 
jni lengua* £1 que oo^ i^piifiore tomar ^e traba* 
)o 9 dexelo eftar s que no por eflb fe ira. al in- 
fierno* 

r Torm. Bien efta; pero vos juzg^eys que el 
^e no guarda ia que vos guíardays > no efcrivc 
bicnCaílellano? 

yValdti. Quanta a. eflo^yo se bien, lo que 
haré* 

Mar río. A mi unto no jEqe fuena bie% uxia A, 

D ' ^ que 



ijue algunos de rofotros pooeys en ciertas;]»»'! 
tes jcomoferá diziendo : Afsmhuemoi y como^ 
ilize vueílro Canchmero GemrálxO qm dkhút a 
un vanot I Yq no 5e coino osfuena a vos ¿fto^ 
que nunca os lo veo ufar. . > 

. Vsldéi. Pues éflb os devebaftar por refpuefta> 
^rfabed j que aquella A es fuper&ia i y que en 
coplas la ponen por enchir el verfo los nújios. 
Trobadores. ... 

* MMf€*9. Bien me place eflb \ pero por qué 
•fcrivis trux9 y eícriviendo otros trsxo} 
K FaUtr. Porque es a mi ver mas fuave la pro- 
nunciación i y porque afsi lo pronuncio oeTdt- 
quenaci. 

Msrm. Vosnoveysquóvienede/r^x/rLa^ 
tino? 

yaidh. Sien lo veo i pef o .quando efcrtvó 
Caílellano > no procuro de mirar como eácriv^ 
el Latino» 

Torrts. En eíTo teneys razón s porque ya 
íiempre me acuerdo x>ir dew : Fue Is mps él 
héño , / trux9 qui C99Uér tfn sáa^ y no tfsx^. 

Aíardú^ No oflb ad||rttCÍroi^ efteír Mrt. 

Vaidéu Por qué? 

Match. Porque veo>y fi^elxto que muchos 
Corteíanos » Cavalleros , y^ Señores dizen , y: 
efcriven /r^A-». 

Vatdéu Por la mifmáxazoQ ^e eUosefcri* 
ven fu iraxo , efcrivo yo mi rrif^o > vofotros to- 
mad lo que quifiefedcs* 
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Marché Bien ella ; afti Iq> hat^e$ í ^p^o 
4Íezidme por que \ob foneys E ^áonit ocrq^ 

Ftf/if/. En qu^ vi>catío$> .< , , 

Martí». En ¿ños: dczls r(fv»r ^ ^ramcri 
irtnaífuajo ^ por ranafuaJ9 : rthañ» y por /«•« 

Faidéí. A ello no OS (abre dar otra.razpiíi 

fino porque afsijKie íuena mejor i y beoiirado» 

oue afsi efcriven «n CaítiUa ^os ^u^ie precian 

ée ercrivir bien* .. , . { i .. 

jk Mar€tú. Por que .tn l€i!SL:yocablo$ quecos 

mienzan en Es , unas vezesi. ponéys £ ^y ptras 

no ^ hazeyslo por: jdeTcuy^o 9 o poi: . lol^/'^rvif 

cion? , , 

». VaUUi* Antes osuna delasi cofas principales 

en que miro quanáo efcrivo s porque no aprue-: 

vo lo que hazen ios que queriendo conformar 

la Lengua Caftellana con la Latina > en ios ie-^- 

mejántes vocablos quitan fit^n^e la £-> donde 

la Latina no la pone^ Ni ^tampoco \q qne há- 

ten los que ¿empre la ffmtsy > porque tengo 

por mejor para confervar la gentileza de .mi 

lengua y luzer i}A$, manera s que fi el vocablo 

Íué precede acaba en i? > no Ja pongo en el que 
gue > y afsi digo : CaJ^a de/j^emidcrcs i y no de 
Mfgremidorts : y, £lf9corro Djefiaiorta i y no de Efm 
€ahna s y fi el vocablo precedente no acaba en 
S > pongola en el que (e figue?» y afsi digo v Dt 
40i4fcarmcmédof faifa lúf artetou 
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^ Maifcih Biéñmc (aúshcctSo ; y fnnibr es 
fUgna de fer alabada s pero a qu¿ propofito p6* 
neys unas vezes en ejlé^ , f/^f , ^o , £ al princif^ 
pió , y otras no ) aiin^ie ^' vocablo t^ne pre* 
i^edt tío acabe en £» 

Vm^üs. Yo os dicef) porque-) como íabeys» 
unas ycits efte , efia yy tftoy fon verbos > y tio- 
lien uila finificac^ióa s y otras veces fon pro-* 
nombres demodrativos I y tienen otra finifii 
cacien« Hame paírecido' por no hazer tropea 
zar al Letor > poner la £ quando fon proñonw 
bres $ porque et acento eftá ep ella > y quitarla 
quando fon ver bol /porque eftando jcI acento 
en la idáma , fi ninráys.en ^Uo , la primera £, 
caíi no fe pronuncia , aunque fe efcrive. 

Orj#/<f ii0»MoñradAoselUKpor algunos exemí» 
píos. 

" Váldit Soy contento fi tengo de efcrivir^ 
En falvoifideifme ripies. El qué bho iftd nú f$ 
^tide : no efcrivo éfia > pero fi tengo de efcrí- 
vir : Si trssefii qutani^msio , tres mefaiianp»^ 
raquatrt » o , Sf defiá efisfo ,/ no mutro » nmmi 
mas bodas al Cielo i no efcrivo ejié , ni efid. 

Coriolano. Ya lo entiendo muy bien* 

Marcio* A la f¿ que es gentil primor eflCf 
porque a mi tanto muchas vezes me ha hecho 
tropezar leyendo , el no faber aísi de prdlo 
conofcer , fi aquel ffia es pronombre > o ver* 
i>o 9 efpecialmente que algunas yczcs vienen i 
caer dos juntos: de los qualcs et uno es pro- 

Dom- 
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iowíhfe i y rdb otro verbo^» ^e #s.t})aicfi 
ffeTadnar, como aquí.: Mfié^efistitfré Mii Jffiráf*. 

c 2W«i« Noiospuedo^dcttrjfino^ja^waqué 
Ao lo he vifto íinaay^s y:mc j>ai:f(^?lsíiSD5^fert 
ro no meoUigatiaa gítaficUrJo. 
- Msfiio. £a:jisfl^v^J)áuri3]^ lo qtlis 4fti£ere- 
des ; bafta que 'te' presea bien« Efi i^iif4 
vocablos avemosflUcadoj^cpie aigmH>6 lidfií vo^r 
/boros poney) TI» doQde^opf^sponqivfi. .; 

^^¿1. Dezid ayunos. .c: : 

Msráé. Vkfitíéá. > o^ i^o^tW; 1iiv<^pyi4ír ^9 o 
imtemar : e/hrpir.y Ojc/cww: tffcWári>0 *tí» 
9$áfr • desfamar ^O defamar. ', t -í íi ^ 

Valdeu Si bienaveys mirado on ello^^^n to^ 
idos ^spongoyo it^mpí^/» y naB.iporoue 
me parece m^or^ y fieaipre la be i^ad^ii^i 
y veo que los^itifts príiMs-en el, cífcrívir. ^^a 
Id mefino. ^os iqifte hasea, Iq; c;onm$l9 fW 
ventura es por deícuydo? /..ó .. ; - > 

Áfarcio. Por defcuydoífil^Fmederejfvx.picvrque 
Iwébcixa en fíi Voiabul^isip kx^faixe PW}^ 

FaJdés. No me alegueys otra vez paj^/ljt 
Lengua Cáft^fUaoart cV autoridad Td^\¿cbícixa 
Andaluz» que mi&JMie^s-p^r^er la {^«í^m^í^, . 

Mar€h. ^ Soy xpmMPi^^:f^X9 WI^IKWO'yos 
no os atufeys > porque;, el 'hombre 4>s '4iga lo 
que le haze dudar ^ pile$ ü Qn fe cofí{ím»> ^on 
lo que vos dézis. ; • : , ;. , ' 

FéUdés. En eflbtatti^nkiguna'raio.i^UiKys- 

' Dj vos 
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vds ^líieity» qn» os rofra yo vueftras pregbntat 
snabs s^ bueñas i y éo me quereys fufrír a nti 
mi colera , fin rajon > o con ella. 
-' WN^ii'Stad^aiiwíiera: ^lervos nos fitfrays 
ailc^dtr^ nucftras prcgttiitts j y iiofotiroí oi 
fuframos a vos vueftta coleta :*>ys comento? 

- PdM4f Contentif$imo^>píJ*quc ios hagb fa- 
htf^ ^«c j>ara mi n0* ly i|iwcl tormento , que 
lió p<klermeenojar yomoftíar «nojo : por le 
que oy^cf^ o yeoiocpíe ríocéf fegun mi üá* 

^ MkHf0k '3i^n '¿s^«ue> nis-'dwfereys^vueftra 
ce^diciW I y- pues aísi es ,'dcxád hazer a mii 
Qual es mejor derir -^ ^YJarW^e , o texbipuf 

féTiéuYiy en «ft^yóeaWos , y en tos fi^ 
iftejarftcivpor me)df.«eiíg<í afatíja i# que la B: 
y^^éyí^ airado en tito jífieittpre la ufo 5 y 
íyao eiéfté baícn' 16 mernioíÍ6s;^4ue efcrivcA 
Cóil truydado. 

:^fi»?wV.'^lPues Ivebííxa?:' 

J^ms. No a^ai tías l^hríta por vueftrá 

-*;iffíw ' Picarte ?pu¿9 mas^e doíi TCKcs 0$ 
hari j^iífíi^Kle la i«ief«ía-manera;^ 
^Ft^A^fc B\ientiemp<$€eii«ys/piiesalgim dia 

nie í^^bíí^ '4 lá melena;^ : 

' 'C<mM»4« <:emo ¿s eííbi'^^qtti quiere dezti: a 

la melena?; • ' ' 

- rmn^ m^ Itíe he» <tbUgado a daros ^ucnta 

í U "^ ■ ■ de 
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dbloc-vccablos-que hablo > uno dirlo'que eí^ 
crivo. ' ^ ',; - .-..■■- 

Mardo. Tiene 4auKWi : dexadme dextr : por 
qué cícrivis/f/iVé ipot faláré y <júe cfctivea 

Faldéi^ porque vien9 itfaGr^ 

Mwmío. Agotaos^aieroMieterenan lábí-^ 
rinco y de donde avetsemenefter para ickícabis- 
ttixt)s i»cro que palainras/Tres maneras de' /f/ 
teneyseo kt Lengua QifteUana: una |>«^uefífa> 
y otra larga > y otraXS^ic^a i de hs 4uaksrfi no 
me engaño , uíays indinnrcntemence : l<y^^ 
l^agd :por gra^i €dl2( de vucfira Lengua i fino 
me days alguna ratc^pam cUi^.^ ^ 

' ' Vaídts* No aveys dicho ntid ea üamarlo la- 
-bnnco^ pero eftád í^ntog , que pienfo que- 
dareys íacisfechos j porque otsr itioftraré com^ 
t<adA T deftas tiene' íh líi^ propia » adénde 
engaña' de las ocms eílft Itteá y y{»<»rqaé Isítl 
pequeña es mas general i iq^iero hazer delta 
Dflfáhér^ j-que os dii^deftéQlt^f rimero j y rif- 
^ó?la que aparece ío^ftfufedeíaber déftas,«tíi^ 
■neys por^ bichólo* de lápc^ña* • ^ 

-l'l^r/.'^Oezisittiiytffén-^ — 

' Fíi?ífe/*<^antó á4í f iatga ^ yá^ wírtclfíj* 
6s.dÍ5fe eomo (üéná -al Caílellino loi -que aí 
Tifcano^^^*: de mahéra',que eftari bien en 
%o4^s. tos lugares <}ue4ióviere de Tonar como 
vucftra g¡ 'y y mal en los que huwre -de fonar 
•de otra manera. Eft4^ biejí ^a mejér ^ ^r<féw>, 

' ' D4 ;V 



JmgMf ijétmii , naranjs , y afti en todos los V^ 
cabios que tienen cRz ja ^jo^ju. i 

Torr$s. Y en los que tienen £? 

Vsliés. En tSos no* * 

Terreu Cómo no } Quereys que efcrívamo^ 
gent0 de la manera que efcrívimos pu^émi ; 

ysléáu No digo yo tal. > . porque gm^^s le 
aveys de efcrivir con m ^ y gentt no. , . . 

Türns. J>e manera que quereys proauncie^ 
inos U,j.conlacfieiki{^re«omo en getue^ . 
. Vaídéfn. Si que loi quiero^ porque afsi es d 
dever* :. i . 

. 7Vre#.: Hbgafe aísii.pejío porque poneys 
vos algunas vezes g en liq^ de j larga? 
- FiMffk.Forqtiier.eSas. teies ferá efcrivijendo 

«algún Italiano^ 4)Qr acomodarme a fu Leo^ 
gua j. por:fer mc)9r eoftsndiclo. 
* JMsrri(^« No ipiQj[>ariSQ|¡ lHea> que por aco^ 
modaros A la Leogua ag^na Taqueys la vueftra 
deAsiquicios^.^iquiciaJes. : . ^ 
. . Fíi/^t/. Vos €en¡?y$ raijO|i qu^do d^ tal mar 
jier^la/acafle de Jm quicios i o quiciales.^ que 
- el natural de mi l^gua iU)>;ine eateudieiles pe^ 
ro £ me entiende tapto efcriviendo m^i$ri<^ 
xno m^V X no tt^ p2lroc€t,|q^e es Tacar de qui<- 
cios mi lengua Ríanles adornalla ci^elage* 
na , moftrando que . es xzn, general y que no fy- 
lamente es entendida de los naturales > pei:9 
aun de los ellrafios. , 
fií^ríf.D^^miiy bien: pa0émos a4^Uotcv 
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Tt'nos ayeys dicho de la j larga: decidnos^ 

aora de la Griega* 

Vdldés. Ea cAa ay mayor dificultad > pero 
avc^s de íaher , qae la / Griega tiene dos la« 
gares adonde neceflariamente íe pone , y don-» 
de singana de las i^as eftará bien s y uno 
donde fepdne.tmpropíanienee» £1 uno deioi 
dos es quandola,/ es confonante , y el otr» 

3uaodo es conjunÁion : el impropio es quan- 
o fe pone en fiti de la parte. «En todos Jos 
ptros lugares creediiie que no eftá bien. 

Marcio» Moflra|idonos eflb coi\<e3ceinpl0€ 
ayreys cuniplaflk i aleramente - vueíba pro^ 

Vúlih. la rga fti cii te os lo mofleare. Siem- 
pre que la / e& conToínante , yo pcmgo la Grie^ 
ga ^xomo íenbén ^4r/tf » Rejíeipftfes ^apino^ 
jmnque , yerrtf^ Akttsas vezes parece que efta 
/ Griega afeír la Elcritura > con») es en rtffnn^ 
4f9 9 prevefi % y o^ros defta caUdad i pero yo 
na me curo de Ja, fealdad , teniendo intento 
de ayudar a iainienapronunciaeiQti , y con d 
^ue querrahater de otra manerainO coatende- 
re* Defta mifma / Griega ufo quando la /es 
verbo , y quando es interjecioni; y no qoan^ 
do es adverbio > porque entonces efcrivi- 
mos di f y quaiMsl^ es adverbio <of s jt no 
quando es veri»o > poique eftonoes cftrivimós 
#f : también eicrivimOs/ir> y j^oí porque la/ es 

confonante. Qgando es conjun¿tion ponemos 

taiTW 
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tambieiv/ Griega , didéndd» Cf/Srr^^ / P^tmptff¿ 

Impropiamente fe pone en fin ;de algunos tos 

calHos' > adonde es ^cal> csxsaactí afs/^cm//, 

édfyxen todas las otras 'parces yo: pongo ia k 

pcc[tieña> fin faltar ninguna.! .> 

r j9f4r>'cftf; Y' en los vocabLos que itoma}^ del 

Latía , y del 'Griego y qi»itienea''far/. Griega^ 

como Con^nt^fiirh y Y//Uaba,.úüJftlzf Griega* 

• • Faldés. No. 

< Marci0. Ver qpk^ 

Vaídis. Por uo obUgaral que no &be Larini 
«li Griego, a-queló efcríva > como el que lo fa* 
he y poes'todos; podemos eTcmic ^c^tma mancP 
ra , poniendo mifteno , yfiilabjiy y aun de aqui 
<tUico una dé las /, porque-d^queruá es Latino 
fio pYotiuncierlas dos eks:; juntas ; y cambiei 
{>orqu6 no quiero poner r Griega^ íEno qoando 
es confonante s y quandey esconfonante, no 
quiero pofser^la pequeñas yJG-^iiereys. Ver lo 
queiimporta) ooníiderad ^que /¿r^ con /<irie' 
^a res miíy^ífetente fiuificacioii ufe ieíton i 
{>eqüeña} Uf^mi&ao en ÍL^yoni. 

MarcM^ Quecos paf ece deíla obfervacion p^ 
vueftra fó?".'*; • ■ ''-* - j .'« 

Tprreu Fattoeme tan bieo' qiKí la tengo pof 
la m6)orvqtte'aqui ieha^icboypticftbcaToqoe 
las otras fon buetia^ ; yo f^r^mi tatito os con- 
fieiTo) qué nopavia mirado en tanto primor. 

Af-afch.i'Dt aquí adelante peníays guardar 
illas reglas? ^^ - . .. v:, - 
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Torrei* Si, mientras me acofdire deOas t a lo 

menos guáhltrks-be <}Uando eibriviere ceAi 

que aya de andar por manos de algunos; y 

aun querría corregir po^,ella todo lo que baña 

"SLif^ he efcrito^ 

Mareio. Jío -vi Jiombre de meftra tkrra tk 
mi YÍda, que ü^t docile, fino a vos^ > 

TVfTf >. ' Que quiere dezlr dnríh} 

Mar do. 94die: llaman los Latinos el que e$ 
aparejado para tomar la dotrina que le dáif, 
y es corregible. 

* Ttrts. rió 'fon todos loi podados los qut 
falen de mi tierra > porque ay de unos- ^ y (^ 
otros. . ' •. 

Mareh. -BiehIcKcreo v pero déirando élloy 
que es pender tiempo ) nos dezid : j^oi qni en 
higar del 'C^LatitlO) unas veces poneysj^^ y 
.otras >? 

Valdes. Sdlámente pongo e quanda el voca^ 
hía que fe flgue , comienza en i , comor en lé 
que vos acalíiys dedezir zorz yLaékié'y é^lt^ 

* Torres^ Es muy bien dicho , y miiy 4>ím mi- 
rado , aunque^es-eñ la verdad recia cofaiobtif 
garos a tamas fubtikzas. r •. 7 

Faidéf. ^ique es reda fin necefsídad } per# 
con necefsidad , no es recia > y de neceí«ijil4 
tiene de obfervartodo efto el que quiere efari- 
Vir bien j y propiameace 1 y. ninguna coTa vof 
luntajia es dificulcofa. 

Marr 
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' Marxíp.Di^ que tetifiys razoo oa eft^ rpe« 
ro dezklnos , qiud ceneys poj: mejor 0/pitai , o 

. F^r/ító/* Ni el unp , ni ú btrq ^9gO: por bucr 
nos , porque veo , que aunque U: j|^ea;a cs d^ 
todfls muy ílUbada, de t;a4^s;cs twy ai^orreci- 
da, y meoofpreciada..; ... > , ;,> 31:0 .i:, 

ilf4rci>. Dexaos de dpci,r;dpn^yr¿s^no os 
pregunto , fiao quantOi4.4o qi^^p^r^ficfcc al 
yocablo. . ' - f,' 

Vdldhs. Por mejor vocablo tehgp O/^f/ü/» 
que J?/>//4/ i y vcreys,que cnuphg^ afsi dij|en, 
ycícriveu^ , v ^i a 

Af^rrío. Puesl^brixa? 
, Valdetn TotJiaos ahí c<^,v«eArpíLcbrixa: nh 
p% dtgo> que lo dexeys eftarí ^^ . • s ^ 

^4W/«* Va aveys picíid(^jptra yez* 

Valiés. Andaos a dezir donayres s y ance$ 
que,pafle adelante, diré ellp.-^a^ifciilpa de Le- 
híix^ , que por ventura- d)ze, í^^iy^i ^ porqie 
«nfu ^erracpi^dó entero eile^vpcab^o delGric: 
go vulgar, porque ellos dizen S^nriAif. 
' Aíknh, En eftos vocabloís quedtre , como 

o roído $ C0^r/r, o cubrir ijáoiay o^j^uUa s fmliide^ 
oíoUidtf'i rigurofé , o rtffnrpfB^cpaXttncf^ por 
mejor, la , o la fi? . ^ 

Vé^idét. En todos eflbs , yo* fiempre efcrivo 
la« , porque la tengo por mejor % creo tuzen 
aísilosmas. ^ . .n 



bB lAS Lenguas* 9íSí 

> Teseys por bueno , lo que algunos 

.Bazen^ eTpedalmqnte dcriviendo libro y pu* 

niendo una ü^queparefce fuperfloa, donde 

por dezir^/^iffiliVfjdiien^/o V9s diré ^ y tzm*, 

Inen dizeny^oriffietw bsUen^ por forfmeos Bm^ 

' Faidéf» Sv \o tuvkflc por bueno ^ uí^ialoi 
pero por eífo no lo^ ufo , porque no lo tengo 
por tal i 7 efia tal u , nunca la vereys ufar a los 
^eagoraeicrivenbien en, profa : bien y que a 
la verdad' yo ci«o que fea macera de hAbiair 
antigua* '> 

Mareiü.A, la t7> ni » la ¿ , nunca acabo de 
tomóles ciñó s porque unos meírnos Tocablos» 
veo efcricos mxchái vezes con la una , y otros 
^n la otrar: acerba defto , defeo me digays 
vueifara parecer» - . . . , • 

Vsldh. Tcneys muy :gran razoi^ en lo que 
¿cus i pero aveys de notar » que la mayor par-* 
te defte error » nace <de . los Vizcaínos i porque 
jamas aciertan qiíando han de poner la una le-«: 
tra> o quaado la otra. Pecan también algo* 
ñas \tzcs IpsCafiellanos e|i elmefmo pecado; 
pero pocas 9 y una dellas ^ es quando la O es 
conjunción disyuntiva) poniendo cnrel lugat. 
de la O : lo qual me contenta s y fi aveys mirat* 
do en ello , fiempre eícrivo^diziendo : o nc0^ 
s finfatb vúmétHo ^ o defealsbra^h* Bien es ver-f 
dad , que quando el vocablo que fe figue , co- 
•imenza€;nO)yottíby| JÁmnáo i M/h , u 0tr0 
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¿» bsTÁ i pero mientras poedo^coTartfiede que 
Janccersidadme fuerce a pooer0|.efcttfoméf 
fK>rque no me faena biea , y > porgue oíamos de 
ilos maneras de Ü : unade dos piernas , y ocra 
cafi redonda : aveys de faber^.queddbs yo no 
ufo , indiferentemente : antes tengo adverten- 
cia 5 que imoca pongo la D de dos piernas > fino 
quandoIaresYocal:en todasílas otras. parus 
cafifiempre ufo de la oti^a ry .auntamláen al 
principio de parte $ pero aquí , mas -jpor orna^ 
mentó dfr la £Ífcritura^ qiie por. otra liecefsidad 
ninguna. Otra cofa obfervo , que íi el vocablo 
comienza enT' vocal, f deípUesIdé larK,íe fi- 
goe^jfo pongo una H ames déla f^$ y.aísi 
digo : bu^p» ^ifMirtsy bmtfd. Ay algunos que po^ 
sen G adonde ]u> pongo £f > y. dizenc: p$evo¿ 
guertú f imjffí : a mi oféndeme elfonido , y por 
cflb tengo por mejor la /f« ' 

Márci^ Efta bien eftojpero enfeñadnos 
aqui > • como hazefs quando qucreys^ fausr de qut 
vengan en lo qi^e efcrivis > muchas vocales jun^; 
tas , porque tengo efte. por gran primor en ci 
cícrivir. . .... 

Vsldéu Eífa es cofa que no fe puede enfefiar^ 
£no remendó un Libro Caftellano en la manoc 
eeneysaqui alguno? 

. Af4íi*c/0«Pieníb<]Ueno.^ j 

• Vaidéí. Pues acordaos quando lo tengaysi 
•que yo os lo moftrase : aora folamcnte o$lo 
^ecadezir> que huyendo y o>quanto es poísi- 

ble> 



kk^dé la coi^n¿lion de muchos vocablos^ 
(piando k necefiidad forjofamence las tsa^^ 
procuro. en falv^rias:. y aísi efcrivo deftama^ 
oera : £n acbáqut de trsms ^ ejtaca nmefiramsk 
donde puniendo^codas las vocales avia de efcri- 
vir : e/id acd , y nuefira ama , y de la meímama«f; 
oera ^ Nt^guaa n» Mpr yMfiagua «# heveré , por 
iefiaagus» k 

Or}9/#ii04 EftoavcysTOS tomadordel Grie- 
go , y aun del Xcalianj».- ! 
' Valáés. La prononciadon , ni la.iié tomado^' 
del uno 9 ni deiotro : laeícricura & pero no osi 
parece a vos que espjrudencia íaberie bombrot 
aprovechar de lo que oye 9 vé > y efiudia » fien-^ 
do aquel el verdadero froto del trabajo? 
, Carhiano. N«fi>lamente tengo eflb por pru^> 
deacia 5 pero ternia el contrario por ignoraiH» 

¿a, . ■ - ■ ..;-.... ^^ > 

ilCirría* Veo en vueftras cartas 9 que en algtt< 

nos vocablos poneysB donde otros no la po<«( 

nen > y afsi dezis cobdicísf , cobd^ » dubds i/uk^- 

Me» s querría faber por «pié lo hajseys aísi? ^ t 

Vidátu Porque a mi ver los vocablos eftai^ 

mas llenos j y me)ores con la h que fin ella ; y;^ 

porque toda mi vida lo he efcrito ^ y pconunr» 

ciado con h. ? 

Marcio. Siempre que efcrivo algiun vocablo^ 

que comienza en r , o en ^ > y deípues fe figutt} 

u 9 eftoy en duida , fi tengo de pone^ e > ^ ft / 

mirando el Vocabulario de Lebóxa > hallo ip¿ ' 

los^ 
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k»s cfcrivcxafi todos con c i . adrando vüeíb^ 
canas , hallo muchos mas efcrkos con f ^ que 
con r : dcfcamos nos digays , qtó ^ lo que 
acerca dcfto guardays? 

' • Váldés. Ya os tengo dicho, tpic no me ale* 
giieisaLebma. . -í 

Murcio. Pcrdonadiác.ppr éftavcz,que fiíc 

fin malicia. 

• Valdh. Soy 'contento ; y dt^ost , qoe en cfto 
no tengo regla ninguna quc:daiíQS,falvoqtte 
jwedendotne que cobviene afsi» a todos ios 
nombres, qufe finifican numero , comofw^ 
tftú j fUtfffiífir , pongo^ i^ y también a los pro- 
nombres , como quali y de: vtírdad fíbn nmy 
pocos los que parecen fe. deven efcrivir coa 
€-1 pero todayia ay algunos , como aic¿*f^, 
que dezimos : Duét Í9^e4^rdru €úmp cucbars> 
de pan } y como cuero ^ que también decimos^ 
Mfafin dinero , digole attret » y 6 uno, fondo 
natural de la Lengua , quiere con diligencia 
mirar en ellos la mifma pronunciación k en» 
feñará como ha de efcrivu: el vocablo « por- 
que verá que los que fe han de efcrivir con f, 
tienen la^ pronunciación mas hueca , que los 
que fe han de efaivir con e , los qualcs la tie- 
nen mucho mas blanda. Se que mas vehemen- 
cia pongo yó quando digo j ;^J»v/iwif>^ 
no quando eueiJe. • 

• T4tref. En effo no ay que dubdar , fino que 
esa£úi9mode2)s* < ^ 
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^jKirm.UntioD^iyrQheoQudo en vutfirascar'^ 
ns^ que en algunos vocablos no os concentays 
cdn la £ ordinaria ^ue los^ Gaálellanos añadís 
en los vocablos quejcomienjan en 5 , fino po^ 
aeys otra añadidura con .una D : de nuner;^ 
^ue aviendo hecho átfcalmUir^ efcabuilir > y do 
/ptrexar^ e/fer€XSh vos.hazcys defcakulür^ y 

- . Valdtt. Mayor c 4onayf e «s, querer fer vos 
Juez en la Provincia donde oo fabeys las. Lcf 
yes^ N>d aveys.oídadie2Ír> que cada gallo can-* 
ta en fu muladar^ 

. Mará»» Sii)ueioheoid<>^ dezir 3 pero ¿ílo 
.es tan claro > quemé parece poder hablar en 
tUo» como ea cofa tan> propia mia^ como vueA 
tra. ■ -. . . , ■ ' 

. Falda éVvLts no 0s parezca por vueftra vida,y 
labed y que la gentuza de la Lengua Cafiella^ 
na , entre las otras cofas ^ confiíle en que los 
yocablos feaii Iknos , y enteros s y por'eílo 
£eiripre me vereys efarivir los vocablos con la^ 
filas Jetros que pueda :? £yá no ion algunas le^ 
tras 9 quie indiícmámente fe has^ mezclado en 
«l^posjvocablos i de: los.quales por ventura^ 
antea q^e de aquí. vainas > nos toparemos con 
algunos i pero.efto no cabe en ninguno cíe los 
queavisys ditho agora s ni tampoco foy de 
vueftra opinión en quanto a las añadiduras quq 
^ziss antes pien£b i que el primero que co* 
4psn^Q >a uíar^efios voeablps en la Le^^aCaC* 
-*..*• •£ \ .> t©-i 



tellana > los vsb afiu cautos 9 como yó W éC- 
crivó* 

. Terra. Mas os valiera callar y pues yendo 
por lana ^ aveys vemdo craíquilado* 
. Mártio. Afsi es verdad j que torno traíquUa^ 
do i pero umbien llevo 1^ > pues he Tábido 
k) .que hafta agora na fabía »: pero dexemos eA^ 
to. Que es la caufa por que vos no poneys una 
i enere ^ dos «f / » como la ]>onen muchosi «^t»- 
f»W> y aísí en otras partes? 
- VaUku Eifó hazen íblamente algunos Ara^ 
gopefes : lo qual, fegun pareee, hazen por huir 
el mal (bnido , que caufan dos ms juntas } pero 
a mi ver y por huir de im xnconvenieRte > caen 
en dos ; el uno es.> quC' dan a la Lengua 1a que 
no es fuyo > y el otro , que no alcanzan lo qud 
pretenden , que es adobar etmalibnido > por- 
que, £ bien lo con£derays> peor faena sdé^meli 

^ M^rjcic. Digo» que £ Tolo por «£b ponen li 
i ellos f a-mi ver io yerran i porque allende dt 
lo que vos aveys dicho^ no -tkiiea autoridad ée 
ninguna otra Lengua , oue faoganna cofa íeme¿ 
)ante donde fe puedan^ndar>por tanto dekoy 
mas yo les dexoia^ , qoe alia íe avenganxoa 
ella > y vos dezidnos y por que entre vofocros» 
unos poneys unas vezes una i al fin de las fo« 
gund¿ perfonas de i;os imperativos \ y otros 
fiempre la dexays ,< efcriviendo unas veaes #•* 
fña y y otras umad ; cemfra ^ ycou^r^Ji ¿ una 
^mmey y otras cerned} -v Vmir^ 



^Falüf. A los que m> la ponen querrá q|if 
j^idieffedes h cauu^ que ya que^a pongo, hieii 
os la daré. 

Mardo* £0a nos bafta a i^pf^o» fal^r. ' 
- Váidas^ Pongola por. 4os reípecQs s d uno, 
por enchir mas el vocablo > y el 0U9 9 porque 
aya diferencia en el ii^na con el acei^9,en U «> 
que es para quando hablamos coq uno mu jr 
iisferior, a quien digo, tm^yie^mád c^.cl,a<:en- 
to en la j ,que es para quando bablo con nn csl^ 
ñ igual, a quien digo vos. Lq mi(mo ef en cim^ 
ffSf y cámpfÁd^ y ihm^ y ^or^^ei. 
• Manio^ Quanto a efto , yo quedo b^piati^^ 
fecho , y holgaría t9^. Íacis&cie(re4e;s.a lo qu^ 
aora os quiero preguntar, ^i^ ef la^^^M^apoi; 
que vos efcrivís con H cafi todps I0& vo^blos^ 
q^ el Lafiino eícriif^ co0^ y fabed^que lo que 
mas me ba^e eftár laa» n^ravillado deño > es« 
ver que muchos CaAeJIao.^ los efQriKA con Ff 

VaidésSi os acordaifedes bien de lo ^ aire- 
ólos 4Í£fao , hallariays qu( i^<^y& reípvodí(fc> a 
níffQ s pero pues teoeys mala nTPmoria > tor/i^^ 1^ 
dezir , que de la pronuiiciaicioii Arábiga 1^ vkr 
Béa ia Caftellana en convertir a la F Launa en 
if: de manara , que t pues la pronunciac^ion ^ 
con /T, yo no sé por qué ha de fer la efci^ic^ir^ 
.f oa F , Sendo fuera de pi^pofito > q^e en «na 
Lengua vulgar fe pronuncie de upa manei;^> y 
ít áxbrx de otr¿ To fi^mpc^^ he viilo , qué 
ufan de la H los que fe precian de efcrivir pura^^ 

.r>^ El y 
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^OafteÜanamcnte. Los^^e ponen hF^fán los 
^e no fiéndatmiy Ldtitn^i van ti^báyando ^ 
parecerlo. •- . ? 

M ateto. No mé éiefpláce k> que ÜedsT pero 
^tto tambkfl, que en vocablos que iió fon Latí- 
ños hazeys lo miímo, -^ ■ ' 
f Valdiu Y en effos mucho? mejor quiero guar* 
dar mi regla de efcri'íir como pron^cio* 

* Torriry, No s¿ yó fi ofaiiades dezit eífo en k 
Chahcilleria de VáUadolid. 

* r^íW^/iPorquéno? 

Torres, Porque OS af^edrearian aquellos No». 
tarios>y Efcrivanos^,que pienfan levantarle 
diez varas de medir fobrér^l vulgos pbrque con 
íáber tres maravedí^ de Latitb ha^en lo que yos 
reprehendéis. - ' ' *'• 
• ' Valdh^ Por effo me guardare yo bien de ir-' 
k\o a dezir : ni aun a voíbiros no lo dixera, fi- 
no me huvierades importunado. 

Torre/. Por qué? 

* Valdiu Porque es la ms^ rezia coTt^ nmn*' 
do dar reglas en cofa donde cada plebeyo 3 y 
vulgar pienfa que puede ferMaeftro- . 

J T^rr^i* Aunque íea fuera de propoiito, os fii« 
pHco me digays , a quienibHfxutys pleb^ros ^ y 
Vulgares? - 

' Valdis.k todos los^ qtte fonde baxo ingenio^ 
y poco juizio. 

Tortts. Y íi fon altos de Linage , y .ricos de 
renta? . 



: ^diiu Autique feao ufosí aljbos^ y ricos qüi;^ 
£eren , en mi opinioá fcarm plebeyos,. £nó foa 
aleosdeipgeiúo^ yrkosr4eT)toio« . m 

Mfrd9« £fla ¿tefpfia ika k r api?endtflie&> vos 
eoCaímU« • .- ■ ,::'-áií:':'. ;J .'■ '^i*' ^'f 'í:^;^ 

Váidas. Engañado eftays > antes deípites^^^que 
viiieen lUUa »hfi.t)lvt4adotaNiaUi/^afte\\d6Ua. 

March. Será pQi:^€U^iljm^ftc^¿ > ,>í f ^U] rl 
< = VaiUift* Si lU( fid^ vpjof laulji^ mt i o* to ; no 
digo nada : bafta que e$ afsi , que muctefÚts 
4r la qifife ^& U^fiOA^^tafoCm J qué' af^snlü eti 
£fpaña. , he olvidado en itidba^^! i *u .,m j 

3f^remtBffii es cófi^ttfityarpara<mi% ; - < 
-^ FMiéniBies paci: i«épeio(jan vic^a.)'.^atf me 

. -Afópcmr Ko ^qnistoi^ 4i^W' cotí , vj^tílo, 

fues tan bien knc a»tty¿ir<ilii&fiho oü lo que os 

iie pregunteo.' ■ l* *.''."• /.n-n -j' /, -v-" •/> 

Valdés. HuetgOISk&l|UC\ps{afaÍ^a^}fMO(lRlfe 

qniCcsA 1 íaásfiíier , ía Sx^$b^adfo > de Jbt\ Vdga» 
con otros dos Cavalleros de la Corte dobEob» 

|»GdadoRv4^e^y^ c«fK)jod4»m oí f^;/^ aaVIi;'* 

MarcU. Sino fe fattsfazieren > quando vsecdi 
alguna .cois "donderrdí^is^^)rej€i(fti;dft(hiVlo ií|ue 
dezis , ellos fabrán por qué : bafta qué IboAf 
tr« ;jqaedon»fSi ikisfcchtk i ^pero' íabeju^/^ué 
querría? .?<•* .^ .^^ ■: . -r-'i! jí .^l^i^ j. vup -:, \y^ 

Mjrctfi. Que en los vocablos que claramfsitfe 
Comaysndfll lAÍ&n^te^q\)^C9'^iiea^áiiiios 
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ffy no tes quitafledes muguna : demanéra ^e 
díxe&dcs #^f «, y no f/f /^. 

Voláis. También }o querría yo > pera fcnría 
dificultoíb ^e introducir > por la pocapQitica 
que ay de la Lengua Latina entre los mas^ de 
oofotros*^ -^ í- ': '""•' ' '-' ' " ^ ■• ' 

Mútá^* A lo tmnos > fi no podeys faazer que 
lo ufen los otros, ufedlo vos. • 

c r F4Wen Soy «ontentiD» ryo lo haré 'afsi de aquí 
tiklance* -' ji f> , j.-^..^ '-. j 

.^ '. dSotcM} Eftá bieA.^ 0ékkbne agorar fi njpat^ 

y re fcatt es todo 9i^ ^ ** 
. Faldís.Toio^y'ü'fT^^etre/éatei 
i- Mtt€k, Fues<:porqiie' aigtti[ios efcriVenlre/^ 
t^te} .\ 

r O VMéi. Por vmtiqtiy por iiaBep lo queel con- 
traria* d¿lo qiie^l Caái^ttano hazebn vueftr^ 
tfgombrsry que mudando la^ en<> y:a6adiend6 
¿r«>rdmm e t ^6 ^AMíi¿KJr. : .> . ' 
< ' -Céi0Íknú^(:^^mAetkifc09^^ ea Ca^ 

r;«/ic/« Cafi lo meímo ^qse «jf^Mi^iif eñ íí^ 






A fi^tídkn»^ Sq^trntiOFo, buscado nos^a¥qrs cftc 
-vocablo* • ' i : vjr> -ro^ i ' "... ^o": . 

.i ^MtfTffbui Si|iqr cierto ^s^^odlada os aveys I& 

gente que fe anda a hurtar vocablos. ;> 

Ceriolano. Teneys razón : no fi^ lo^ue me 

Mr/A Sifiif te tolbtn^s «ftaj^ iusudosde 
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j^fidt^y <:$f3íipSLti hertrfios> (guando ^go úo$ 
ft^s 4e(<^btertp : pue» ya úb^yi^ qU9 doad< 
Jas dan » aJUt las t^a^t^ . ! 

, Méi^ü. Silo ixi|iy bif;ii 5 y en. <;ft^ no 
quiere j^^ontendor coto '^^j fin^iq^ tt^ ^i&^H 
ájpzl ia»ey$ for iii^)<>c 4e8Íf>>f í^ígtf , o ffitg^^a^ 

^/##r ) or ^ififsr > pof-que véoj ^guHQS » y - auii 
•^ los Corteraiios;tiia8 prin$ip¿esA^<|u^ ilTan 

l?4fA^f. Yq fkHriJiil^y^^or t^ngQ la^sfiCreQ 
«uc U/ no la ayeyíí cid»» uftr ^ mach^^ per^ 
íoMs diTcreías > «acidas» y cm^si^ e a ^1 Risyoi^ 
¿c Tolqdoj i> c« U Coríílixé yi nafuefle; par 

, .^Mir€iih, Eb la verdad <4rQfb íc» afsi, » awgui» 

no fucfiirfof^pOfflltó €l'«!Í^f4^>tífál^)ajW v^ 

Vsldés. Yo por mejor tengo rí^afe > coQctit^ 
10 ^tt6 la^ftó*»lLÍ fefl^urlt, pot^^yo- 
^i.y la Agmdi: í<^a 'Qric|^i^l»pfyi»S^}<K><^ 

fy^sitín^ i l^.g> üfk $eijm:<i»€ fe ^iiíg^id^ fdlW 

- .:]?Mím«#f <Bien>is^ pliMji^ft<b f a«tJi;i|uMi^iHiir 

liAtmos i> 94<Hl4e£Mi^Qs fd^ ia» f if * $g^ n^ 
una» vezes veo que quitays b ¿ > y oQía$ yi^^ 
iroo ^pic la poQ^yft $' {Me tq^xk^z^p oftm) 

^^* E4 «»- 



cular t A^ Ckíítíhño {yara algunlcalitf A<y, pdfigf^a^ 
b; fot la iiu&ia oiiiLfa cpie -lie dicho , que eñ 
li^ar de la j larga pongo ¿f( pero qaando ^ 
crivo paraCaftddáfRos , y tncre Caflettáiios» 

fititi^i mtínifkú ,7' tío mápüftvo ^^m^^'^y no' éig^ 
$to^ y ^oy <]iie la quíoOs^ poz^iue no Isí^jitittii^ 
do^s porque U llMO^C^AXzxiZfiQf^covfoCt 
de^iagOiU ^Miiem-9qikcilfa<^pf^nüiittdd<^ ^ 
la ¿ con la 91 > / vereyslo , porgue nío^di^ yi;^ 
^éfK^'^áófen^fyXu^imátfl^ tilde, adonde 
voftxst^^ osf fervísi^ depila ^j^v dfe inaflefa, qiíe 
«|tt^n^(>y6 bíeft^quiíl^ie'^tíiei^l Cafleilano bro^ 
imrid¿fie cóMO[ VofeCü^os^ ^ m^ptífi^ yy Áfi^ 
mfico y pornia en lugar de vueftra g^ nuéílra cií^ 
étíy c<k»o hagoi ^ mMMíí^ j y miz \riittífic§y 
Jí!«(^M55ííés-ftókcíyfé*íe'p^TcfrrÁ^' * ^^n 

cflb alabar > porqie^ific^ungaysípbr lifim^ 

^ue>tifchg6ffof9ocfa^i ^heí^^íWosí os Vays : ka¿ 
^k^¿^¿^ ^<^ ^^it^ ^^^aprteievt ¿limo , lo 
que dize alb ocnon^hob^o^m ^buena • faora*^^ nb 
Híer^lo^ jt^da^^ y é^títídsk ^^' fih^U^hz-- 
'tei^ttíilté^iftM%jlt9 dé>k ff )fiqW )aAÍá$^^ptitf«hi 
tftifWla^fir(>áa^cmd€[%fta3kc^i*o ^ond¿ 

r^íiiiir En ^oí^fano^teiD^ysmieha'taaMii 

^^t' %üi ' q(vc^^ tino^^ljá^poo6&jd0i»U«^ es 

-ij^' j^2 me- 



Isenefter ; ^"^méii qikiiii do úiAAt efta kkn: 
ponenla alguno^' €fii>¿#»Qi » á4«^A:9 y^^^Ni >y %m 
c^os défta taliésMd s pero éfto hjxeiilo los que 
íe precian de Lacinas-; y y ó x}ue ^qerr^ lote 
ferio que ^ciarme déUo > ito pongo b ff^ 
porque ley^do üopli'pronuhcto* Hallare j^ 
isünbieit íktíí w «ncre ú¿^ ^ ét ykmoo en- /m^» 
^'*<?r ; perd ^défto né curcys ¡, fórtptj^mcl» 
4b los Aragó^íes*; lo<qual aoipccmitpde niiP- 
gaüa manera la Jpengua CafteOana; ywO(ri(^ 
quiunla tf y de donUb Cibica' diziendor^j^ 

siendo iJ[K> aairn- «tirulos iúcoipve¿kotfis<CJi 
lino es 3 q«e defhmdSaniqsvocaUQ^vckok^kf- 
^^ <|uele$ pei^eiRicvna i el otio.y qu^iapoAM 
tt puedelí pr<»miiM^r>>s yxioablbsrd^ di wlBSfíSr 
ta*quéeflbs'loi Wcitf^iu ficftiñá coÜasOA ' 
^^k!^aziéifddf6:diieMgovd&lii Bj^m^^n^4Ár 
feti^ciá háktfn^ entare vf^qdandoes^'dcmjNiJitii^ii» 
y £<quando%S«verbo ; porq«eítCM|pi;e4ftcfiBiih 
ven fin H, en lo qual,como^sii^dtclk>5yiSÉf||i 
grandemente Aw^uegm mas :^a k p4bre 
^> poniendo algalias- vezes > como^yá^josobt 
'4icho 5 la <? ei» lía tiig^. diziendb ¡y pítésut^ f^ 
fiigttevpi por bn€írtjt,Am€jfi^i\hBt¥»ti(mtÍQf 
^^9^ksitpáifí^f<3f^4ietttfve'A le^r la^'^pior- 
que me ofende coda pronuaciacixiit/ ad^oideidíf , 
^iuMlá ¿ <eo)y1av:)i¡cpopel.^Yromilo que 
cíeae. '.,nv.;\ 

^*'^ ^ Ta'''^ 
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pero^ocuo yeys > es mas cliiro« , . 

yMh, SeaTe quanto hms cl^rp^vp^ ^uifier^ 
4es; <%[ue 70 ^mjcaí nunca cTcrivirej ni pronudr 
¿iaredemm;nuaQra qoe be.hccKohafta a^jaúj 
^ qucteys ver el amiftad'que la Les^a Caílc;» 
llana tiene cooia /^s qúf yftdpsveif^ osth^dir 
^ho^ue jqoafi f q todos> lo$ ^oci^blo^ queueoe 
Lacinos^íi ooniicacan en FjU cofvierten ea % 
4lí)áen4o^poc/írr«m) ¿irrr^x^^ai^dQ finifica me^ 
tklycomo en éík jrefirámil/iKiytf 4e,t(i¡lsn$^ki^^ 
tó'tn mtdici y en .efte» Cdf(pU$ 4^ ¿uVffj csr¿4d0 
-d^nltd^ i pera advertid^ <}ae ^iiaijao tonunkx 
i^evocaUo^que finUique€rix>r>na lo efcáyi- 
tnb^^on ¿f i cónM> aqui/; j|Mf^if rierM > / /¡r #!•• 
4iéiH4s yA^ Dhtfe €nc§mb9Í04 Y. noudí 1^ la 
:3? 4u i de isr' Griega v j^ocquc^.es. xCanfonaace^ 
Cambien deiimos'pQr .^vAVjiEr^fMf *• P<i Ow.b^ 
nfüfj ^M pum.ná títne (fuinéim hy^ aUn U G £^u^ 
cfii^ coiMcemmos muchas wne$ > ea A i 4i2i<^ó4^ 

V T^r/A . Aunque m^ 4igay$ que nos Iiaz^ 
wioi^del ojo , no calbMre^cftfx^queb) dichp (fe 
•]»*#.eíU.mUry<lnen .cion£del:ad«. Qy^ tcn^ 

-: f^aidtn AtUiqut4r¿arcsiña«X^nO:> t»^ 

pbr me^rdfiztrurfa/*^ . .i.n 

^ ' Af jrcio. Y ^laL oflüoooceou mss í /teeM.» # 



Mareta. Y tMre/kli^ > y/ji/ir , faázett algitia 
(iíferencii? 

Fsidéi.Up ^anto 1 b finíficactoiis pem cent* 
go por mejoTdezity ElmM4fikim>fakei»fm 
tntfa yjt n9 h qui fallé ^ <}ue no h que faki^di 
como también me contehu mat tefalUtr , ^«^ 
refalgsr. Efta -variación de kcms, en tos voci* 
^k>$, creo fea nackia mas prtAo por inadveí^ 
cencia de los que los hablan $ y efcti^n i r:^ 
riando, quando una ktra > y quamlo otra : '^c 
no por ínAiftría. ' 

Mar cío. Vetdddera^imte cretufcia afti jipcp 
ro veamof qa;^ teneys por W^ /#««Ér^ o 

- Vaidéj.; Yo por mejor ten^oii/MMiri^ avoque 
no fueíTe £no porque levar y también Jünsfioa 
kvantar. * ^ • - í . r \ 

Ccriolartó.'Vimd€ los tropi«$o»s en que yo 
caigo quando leo algmas , eseldeias dos Lli 
porque como no las pronunciáy^ ^«omo nofo- 
tros ) nunc^lcabo decaerenfarptJánunciacion 
dellas. « *<^ 

Valdet. Con ¿*ftb que os diré ^*fi quiíiereys 
cfiár fobre avife y quahito léey^ i no tropeza- 
Ttys jam^ en efte canto , ettoctnque^fchiSdC. 
teUano pronuncia tfiánpré kn' jd^l^ yboM^ 
vofotros proAunciáys' la \¿ conii yxoi^Yt de 
stumera 4^ vofeicroa^erívkfi^lM»!^ m(*> 
Cotros ¡altsrde. Y todos lo pronusaáaw&^a 
- -^1 una 
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«na tatEm mtn&cz : y lo ttiefinaiwiontcce? cá 
los. cftroí. vocablos fexi>e)íi|Kes a. eftc. 

Coriolaño, Por effo dizcn que mas vén qU^ 
tjfo oj w^^ie dos, Yi yo M trppej5v.é masi en 
-elto ; pro&gttü adelante* ; ,,: . 

:^4m(>» En ks verbp6 coi!;k(4i^o«^ con prtcv 
nomhic , ay wiíchos qwie cpwí W^ft ^ wt)a r C9 
J : y/ por iot que vos d^jis ^.4fffirlí^tiy .béK^tíUn 

ca íicftork) que os parece. >! y-, , , . .^ 
_P ^rftíí/^ (I^ uno > y te ppio fe puede dizk. 
Yo guardo fiemprc la r , porque wíe. contcatn 
«#s.íE« bleii, íifteídad .^ feít i^Oro cfta bien 
«ticfeasive^síftl t^onvertórJn h^/i'por canft 
de la confonante : como vereys enefta pregue 
* n¿>Mi Uttpwaí^íirja-^o^rvla ^ual d¿- 

^uif la Cofa ifUi fin ella ' ,[ 




H^iM. 



^Knt 



-^ -'^U;: . 'S^tffri9Mlacsmí»s^ffii4.y: P ^ 

e» aquei que ia pofeei [ ¡^ 

Adonde^ com^ ^eys, dixo %%^wllñ $^y nocfr 

^^f9\ Antes ^iie peifoya w^d^^nce ., j|o$ 
*aid>;qfte <io(¡^e*>fta:^ tiéiw^ laotas .oftflr 
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- Mátf. Si os la dixefl'c , la fabriades. 

Mant: Y aun por faberla os la prcgunts^ 
nos. 

Valii$. Pues quedaos aora con efle deíeo. * 
t' Match* Defcortéfmente lo l^zeys : üSru 
mooslo porque vios nos fofrays nueftras im-> 
fortunas ptegunus, 

VaUa. Como mandaredes. * 

^ üftfrnV. Qué plirecer es el vueílro acerca de 
poner myon antes déla f , y de la ^> ' 

Féi4éi. Por mi f¿ tanto en effo nunca feré 
muyfuperfticiofo. Bien sé que el Latín quiere 
la iti y y que a la verdad parece que efta bien¿ 
pero como no pronunció fino it> huelgo fef 
defcuydado en cao i y aísi , por cumplir con la 
una parte , y con la otra , unas'vezes efcrivo n^ 
y otras m 9 y afsi tanto me da efcrivir , Dstro es §1 
élcax-ee fara faf^PnÜat s conlo fanfoñsf , y de la 
mefina manera efcfitio^if pan^dt quimtt tUsf^ 
bámhre de tra /emanar , como banbtt, * 

Marelo.Vtto todaviá teneys pot mejor la 
ni, quehfí. 

Valdkr. Afsi ts verdad* '. 

• Martí: Adonde^vosefcrivis eponeesy y afsl^ 
y defde , efcriven otros túnnces, f amfi, y dehdn 
anudando la/ en if* j 

Valdks. La principal raaon que tienge ^ es el 
ufo de los que bien efcriven. Podría también 
aprc»vechari»e.del origen de los vocablos-^ ydr 
fQ no quiero entrar eo eftas granuitiquerlas; 

baf- 
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» 

baílaos iSiJSer 9 que 1 mi patcccrj en los Vóta- 
UMájueavtys dicho eílá mejor la/ que la m 
la qual creo fe^a metido allí por inadvertem 
ci4« 

. Torres. Y .aun yo foydelamefmaopinionf 
aunque algún tiempo me pareció mejor entóm- 
tes , que efioncet > pero ya me Jm; defenga^ 
£ado. 

4f4ircH». Dos vocablos bailo % de^ los qualess 
yo no sé por ^e quisays una n j diciendo por 
imnkmoy y iime^ > Mefn^^ y itptoi : hazeyslo 

rW4(¿i. El deKuydo creo^eeftáenlosque 
fon«n b 11 fi« profolko^ ninguno : y eíla es una 
é^itf letras que yodigo,<)ae por inadverten- 
lúa i«hAm«2€todocn.alguniUS vocablos. > 

JUf^. Yo bien a^e fie fta aísi i pero íien^ 
éfy^p^t^ vocablo Gmgo , por que vos lo eA 
cdvís<;Aa/>.y ocr#si:oii/t9ercr4V<mdolo e{ 
Griego con^» y ¿? 

ta de si : yo efcrívolo con / por coofofiMcaí 
efcritura con la pronuAciadaat 
. Mwnm» Y haffys !• meTino tn Iw ocros 
«Midbves Gci^Qt que ^liMnoefcrivecon^ii 
como fon > Pbih/opbU ^ y Phmrffetíi , 

SimKiu A algunos he oido pronunciar jiífnn 
y ffVüi y ^&i ottos vocablos que fe eícriveo 
CDtA dos iTj como fiieefcriVieffecQn A>la unai 

y 



7 iñicfaas vezes he dudado fi lo haeen pot fui* 
iBor , o por iñoiancúi s ^ue me dezu a ccxd 
dcéfto? 

baldés. Que ni lo iiaKen por primor 9 ni p«r 

inorancia 9 fino por impedimento de fus leo^r 

|[i»$ propias que na poeden prontíni^iar aquel 

íonido efpefo que hacen las dos rr juntas* 

March. Qual teneys por mejor dezúr» f«m-» 

Vaidéi. Yo f nunca jamas e£criy o 4uifid0 » fU 
no futrida , porque "«iene de qmrtf^ 

MartU. Bienmecontcnca. En jniuchos vo^ 
cjd>loshe mirado qiic<cifcrtvis dosy^adondt 
otros fe contc^itan coauna »y una^dk>nde otro$ 
p<H)en dos s teneys alguna regla paraefto? 

Vsidés. La regla mas general que >paf a. ella 
«togo j^esdohlarla en todos los oombces íoper^ 
tuivos 9 como fon konifriM/o > y p/uétmtifstmH 
y ^ codos los nombres que acaíbaa en f^ ^ cof 
W^éutfa^^ €!mdejfíiábMdefAi y eo l¿s<que áiUH 
kin tnfffy "Coma itutujfk : en la qMal ttsmíMr 
<ÍQti acaban -muchas períbnai ea Ws leerbos, 
como ÍMef4yt9mjeájfkJle»tifft\y:tñ loa qot 
«caban en tjpfj cómo iuM/a > ^»f¡^ «^ rv^mej/k 
y generalitieRte pongo d^s Jf ottándo Ja pfOr 
tWBciacion M dftfer pípcáa^ y Mjide aotioiés» 
pongo una £ola. 

. MárcU. Bien me conceamn eftas r^at* p^ 
to dezidme, har^s dlguAa 4i£^CflCÍa entre í^ 



'T j f 



tssjf éfpi^mrct^QoCzs kicóurtas'jtcomo vofocrof 
ufáis de afperar , y efperar > y afsi digo , 4/p»0 
Jju'éfé haga béPi{ de eowtti^Y^PfWp^^ 9^^ ^fi^ 
aMé^ m-4vrÁ putfAé . Bie» se <pic pocos ^ o lÚAf 
¿unos goardam cfta difecqncia ^jpero a minie 
ha paFeeido' guardarla porgar inejor a enCeor 
dér lo á)ti& aforivo. ^ í . . 

Tt^rrff . Yo tanto nunca guardé -ella dífeceUr 
Icia^ní la^h^ttílo^uardadaé , // 

Marcio. No os maraviUoyS'qiXMíi aun ei» lo$ 
dos' vocablos 'i[íalianos.ia:^ guardan todos* Es 
bien^ v€sdad ) cjue la ^rdaa Íd& qu^ la enó^nr 
den > y afsi meipgr^cceía .bieft» que en los dos 
^ocablosEípfljíoles la gnavdea también los que 
la €ncieiideA4 de manera.^ que claque lee ^ en^ 
rienda que ha de entender por úfpirar ^ y ^u¿ 
Ipox e/^rar , y qué * ppr t$i^r : ios qualest tr^ 
vocablos pord ordinario^i confunden loysquc 
cfcrivens y puefto efta'bieu dichos de^idáie 
^qnal es mejpr efcrivir «»« üíktijo^áei^tgqfk^ 
. r^/ié/. Muchas vezeshe éftadp en duda.qupl . 
tomaría por mejor > y^alfiam^ he determinar 
do. de efcrivir fin ts y dezir >iU« padre fmrs €¡m 
ifjút yymó ekn hijos para un padre» r 

< Aáan^eiú* Lou miííuo que. jne pfoxnetíftes de/ 
hacer en las áosffy quiero que me prometajrs 
^n k>^ vocablds que elJLatinQ eíccive con a^ 
como perfo¿¡^,afeSú^dcilfa^nifp€£h. , .. , : 

Vaidu. Efto es un poco ma¿ .duriUo> s pei^ 
- • '* V toda 



I>B ¿\i l¿£Ko€ÜliS* a 

%tAYiZy pues es boeno^no os lo quiero negaré 

• Msrdo* Tengooslo en merced > qué ospare^ 

ce de lo q^ muchos hacen en algunos voca* 

Uos , eferiviendolos unas \€ics con T, y otras 

veies con D? . ^ 
Vald^h Pareceme que haien mal en no eftár 

confiantes ^ una ii^efma manera de efcrivirs 

pero dezidme que vocablos fon^fios? 

- Msrcié. Son dur^ i j iéro *y $r*fymUr ^ j itfá 

'^ Cofiékm: Q¡i¿ dezis ? Vo% no veys que 4fif #9 
y turo no íbn una mefina cofa? 
; il£lfao«Comollo^ •■ • 

Coriolano. Porque fegon a mí me han dichoi 
tmri , <piiere dezir inravhy y duro totaan por 
^€a/9 > hablando metafóricamente > porque de) 
•(cafo no fe faca mas jufno ujue de una piedra. ' 
^ JPf«/J¿i«EneffocancomaS'Os engañays yos^ 
no Jiaaiendo diferencia entre ditro conelacen-* 
fyxtfnlas»:'que£nifigi>cóm6 aveys dicho r/*- 
fs/ft:y^'2[H4eJímo$yAíiili.ddei dáfo^queel 
dijjaudo'iy duri con el a<;ento en la uktnia , que 
üniñáidurér i por^pieveaj» fi haze al cq[fo íe¿ 
fialarikosicentos. . . , ^i 

Cüríoisuc^ Yo coii^elb averme engañadóf 
^oestftmbien íeengaña^d feóor Marcio ^ eré- 
ytnámiqfit ttaffmimry^dtfquiUtr cieñen un» 
snefnu finiíicacion. - - * 

Msreio. Piiesfi]roaieeiigaik>9rdcCengafiád<* 



. C^rwluño» S^f,cgQttjMo. A^^eys de (aiJt«f 
<^tf0fymUír no feuíaJMnassfiBopara^fimfi* 
car «orr^r loi<ahelksM y i&i parece por algiuios 
aee&ao^ como feto l^ñt • TysfpUJemne en Cmwcu 
J» 9/ »o lofepdn en mi cafa : y eíle > Jr |r#r lama^ 
y venir eraffmiadt* Sabed mas > <}ae defyuUar 
jblamfQjCc perteaeficc al gtaado t^de maiier» 
que ai^ como fe esgafiam el ^ue no híziefle 
¿fta diferencia «ó flil>tié<» defle vocablo^ afsi 
también os cngañays vos en dezir que^unof 
^cniyencoaTyyotroicQoXI^pues vejr» que 
mudando hs letras > fe mmákh. faifiracioiié * 
Voláis. Bien os ha defeiigaáado laato^aíeme 
gueefiaysalgocorckiow \ 

Marm. Teneysca2on>fienpreiBepesoda 
fer vencido :efpedabmcntt*;dc quien no tiene 
habilidadpara vencer i perewiad^iBitaquiew 
i;oqueíeaospa&eittreiic{$kNiÉ3 ¿desimosy 
qualtseneys.por mejor eficciw >air# >^q ibr«« 

V^iU. (^laodo fioiAcaAima mefinacofa, 
poü no.híkzer evar a quien kc» cono, ha crra« 
4o el fi^M: Coriolaiio >*pai€fiBaria iftf jor" dexir 
iiM*s.pesoposqlioeft el oso comtt» kiblar Se 
^ze duro s yo también efcriva émk ^feñalaiido 
con una raic* el aceofio ta h ukimaw 

Momio. Eftá bien cfibi pero tos. por 4f¡k 
aoLalgttnos.vocablos>> adondoBMickosfiooenS^ 
poneysX? .j" 

- 1 Viddkí. Q(ie' vocabiosion e&s^ . 

Áíorcio. Son muchos 5 pero dezirosbeaj^ 
-. ' '.: nos; 



fmrhique yQíiAK\nit¥9im- "... : i ;. . , 

~ Valééi. Baft^n hartóla dii^OS : yo fftoy al 
cabofiíc lo que qiicií^yí dwkiy fi zss:f% xnira^; 
do bien en citó , no efcrivo yo todos cflbs cojk 
A, comalo^^le^ s ^oxfífu&Atk tos/aombre$\¿le 
cfia calidad guardo fiemprc ¿0a regíate que & 
veo que fon tomados del \mxi \^ tíezbioio^ 
don fyyua digo jf^jíre^ fino/jyíw j emféúmar^ 
y^na enxsimar i firingíi^y Úoimrmgsiy £ xu^ 
parece fon tomados del Arábigo ^ é&rivo coa 
i i y aüi digo : caxcs^ei > y no tti^catehi^üxta- 
na , tmídbiqui : porcnie» coma oíhe dicho ^ t. los; 
vocablos que &n AráJaigof ^ o cteaen paité de^ 
lio 3 es muy anexa la ;r* • 

Marcío. De raaner:i4*¿^demos ufar la^> 
•üIk» viiaibkis que víereiQQSti^ner* origen' del 
Latín > y 1^ X ,.cn los.^© jM»piucfi£cifij:tn^eiicr 
#d%eadebAid:>iigo. ■<;'^ !-:;-;l. : .- •;; 

^a/í¿¿/. Yá yo os digo > que ya a& lo hagor 
pienfo que en hazervofiMoc á^h.ioeCmi^úa'- 
nexiéi f no errkreys» ; o-t; y /.••'} . • -> 
;¿. Ji^iT/ic^^Ber^ 4e los nplia^roaXacinos a^' 
bados en encia ^ como. tMak¿misb,9Mftri0nckt¿ 
no quereys que quitemos la X? . y - * ' ►; t 

«Iwáír.; Yó^ %mpire!la).qid^(»^orquem>)la 
pronuncia i y pongo eniudügar-S^ ^res ú6xy 
S^v& t^ «Lcpgtt^iCaftriháttQ S¿o hago cbn 

-c a y » per* 



perdón ^e- la Langua Ijatma i ^H^rque^pandáít 

ctiicim odnfotjnatnie^ofrel Lmn f £ Ao«iKpli- « 
car el concepto de mi animo: ilie tai itianerob^tor 
t^u^epQ&ible) ijual^iar períbua qUe^htieVi- 
da el Caftellano , ^alcance bienio <pierqaier4>'dc*- * 

;3&n^/. Para^alposY6rdad>iifl:«^'iMha2tec 

üh pfoco durüloí V ji . ó * - 

. f^^ütét. Poríqi^? i^- <»"^' ■'-< ' ii 1 . •; -■ ' 

( ' 7W¡i^ Ponpie >yo 410* se con ¡que^utoi^dad^ 

^lerdjrs vos.^Qitar del'vocablo Lamió 'Io^Xj^ yr 

ponerenfttlugQt^i'* ^ ' **• * ^^ ^ 

-c VíMéÁ QuV mas autoridad quereyí»» qaor cL 

ufo deia pronmiciacioii? Se ouedizkndo e^pt^ 

mncMniio prominciajio^^Xsde la manera ip^ 

diziendo e;rem^/0« * ♦ ; 

,y7iirre/. .AÍsiei'Víírda^jperou. C r\ 

í Mame, fiflefer»» finó os lo cpáfieredesdo-* 

nKc I tcagaosla^ppi^agora: quepueit qiíea nofdH 

tros dos nos ha facisfecho s umjbien Vtísios. tfe«) 

¥e]ps trontencaci 

.¿ Tüorrví* Ya me conecttto. 

Corhlano. Pues yo no"^ puedo fufrir qu^ 
gajps unco : liiaea^') rque t w> quetays lefcrivi]; 
-i^ooicomo pi^oiittiicíays. > 

Valdh. Por quéJC ..- • ui ' ^j-. 

£ : Cf9Ftf«^Í4«r^^on{i»fno lo hazeyls fiefhprt^ísL 
yjlr^/ifó/. Adollc¿^ilk^oelc<>ntra^o^ " 
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bfi LAS I^BNC&AS. /^ 

•Mfienlo 'qoel'ia'ptonoiictaysfiíid coiUb^^di-* 
-SÍendon«fie^<¿flbreiáqtt}H>ck>If': "^ .>'>;T.jr^ 

* Iféliéí^ Seca ^ittd«Kc£cBÍsoi4*'^*^^^^i>^ 
/ <i<Vpórqiie' ella en coíhifnbr^ t'qiib ¿ftf ihvtviúh 

.^C0f Irtvasíj i}óiob¿aaíic¿{ £nócpa J. Sftb 

- afcfSidecnta^eri{iK)BS'fí^:3pnnlami^i)Qr ^i^ 

te > pero no fíempre : porque u dizieñdo ÜiiilL 

ÍrononcíaiTe el vwftta ^oonslb^qvgjquiera Caí^ 
^UamyqcierniffoydPe^guzgiria ^uetof ieAí;an'> 
ngtctí >f euq^n^ me«)ttÍBJ^»Ía {sotocaQ ^9^qpz&- 

Síefle l/.R.y pronunciafle en el vue^f» JUleébkh 
-^rstrfaéqim^lsi^ndkticMb mas^dd^ es 

.i^ /('yOomirvés'.^^cfli^áM^ bkaDQCad{>.( < ::.S 
. '. dMli*dnuí-Yoi nunoA aviO' hiioadoeit>>e£ED ty 

como vía vrtf«.oda£Rr!>'<liti&<qii^a£i{>r<^a«l¿ 
>UeifiiÍDniiiiciar: y ]^«esfaÍ6Í'0sVde)«)^-iM$no 
^prQBii]mia0cí' fino<icxMi^: yy a rbcemeiygTh^ 

2eysmalen ufar de abreviadurai^ic! ittie;toah. 
jpcaaroi m ^^ v\u,a .no,.P'i ?//:':•» I .•/»> '. i 

naturales de la Lengua : aísi como tampoMh^ 
:ae wáfiapKnaioi úpiafíiaáAm^iL fiVfiStítákiixx-' 
oflpqiieTéf :(c¿>e£cshd8iNlo'J^^ f{0#ni|r> 

no pronunci^dofe la una letra , ni la QCEa.oa 
i:^írjá¡i|rU0i¿rteffe^teuifc«i(Mi^ ef- 

«kuiUbQksiff,^ éMMib 9épiarqiieiálgiéioi£f 
•pdiuilcs^M tpodmsrvoixMofi^qbe: pNte^ «écdiU 
\paridí^áfíip$ conJ^€Íleli>ml»^roiui^bfl^«i 



.^^ BmoAgo 
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Kídk. Elferes/yimo.ipartktilar de lasTjeiH' 
guas de los ulcáyi^e no les íirve'h-para'aqtt»- 
-fiftaípcriHa teoaóníaacloa de la z ,*y ponea 
-eá/fii kgar bf^^if .|uir á«iurydizep-ái^0r>pir 
-for /a&tfMyrii/MÍ Sí ]npo|rrfci» y nr/pi- lío" os po- 
drece ;^ue podría pad&biuioodc qnicirjL p«r fia- 
•chillereii TokaMfé4y%pim^yÍQ»icaaMlM 
jihilltrfás$ i :; '3.,[nof, .' .f> '^; 

j'..JIf««flro;Lavg9ffleat)e^r.t' ^. .v:-:'t. ;,- , ■<.--^. 
^i.'€iíriofsito^,Aurtxf^t'i;ípj^^ avcys' de 

-dézir » ique finifiqt iMaeUiUr i y ^uc cofaíÍEm 



^ Kiiilrii MaranriUMMiide vos^i^^ipáentett- 
days 9>qtó :€olk'isI faihiün «y y badriiháaí»'^ i{Ée 
^)o «atienden e0'bii«iia &ren mi''tieñ:aJids ni« 
iiosylqne apenas íab^ní'^ndar..' r i. < rr. 
o ! CiMqlo/l#«9. ' Tambümaettf ia tnia (remienden lil- 
-fdnof^mños de^tiet^ algunos voitabb»s ^rijue^vos 
-ilOJem«ádej?.';:!JÍíí^.'t»'::ii: .' ■.•*.••..] íí 

Valdés. Teneys razón. Baebillef en romanee 
CafteUano ^qfiiei^dpaw joo^tte iatesiámmüs ¿a 

-n}cÍ0fSiÜMi#* Agoiiiílocimtieodoiiiqnos«(Vos me 
t^ueteyi ^Éfeftar Jk^etoaéntténdo^pério qne 

-tíbúoécJüenpitiífin dimcfa las,Úníyerfi<faideB 

>cleiEfpaáa/ a <^$ ^f¿:koD tisaqpo >^ y efttuUo bf* 

ÍBíQiiide^iies Liúná^á^JfSátümiifMá^nMf 

porgue efios prefumen por el ordinariainfr 



DE laiLekciIas* S^ 

4r 3(0 que faben » qni^uló algunQ káccftoineftntt 
de faber y lo llamamos Bachiller > y a las t¡\K% 
psm&gis Ikunamos kutíUifimJBáaxttíáítjúá^. 
'1 CwhloBB» Agorft\£« ...<.• 

ASarao* Sirva efto por una manera dé w^n^ 
tefis» y pa&mos a lo i^ué 4Kize *1 cafo* Ai f rln- 
cipio dixiftes^aue la Lengua Caftellana 4e toas 
4cV íh ir. €. Latitto, tiene una ^ larga > ^ Vlde 
lo ^ne al Tofcano gi^y una Cerilh» que puef^ 
c»4Kbaxo 4e la fy haae íbnar «fsr corao x. Unt 
tilidepuefta fobrelaji^TaleloquealLadiKS.y 
al Toícano g. .Querría qm nos dikefiede». lo 
que obfervays a€erca.de(bs lecra$»^0 feáaks^ 
- 1 esUén. C^nco a la jP latn i me parece are- 
CVS dkho lo (^e íe piMtde q^tiu í 

TVrr^/. ATsi es vefdodw 
^ F^f/d^V* Qujcnto a laCerilIa> quesea naare* 
Aaleja que ponemos en algunos vocablos de4 
faaxo de la V^ ¿igo^ que pietift) Mdo ftr qttd la 
f »coa la Cerilla ancígnamente fiíefle uttt $. eiH 
tera. » 

- . Mífdbr^Qiant» qué eflb no os lo Sufriré. 
4E^er«yMfestr quel tiempo corta laskxras^co) 
sfto las peñas? ' >• > 

r V^tMf^ Donofo foys» No quiero decir qua 
las coroa el tiefnflo f fino que los bomhr^:pof 
deácKydo «oa el ctem^ bs cortMi : pero eflb 
«10 impótoa : fImCt cov^ofuevt: lo que impor- 
ta es üezir quel 4 » íe ha de poner quando jum 
'k^ofe lac eoo M i ^otiif^ con u$ti £otááa ha 
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íde ier efpefa ^¿xáaxáib'fspáUj e$faf$n^kpÍJl 

Torm. Y quaodo fe ayunta con^^y con^ 

Eara dezir cectaf" j y cirmtt^ » no íe lia 4c poner 
t Cerilla? . 1 . > ' . 

Vafdks, No ) que no íe hade poner.' . < ^ ) 

VsUUu Con Cerilla >. o fin ella^ £em{H:e pro* 
nuneiays eflbs votablos de una merma'manipra» 
y los -iemejances a .ellos S pues pudiéndoos 
ahorrar la Cerilla > iádifcrecion feria ponerla» ' 

Torrei. Teneys muy.:gran razona y^ me la 
ahortaise deaquiádelance. . 

C9rhlamú. Como labre yó quando he do po- 
ner eíTa Cerilla .( o cómo la llamaos ) debaxo 
deí^s letras j y quando nó? . . v 

>Uáf/« La mefi^ pronunciación OS' eníefia* 
rá; ..'. . . ' í - '/ 

Cúrídme. De manera « que pira vfaber leíoi^ 
vir ) jesrmenefter fabo: primero {pronunciar 
bien. . . ^: 

. . Faldési Q^ea mo lo fabe «iTo ? I^<tiklerpe« 
nefabtcAte ürve en ^ Caftellano. delmemio 
oficio que en el Latin i y particularmente puefi- 
ea fobrci la n > rale I0 quéen el Toícano la g, 
quando eftá cabo la » s y aísi^ donde el Ladnd 
efcrite irgnortfifcrii) .elCa&ellano téor^naaíj 
adonde el Tofcaí^ eíbrive ftffMr ^el Caftellar 

T9na. Porque no penfey; i^qué. os lo.fabejs 



tos todd , ffsáetú yá también^ Amlizanni ptr* 
tir>'y decir que- k'ti}d€ ixo hade, o por mejor 
Jeiir y noétffíM (uizer más fobre 1^ myqae fo» 
bí^ las otras leei:as$^*perque afsi>4upie por # en 
¿fta, como eil-(pial<)iiiera <ie^ h« o«as ypero 
por evitar 'Un^frio r^iiido > cpie alip^reoerha^ 
26n dos f 9íe/ juntas i la-una fe coinVeitidE en ';g y j 
kiioft aqf^Ua manera de fonido : que feseís. ^ 
^ Tmldei. Ho^tá&áifybicc t ffo4 « . *' : : 

^ Torre/. También creo , qncio que agora do- 
^^s ifM^if/edfrtUde^iea lameímo que m^* 
treráí» ; fino quei la >tikle los ha difisreacüado» 
p^que como, fabeys^,^ ^odorouereims' efcri^ 
^ MiAfier^ abreviado > lo eícrivimos de k 
meíma manera j que mañss yy^íki creo feraílo 
li^t^O'dezir r É/ éiftaé^maiss moAdíba > tt^áe , o 
ituiécm las fe^deti i que y El^fm malm ptknérat 
^«*I>e lamefina^ttianera creo ajra acentefci. 
do en Ámño y y aáo ; y.en algunos otros i adón^ 
^' Rimero:' V|ilia laf tilde , lo que en el Latín 
damnumy y annun y defpues avemorhe^ho q^ 
fteniea» deocrii m|ii^: deluené que lapide 
quefervia antes por nyO por m y con el tien»- 
po avemos hecho que -firva por^ ¿yquétidó la 
haUamos fobre la w* Pacefceos • que di^ al- 
go? . ' .*.»:' . , '-'t." ') 

Valdhs. Piff efcMfle que fi hotíxz fe ^miteñ^ief- 
^ ' pedanterías' y <ti aveys hecho/ mas - hiñira 
<^^ efto £¿10 y qué «yeyis didio^ qnéyo ¿6ú 
todo k) qi^Ccfas pádadav y por {míos diga> jque 
• - / ' * nun- 



T0rf«f.Agora qae veo ique ^s contera a. vo(^ 
«mpezare iaí tejerlos |>or\piimor«$*y<iii^fc%(fe 
aquí no 4£uia tenerlo» ppr/^s s y. porgue 
veay$ que fo^ hombre ^ dé u^nut cgnídc^nÁ^ 
^e fto iqtiiéro. yeoder laiíAíkiidd agena ^Of 
'propíft^míáifabocl quccftcino Iprfaqve dc«u 
caboBt) fino que lo a{»rendi,4t utt hombttn^ 
todos conorcemoi y cuyo nomhre.callare » por 

«^ laftijnar a aJ|giii»>t o n . • . ;*7 

Faii^fSé Aunqiid nie . oiáravillaTa: . <p»e fmfip 
aquel prínior Á vuéfttiit colhedba > coixiq tOi 
•teogo por homtoe d«>t;aitto ingisnioj que «o» 
lil podtysfnplibla^lta'*deiletratslv>d«yuora 
«que fueffe>vtiéftro« ^ \o ; :> . . 
« Mmtvoé * JE)e]iad eftártoff^s vuefic^ ccfimor 
«iiasEípañokisypa!ra los.ijue fe comea lasooik 
nos tras ellas 1 ydezidnot.deii}ii&£rve laitiUc 
íbbre ^h»9 » y £Ú)n^ ifif^v : v ^ ' j 

Váiüi. Solamehte feTpomeifJÜor^oclQiento 
ele la eícritura. ^ . / ; it. . 

Mg'raoi Y ua raíguiUo que ptooeys djelame 
^la é'^ ' ) f ■ 'i "."* ■' • 

r¡i/i^j« De lo meTmO* r > < : \ 

Mst^cm De mannra'^ que i{uíeo las écatíík 
de poner , tío ganaría la fentencia? ^ , 

.r^i^i. Nó i de lílnguna^DMoera. ^ 
Mériw^Y irnos rttgniUos, quecos pooeyi 
ibbre algunos vocahlosii üijyenode lo mofiM 
:^ae los que íe ponen eii;eLGiricgKi> y Tofomo? 



ic&or ^ ^e>^^^ alB univocáis la qual fe 
qmó por ayuntatakato dcotráqueíibreguíai 
bprecedía; ["■: ■-.... . ..;. . 

Af4irc¿«» jBo¿qu¿/iio poncatodos cfiosraft 
•guillóse i 'í i , ' . • 

T4/ir jv Boófue no todos poseii «n el cfcrK 
w c<»retamcnce d cuydado ^ ^^úe icris ra^ 
zoiu ,x 

March. Y los que nolois {^óncfi j iexan de 
(je&mirlastktrasqttevo^'dlexaysdC , 

' FMéí^ Ni\ks dexan^Klosyoi las denaA üN 
das. . , 

Marei0* If los.q^e'las dexaa, fiíftalaii €oq 
aquel rafguillo las que dexan? . ..t 

Valdés. No^tbdo&'i 
Aíiirf/«. Por qué ? 

Fü/^^e/. Pienfo que por no miraran ello» co« 
Mb faazía yd ame$.vqise tuviefle f^míHaddad 
con la Letigúa Gri^ ^ y coa kXuUitna > y £ 
os parece 'ferá ttiea pbnér áñ ^ «ftls tnflcHci 
idaticas.^^^ ;<- . v . ,; , ■ . '.''-- 

Marcic. Como inútiles? i 

Véddiff Porque «ft^ cofas ion de )¡á qiiff em 
fÉaR por lilla oreja» y ie íáUen por oiera. < . 

MsHÍ9. Múp^flttafiado eftays íi creeys cfté 
af$i,como lo dezis» porque 'Q&pro«ieto me 
líaftiria U-animoi a repetiros !todé 1^ i«ifa(taii« 
cíal que aquí areysNlicfadé / 

"- V M éi , >TP 410111 no^liariades :in»chó^ pi«^ ^<» 
*^-. fubC» 
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•*^ AUrctí. Afittipielo désisjiírsi^iíf^s^ bkn ipü; 
lo epteaddyp droork ntanda•^'^r/i; -lo ; i.... 
Valdéi. Si no quereys creer lo qaejdig(>9crpe4 

Mar CIO. Dezis muy bien » y afsi lo hftremM. 
£n;^nl^l«as «1009 tv¿aa>»moa|ifDn qtit ctf ai- 
gunes^v^cal^os i iklóndt ¿trosnponcn em » ws 

poneys ^. .i i 



úffifcar. ' :^ 

,i^r^^j£;illlo(Me/.abiiailoíisfl^ •vifto ef« 

tos vocablos efciieos Í6on|fii¿! olí. j : . . ^,^ 

Matcio. Pues yo fi los he'^^iftcu' > i^ . - * 

Valdts. Adonde? ^ jio <v^ . . 

és 'teA|o^3ithoi,rqiie <pfl||0{ i^uel-^oiiibte n» 
trg Cflleliityoi, íku> And^uz^feai^Jiáñra^ y e&ri^ 
vía como en el Andalucía ^ y no como.ea.d^ 

tilla. ^.. \\i:'r\ omol^ .V ^', 

^ >Mifek¿ ^íánmt lo <avq<sudkhfii»9 yi io',se; 
pero tdttáiíeii^^sihé diokc^ ^(V99 icqiieio^ hedí 
liá jer :pk:ar f en ^br ixa ibkmkii ¿e^dte .^msw-. 
í^ ' Vmtdéff. V^asacáLé -7 < <} .jó oi or-;..-> , i ':.; 
-;; Jiílii-lrf»! l^uubieiL troctjss luMrea Ür» ra le&t 

Vocablo eifceiffjrj ydetísijábfCfHííé^jp. ^ j 



tUMaiJ^y'^orhif^ry por I2 oifcíikqi brtiCi no 
me contenca dezir , como algunos y tnfamsty ni 
¿fgmat >' {mr^ltne place inuthoinas cfcrivir 

iéarth. Quanto en'^eiTo^bien nos coofor-; 
marémos vos » y yo s pero dezidme ,. qual te- 
i^ys^óf ti^ov^uÉunde la en^ o de la ir s que- 
ro dezir > ¿eofcnejaote parte que efta^ direyr^ 
7ifii« rmUfrdi^n$i€9fUintsrfe ^ o > en lia c«iirfii« 

^4/ié/. Muchas perfonas dtfúretás ponen la 
jfe; pero ainiímiis^tne coáte^ potktr la'/ns 
porque no sé ^lal oficio de la ^ fea ¿oificar lo 
^ealli <pifef ^nque ffiíiliqae i y dd de. la fn es 
tan propio, aue pov^oftkia puede quitar déla 
poífefsioáalsti^i.^ ^ y- • 1^ . 

' • Mar€i^ £Aa eitíb^muy > bieá. dicho i y antes 
que fe me olvide , nos desid 6^fta fyl^ba Wir eo 
fríncipi9depat(4haz&lo que eL i^^^Oriego: 
A qual c<«tf6 üthtp j por H mayor piifte , haxe 
^le el vocablo con quien fe )Unta, ^ude- la &. 
ntficactotí dle bienen mal. ' - 

• > Vá¡4én' Maebis vetes he mirado enfilo , y 
lollo entr< dlol ftuiy gran conformidudrs porr 
l)ue ¿tlimo^^afo^éféf , y áefamfáp)itr , N^ ^«itt 
^w a piÜH'ikfiMfÁfr. También ^iffios efm 
fetMf^yáépsfi^ifar :'y de la m^fhíainianera mmáf% 
y défmméf^ 9jñéfí hieti amé » ykHdkfém» X ynt/if i*» 
y á$fgti$p* Sfknhitn sté jiifiM c debimos 
nsnbien > diffirkcmiiyie/v&ionféi^ v ^jí»i«m. 

r0r. 
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wéio. i d^ufiado^k Y def9rdfnai9 1 ijiie todés éllcift: 
£niíkan en mala parte. 

^ Áísreio^ Alzú que eis gentil Q)>fery ación ef-- 
ta : y que los vocablos fon muy ^(aUne^ : teacyji 
jmiduQS deltosf ' - < J . 

^ Fdldés.MndíOS^ -{ . c - 

'.Jjáarch. Unas vexes fientodtftív^^tUr» y 
fptras emfrtfiof » quaLteoeis, p«c mejor? 
F4/¿i¿/.Tenga ppr groiíar9e^/m]flftf/«^• 
Ai ardo. No veys que eftá mas lleno? 
: VMdét. Aunque efté. . - /! :íIí .. 
: Hercio. Y qual teneps. porm^or ; deziir 
muf^affqdemfifirar} 

; Faldéi.TtmQf^tpoíltth^upúds ócntíH 
£ado 1 7 por c£>^go jMiy^^rv 

Mar CIO. Y por la mefma xiui&.deveys de 
ipmarun>€i dé algunos /vocaUos.» xomo fon» 
^oftfor ^Y £/4iomiñfar*.^ 

• rtf/ifófi, Afsies verdad^que pock húfim 
fauTa lo quito : y pprqu^ no me ifineays pot 
un efcjLfoj queno os doy iino.quan^ me ck^ 
mandays 3 os quiero ayifar de/lp % qUQ^el Caíte* 
Uano cafi fieimpie convier^ <sa en .e} h Latíoo; 
yaf$i»porf*Hw|í4,dij5eeiwWi>.>'y por mccii^ 

ififc > encfnWcr s y por incunfar£i.t$$€t^4$fi fOt 
immem y^nen^ S por^fwMSM itwfirmfki p« 
itífanri ^ trntrUt : Y afsi e;n otroi» machos s |r 
|aas quieroque fepays : que afsir como el im La« 
ti^o priva nuichas^vezes > pero no iienapre^ afst 
^ 4n CaftoJlano ¿riva muchas ^ezes > p^ro nt 
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DB 1 AS .LeMc6ÍASV $ f 

Marcio. Si : y muy mucho > y contentaren 
ne también , íi me dezís ít quandó^componeys 
un vocaJ^lo con re ^e^ por acrefceütari^ íinifi* 
ctcion >.o porotracoía? 
, Vaidés. Unas veaes acreíc^nu , como, en riu 
ImJr 9 unifica mas^que luxir z es bien verdad» 
que no todas vezes fe puede ufar el rehttur ^ co^ 
mo^enefte refrán : Mbmymstétíu » elfehitiu'^ 
xe : adonde no vendría bien dezirrcifix^fOcrú 
Yezes muda h finificacion > comv'en req»ebrar^ 
fue es otro que ^mth'ar i y en retraer y que eai 
otro que rr^r: el'qual vocablo ,.u«as vezest^ 
&iíficalo €pc al Italiano : en h .cptal unificar-. 
don he oido también de otro v)ocablo>.qne ya 
no ttíaria> que es^^scar-y y ocras vezes (a ufamos 
po^ efcamecer : creo «|ue fea > porgue afsi como 
ti que retraca a nno^ ui intento es imttai üi na^ 
mml %ttra 9 afsi el que efcamecei a otro»pa«- 
ntce que quiere imitar^ o fiís palabou >jO fiíi 
«^sdíos. 

^rC^rUUno. No qoerria queospaíafiíldesli^ 
gecamentepor las fil;^as« A quiendigo? ^ ,> 

Match. Yá os.éiitiendo i pero como^M.baí 
Uüqu&cpger > paifomeixromo por. viáa vmdi-* 
miada ^defeofo de on^uff en>Joa)oebK'd^ ^t 
^ocablosr,por tanto, fi os atceycys.A.ir ^ 
migo , empelaría a -pteguntaros. ' 
- Váidas. Ghvvos no ay pacte en dMm^ 
adonde yo«K> offe cntxar i y fuainta a^id^^ xo^ 
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J>^ ♦ DlALOíbtir r í t 

cabios, fi bienosacordafSj-yá he dichotí^ 
db lo.queay que dezit* 
/ Mar€ÍOm Quando? ^ ^ 
- fWiúi^Quando dixe que la Lel£gu2 Gofte^ 
llana confine principalmieme en^ocablos I;aci^ 
lK>s, aísieii;ecos9Conu>'Corroaipidoss y en 
vocablos Arábigos j o MoxiTeos-sjren algunos 
pocQS Griegos.; í.. r.,, 

Mofáp» yk mit tcixtsíá/^ yigtx^.fsas ay.que 
dezír>,*y mas dixeys. \ X ■ ¿ .^ ■■ 
, - Vétdéu Loixpie demásuos^üisdó dézir ea ^ que 
aairando en eUo , hallo ^uc por la mayor parte 
los vocabios.que laLeiigiutCallelIana mne étp 
la Latina y Xqu xte las coüs ^íoiis uíadás entre 
los' hombres^ > y mas anexas ft ia vida humana^» 
y que los 4^ tiene de la. Lengua Arábiga » ion; 
de cofas extraordinarias ; o a lo^ nienos no s tan 
lieceflarias : y á^ cofas vil^^ y plebeyas 9 los 
guales vocablos tomamos. denlos Moros con^ 
las meúnas 'cofas que pomhramos con ellos^. 
y que los que tenemos de la Lengua Griega^ 
cáíi todos loo pertenecientes, o^álaReli^On^ 
o a Doí^rina :. y íi mirays Isnenl en efto 9 cco^. 
lo haUareys cafi £empre verdadero» 
• ^jrclo*Baíl^ospacacseetl0>qtte'VOslod& 

Eys>ik>rqne como fabeys,bu¿aia parte del fabec 
enliablar > y efcrivir cqnüAe en. lagcntüeza/ 
y propiedad de los VQqU>k>s de que u£imos i. ye 
j^que también.» fegun entiendo ,en la Len«> 
¿ua CafteUaoa. ay mochos, v&cabtos a de his 
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foles algunos no íé i^fan , porque con el cieni* 
pofehan envegecido. 

Coriolan: Que dezis > los vocablos fe enve* 
gccen? 

Mardo. Si , que fe envegecen 5 y íi no me 
creeys a mi, preguntadlo a Horacio en fu iír* 
U Poética. 

Coriolam. Teneys razón. 
' Mardo. Y porque otros vocablos no íe ufan, 
por fer algo feos, en lugar de los quales» los 
bombres bien hablados han introducido otross 
Biuy encargadamente os rogamos , nos deys 
algunos avifos con que no erremos en éfta 
parte. 

Faldéí, En eflb tanto no pienfo obedeceros, 
pues fabeys que no me obligue fino a daros 
quenta de mis cartas. 

' •^'üfdo.Tambienosobligañcsafatisfazernos 
en nueftras preguntas > y ello no os4o pedimos 
por obligación > fino por gentileza. 
' ^tf/ie/.Vueftra cortesía me obliga 'mas j qué 
»i promeíTa.; por tanto aveys de faber , que 
quando yo hablo , o efcrivo , llevo cuydado de 
^ar los mejores vocablos que hallo , dexando 
&mpre los que no fon tales s y afsi no digo 
^uda, fino dUigenda > no digo ai y adonde ten- 
go de dezir otra cofa , aunque fe dize. So dát^ 
jw/, a/ al j y, Efi al va el engaño i no affax^ una 
^^0 > no adufe y fino pandero > no ahonda , fino 
^»fta i no ¡$/uJfo > fino abaxo. Ni tampoco di-. 
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go , como algunos > amhoty f wmtat , por a|^ 
iramhoi , y entrambas > porque aunque al pareA 
^tx fe conformaa mas coa el Latín aquellos^ 
que eftos, fon eftos naas ufados, y han ad- 
mitido opinión de mejores vocablos : ajra , y 
ajas y por tinga ^ y tengas f fe dezia antigua-* 
mente > y aun lo dizen aora algunos , pero ca 
muy pocas parces quadra: uunfe bien en dos 
Refranes , de los quales el uno dize ; Bien aya 
^uhn a hs fuj^s fe farefce 5 y el otro : Adond§ 
quiera que vayas , de los tuyos ayas. Arrifcofy 
por a^entupor , tengo por buen vocablo , aun-i 
que no lo uíamos mucho s y afsi arrifcar^ coma 
aprifcar y que también me contenta , creo ave- 
rnos desbuchado > porque tienen del paíloril« 
A mi bibn me conocntaa , y bien los ula el Re- 
frán paftoril , que dize : í^ien no arrifca y w 
af fifia. Abe , que quiere derir , €ece > ya no ic 
ufa : no sé por que lo abremos dexado > efpe- 
cialmentc no teniendo otro que íinifique lo 
que él. De ventura avernos hecho un muy galán 
vocablo >^el que yo por buen refpeto y eftoy 
muy enamorado > y e& aventura , del qual uía 
el Refrán que dize : S^enm aventura , no ga^ 
pku pe aventura , deziraros también aventurera' 
al que vá bufcando la ventura s del qual voca- 
blo dlán muy bien . llenos nuefiros Libros 
mintrofos , efcritos en Romance. Pefame que 
no fe ufe arteréy. porque como veys es bue» 
vocablo, y eñá ufado entre U)s Refranes» Uno 

di- 
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dbe: A. i/iafp ftiM.y jtutrw fkrvvd^ i y otro, 
J)t los tfe^tvMntéáusft levamUM los m'tirotm Pé-^ 
fame también de <)ue ayamosjdexado éde^^rr^ 
¿0/i4r% pues 4111 R^an (bze ; Jmiegofio/e l^wjé 
a, los bledos t ni ¿emo verdiJ , nifeess^ Alt^e^sU^ 
vofof Y sievasia, m^ parecen gendles.vocahlor, 
y me maravillo que agora ya losuíamos po- 
co. 
Manh^ Uíavanfe intiguamente> , v 
V^ldéí^Sii muchos y>íi os acordays, los ayreyi 
leído ea a^aos Libros : y un Refrán diie: 
A km trajfdory dos:aU^of§t. 

FaldéSéVienCQ fea lo meAnoque trajidoti átesf* 
der por efftrar , ya no ib dize:: de2ia¿ bien en 
tiempo paflado, como parece por ^íle R^rán^ 
S^Un.tÍ€mfü ueniy.y thmfü atiende , tiempo vie^ 
ne que fe attefitnte : en metro fe ufa bien Atie$^ 
df, yjttestdery y no parece.mal : en proíTa yo na 
lo ufaría. 

i J^ardOéY eflbs vocablos que vos ao quéreyj^ 
sGuif ufanlos otros? ' • 
' V^ldés. Si u£in ¿pero no per fonas certeíanas^ 
ni hombres' bijea nablados^: PodreyslosJéer en 
muebis-f ^ras , y Comedias paftorües , que an^ 
4an cñ metro Careliano ^ y en algunos Libias 
antiguos i' pero no en los modernos, 
r MMrd}^^ £(Fo bafta^ y pues areys comeiif ado^ 
|^roícguid;pQr fu orden vudb:x)s vocabUos > lus^ 
«%eiPat.^ueof preguntemos .. 

i ^ G a yah 



,'Vúlihsi Soy contcnt»* No diga feíf/fo^pu*' 
cüéndo tlezir iuthi^ 9 püefio cafo ^icdi Refr^ 
<iig2 , ^ fh bikh^ i gansncU de fefcúdpréu 
Tampoco di^o ifárí^Mr i podiendo dezir con- 
femdúf. Dcxiale bien antiguamente , como pa« 
rece por el Refrán , quedize; Quand9 unQ n§ 
qtiiire^dunobarMJan. TzmpQCO digo tabér^ 
ni gagueto , porque eftán deserrados del bien 
hablar , y firven en fu lugar ultsm^yy fo/trem 
Mejor vocablo i^ rtil^rír , ^ue ro2»(/tfr , aunque 
el Refrán diga y Jíiúen a hiten Mtbol ft arrima^ 
Imenafowbra ¡e cobija* Ya no dezimos rn^f^ 
aunque eilá autorizado con tm fentido Refrán» 
oaedize: A tes añúrntíá ttriía el agé^sfutu- 
híU Efto meísno le ha acontefcido a cobmdtr, 
^tír gaflar , o conomper^ eñando también el 
iiiado en aquel Refrán) que dize: MucbeiAfstJ^ 
f^s ccbonden la n9i^M* Cara por han, ^.ya ufaa 
algunos 't pero y o no lo ufari^ jamás. Cada fta^ 
por fitmfre ^.dizcn algunos 5 pero no lo tengo 
por bueno. Tambiem dezimos cor^«n^» por 
frimo hermano > y íi yo lo fupitfle tornar en üt 
poiíefsion , lo tornar ia$ porque a mi partfcer 
ít le ha hecho mucho agraviro, fiendo tan gei>* 
til vocablo, como es. En lugar de tftps 1 deii*^ 
Kí'^fasigay y por lo que antes dezian coc^«>de« 
zimos agora cocido. Ca ^ pop parque ) ha recibid 
do injuria del tiempo , fiéndo^ injuftaméntc 
deíeichado). y tiene un no «é-que de antigüedad» 
que me contenta. Mo r^m por.iw iw/fi$c#>pa^ 
.. / . ., re- 
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«ece ^uie M&vza antiguoitientei y a&i desiai?i 

J4 hutf vujo ño cates abriga % y^fíjtx, bien ^ ./ n*' 

€0fiia^iéu^ TambÁen uíavaa icaria eu ana 
unificación muy eftrañaj. coma, parece por el 
Refiin'> qHcrdizes |liirfr« 4 barffa.^ verguet^^í^yfe 
€ahi» Vocablo muy pkbeyor cs,csdira por fi¡¿4k 
y pieaf<^ que lea ¿ los vocablos q¡u<; <)u^darqq 
de ia Lengua aiiúgua » porque el Griego vijü^ 
dize IC^«#^« . £0 ia nú&nsL, finificacion tüfiri'» 
har jftfr ip¡k»jé» y k niaVatambieii diaiendo) 
^fen no i¥^9fín$ toftnh^'y ya> no fe ofaw^ i. 

A/4f^;#VMtty bkitvays: pvoíegúid adeiantéi 
que medays ú vida. ' ' .. ^ . . « .^ 

Fsidéí. Hueftroi( patfad<»-deHan ducho ^^ 
^BxjMoy o irc«/fÁfiiAr4(¿0o^»¿omo. parece por el 
Refrán: i4 f suVn i/r mucho mal a duchoypoco hieií 
fe U ha^ mucho» Agoibf á^paffefi;:eria mal. No 
me pkee ^éurmUme por ti iépm duerme fáu^a^ 
como dice A Refrán :í< 99f»fo iwrmknic^ mh 
smanefuU ^ollifaM íh ti ^ücnt^e* Tampoco tifilt 
re en proflay lo que atgúnos ufan en veríb^ 
¿iziendo» dmni^ por deaf, cómo parece por<un 
cantavctíiO) qu^ a m^ 11^^ ¿lena muy bien^qoq 
dtze : Lá duma , fuf ^r m^ns v mi fteiuk > Ti r j/19 
doñdf^ Los- mas ^y algimos-efcriv^n^ff/^^í pop 
f iii»Mál«t4ffiendo, def^o-via^i.i^ (^iiani»vaní 
pcroer mal hablar. Ooro$ dixen» mhdudh^ pos 
Mil amo'^^o^mi feü^y y aunque dueéo fea hueii 
vocablo paca deziry adonde 00 cfik fm dueñof 
^ti efid fu duelan y Dadiva ruin y oí fu dkeñ^ 

G s fo- 



tOÍ • DtAl6<J0 M 

fiméj0i parece M e» bueno para ii£dlo'eii>aqtte^ 
Üb manera de hablar. 

Coríohnü.Viic$ yo he oido ácciiEfifm iarr^ 
#f a un hoAihre qtie* . -. 

' Fatdh. Yi %h p¿r quien deKÍs, deaadlo eftár; 
Puehyy duekfieítíLn tenidos por feosvoca-> 
blosjypor ellos ufamos /«rrgtfvy-'^^iiftfí, no 
embargante que un Kcifranejo dice i Duelo age* 
no y de ffelo. emelga > y otro'dise ,T<m/^&« émulos 
em.iftan (en ¡memas** Por grqíl¡ero.¿abl|U: tengo 
dezir y auno algunos , engtáe » yo.iiCos,íii;ffi/#. 
Por ievidtf f ^f, íe folia deaif ergmtiyux^^ ya es 
deserrado del bien hablar > y uAilo bolamente 
bi siente baxa. Volatv¿a me parece. q«)e jo. ufayss 
jr. fi bien me acttcixlo<s le^he leid« en .vueftre 
Petrarca. » ; ■-• 

« 'FiíM^i. Mas mexontenta deair embirátiada^ 
€[a^emhmLa€h ; y mas f^ir^Ar > qu^jf «^r^r i y 
maspjr#¿ir>que nMM/jir; y<Bias iNf9>iá)fie.«r4. 
r Comolan». Qah qoieik deztr era} ... 

-VM^éi. SoUan dezir 5 y aun agora dízen al» 
gttnos^ Is era del &eñ'ar'f ^i)Vjel>aéo dei Señar. Me« 
ior rae parece de^ir >Wf«, que faUa\^ y faltar» 
efaf^fallefcer ; aunque eLRefrán diga : Amigesy jr 
enular yfoNefcen : a imt^dmmas s y por mejor tengo 
eáfífiofPfay ^^acjímeia. Gentil vocablo es.Felkréü 
fTjCohtentame a mi unto > que lo ufo^ no íolai* 
mente para finsficar los que fon ib jetos al Cu* 
H dé unaFiero>quia ) á los^qualo^an^a^ios F^ 
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Rfftfts > fpero para íiBifrcar también los <)u¿ 
acuden al ferviciode alguna Dama , que cam^ 
tíen llamo a eftos FtH%ftftt dek cali3anuu ' 
: Torres. Y aun ctaeys muctuxaiojí en ello. . 
. 1^1^/. Me)Of YOcaUé es tuMlh^ que^i»^^. 
«r/e; y mejor guardar » que H n difa ri ,^mrid^ 
por jaiiardo > dlá deshechado^ aunque tiene 
-de (it parte un buen^Rüirán^ que dtae : Pmt ^ f 
^ino , xifnfj camhn ^ fue na m9XJ9 garrida, Tam* 
-bien cáfi avernos ibdo tle mano a ptrfin » por 
mnnteho : no cmbacgante » que lo favorefce el 
•Aelran , que dt«e -t JPfrndas. de garfon , 4*iniro9 
fm. Smvun^ ybfaiámdrÁn avernos dexadó nuiw 
dios años ha. Vocablo es plebeyo gakkuia, por 
jfJtfdíáai aunque ñr dize<bien^.5ifnlliM que gat9 
iU^a ygúiduda nfd^ Gmfaü¡í\3Ltxwx,AÍs finifi* 
€GicÍ0nes : laima era» qae deziamds^ hénAreég 
alta gut/a^ por dealt9 iinagei la otra> que dcEÍa^ 
mo$> ca^fo^^ a ta^guifai^x lo que igoraidezi^ 
«iios ya la Mdah vá no lo uútmoi^enbtiirta fí- 
«ificacion , ni en la otra» "rambien irdezía y # 
guífay por a manera^ Lebrix^ pone i&e/¿<fJo^ por 
hombre 4^ watts 'dimm^s'y jtt nunca lo Be viílo 
ufado ) y defeo fe ufafle ü por^pie aim^c pa- 
refce vocablo Aravigo-, no me defcontentai y 
no teniendo otro queünifi^e lo quéiel, feria 
bien ufarlof'^XñMrikV^ partíbefiía» ytgroíTero 
vocablo^ y alguaas vezes forfofamemé lo ufoj 
por no tener otro que unifique k> qu^eU por- 
que llenar no quaMbra bi^ «n ^tgá^ partes. 
• t¿ G4 Con- 
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Conortome con lo que ufa el Refrán > que di^ 
tt : Dt fervídons leales fe hinchen los Hafphaies» 
Eueftey por Éxereiu ufavan mucho antiguamen- 
te : ya no lo oíamos, fino en aquel Refrán , que 
di2e : Sifupiefft U Huefie h que baze la Huefte. 
Sutml forbumlde , fe dize bien en verfo s pe« 
ro parecería mal en proffiu Lo meímo digo de 
bpwfr 3 por honra. Aun queda en algunos de*- 
2ir hemeucia por amfia. Jiime/ha ^or feneflra ^ o 
ventana ^ nunca lo vi fifK> en Lebrixa. Hit^ por 
im^tunCf pocas vcics fe<lize > pero ay un Re<- 
fran que lo ufa > diziendOv: K9mer$ hito faca x^ 
fic9. Muchos dúen , he aqm^ por veyt aqmtx yo 
]iolo<tigo. I 

- A'tfiTf^. En una copla muy dono(a a mi ver 
be leído dos vocablos, que no me fuenan biem 
■tío^ se lo que vos jüzgays dellos. Los voca^ 
h\o% fon halagüeña^ y fabareñá, 

rifU¿i«Ea,dezidlaoo|>la,^<ÍIÍeosa(»ierda^ • 

Morded Como el (Ave Maria la sé decorio» 

y es hecha íbbre aquel cantarcico fabrofoj que 

dize: 

La Damay que nomatOf ntfrenie^ 

Jirala demde^ 

La copla es éfta* 

. Ha defer tan a la mano^ . 
$anjb¡mda^ftan halap$tña^ 
c .j la Dama defde pequtiía^ 
r quefepa ea^arumpram» 
Tfi<fi$ tttmfú Ufano > 
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Vedáis. Vos fabjeys mas de las cofas Efpaño- 
las y que yo. Nunca avia oído efla copia \ y de 
veras que me^ contenta mucho en fu aft^ ry 
tatnbienlos vocább>$ ,me t>atecen bien.:.ter- 
ntalos por Aravigos > fino que aquel M4giic^ 
ate hude un poco A Latino > que el gak^feús 
-cafi no dudo $ y pcoíig^íendo en mis vo^ablosb 
digo y que por fangraty he oido dezir ixMkich4s 
ycitsfájar 'y pero yo no lo diría, Tax,if.i^vix ¿f- 
^Mf eebadúy no es mar vocablo , aunque d.ufo 
lo ha cafi defamparado > y digo cafi,, porque yá 
no lo Teo £00 en. Epitafios de Tepultur^s*. :: > 

March. Y aun aquí en Ñapóles hallar^yjs 
nmchos Epitafios Eipaáoles s que comieofa^i 
Aqtd jmce. 

raldéj^ En Efpa&a ciifi todos los ajocigu^s 
comienzan afsi. 

Torres. Quereys quei os diga uno en i|na COr 
ela.» el n^is celebrado que tenensos. j y r<^rYÍiá 
j>or parentefis? .: ^ 

Af^rc/^. .pintes holgaremos mucho deUo» , ^ 

Tflrrfi. Dize a&it , - ..ti 

MI fUéUfaci M T^U^o 
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de poder del Rif/ pagam 
si Re/ 5 ^ue con gramdenuedú 
'C. ' . Ifiív^ ti hrsnofVKU^y quedo - 
^ ' ' ' Ut horadar de la mano. 
Qul0$ parveen : r . 

'Mát^m. Muy bierr<, ftí«ii Dios me Taire: h»* 
9ied)^ iñerccd de dármelo^ cfcrito; 
^'^ TétdéÁ Effo fe hará defpues j agora proíigi- 
4DOS eomó ivamos pipr ios vocablos ad^ 
^htíce. '» '.■■-.■■ 

' y^ Jtf4reh. Sea afsi. i ^í i ,. 
' ^J^glééf. Por lo quealgtmos hazen, y «uzeo, 
'ííft^l , o hjfififos y yo 'dig¿ rodiiUs : no cmbat' 
gante qiié le puede dezirelujio > y elxtcroi Eov 
*<:)fe-gentfe vtilgaí fe dize yantar , en corte íe di- 
tSé^^onéé^ ; un refrári iio^<|í(ialo ub yantar dizien- 
do : Eilabad de donde canta^ de alli yanta* Luiñ^ 
^gá'y por Ui'gé ', aunque do • ufan pocos j yb lo 
ufo de buena gana : y ufalp tasibiesi el refrán 
Xjút di^e : I>é luengas viOi y luengas memirau Li^ 
^¿tryáiiKn algunos foteertar i y es vocablo 
antiguo corro mpidojfegun pienfode cadereí 
y porque áy difeir encía ei^e atrtary y tí/ar\ 
porque cortar e$ general a mochas ocias > y ii^ 
fiar folamente unifica herir con hierro s no 
quifiera lo huviera^t>s liekailo >: bien es ver*- 
dad quedo ufaií^sen ótft unificación $ porque 
6 vemos un cavolló may gNieir<rrdezimos qne 
ejiÁ U fiado h y <qoan¿o'qdfefreti«»9 dérir > que uno 
quiere mucjio unác^^deskao^y|#9 ffid Hfiadot 
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eilk.hsí\&ai&c^cioxk me parece átgo torcida; 
pero bada que afsi fe uia. Lcdp, por altgre ft 
nía ixHiclio;en^verre vy afsi díze el Bachiller de' 
la Torre , Trifte , /íio, tardof / fr^it. Tambiea 
ctizeel otro5'iBiW /^^i/ ^0<ifri/»j En próíTa no 
lo uíanlosqüe efcriven bieo. hohrego , y /^én^e^ 
¿líirá» y por /ñ^if t y Jr¡fi€tuíi fon vocablos mujr 
vulgares : no fe ufan entre gente de ¿ortc^ 
X^ar y por 4/4 W es \oqz\Ao tolerable ; y afst 
dezimos: Citmra tu puerts^ji Joa^tuí vezams* 
Magutr , poronj» , poco a poco ha perdido ím 
reputación* «^En^lCdnamiertf Geoeral lo bailé 
«íado de medios en coplas dé autoridad , co^ 
moen aquella : Maguer ^ne grave ttfe^ Ya no 
feuía. Algi¡ínosrdei07^ > hacen míffar y verbo 
frequenutivó: yo no lo diría >. aunque lo ha^ 
ttoenun^refirán que dize: St/eno ej mij^ar^y 
cmfa gmMrdúr* Oi(¿he contender a mugercilla^ 
íbbre qual es mejor vocablo , imtba » o to>tci^ 
da : yo pormejor tengo mefba s y el refrán d^- 
se: Candil finymcba fqtiéMpravecba} Membrsri 
por ac$rdar ufan los Poetas i pero yo en prof^ 
íí no lo.ufiíri^.. Ming^ana , por Granada y yá no 
Í€ ufa. Mentar , por ifomír^r , o baxer meúti^te^ 
vamosyi defcchando : no e^iibargáhte quedi* 
ga el Reftatt y El rutn quMtd^ h mientan y /nrfjt 
vhntn Mkntrkty ^ot entretanto querrían algni 
tíos deflerrav \ p^o porque mt parece no tse^ 
tsm razofi s ii pudtdTe 3 la defendería. r' 

f CéHdém^ Uíáttto ?ttdlrpsiR^rane&i 
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. Vsfidtt. Si ^^le uno ^w^^Mkntfátiift 
fsj i maja e/as graneas, 

C^rklam* V^es ubláo tos íin-tailor^qae 
fOí tís déy Htencia, 

Vdldéi Muchas graeias« Me)ór vocablo es 
iirji^ifd, q9eir«9rV 5 aunque oadiele da reputa* 
cion aaqiid galaniísimo dicho* J^iiieit s sí tfenee^ 
m nadie ume^Odn ^yárír» f fo&andezir por lo 
ue agoraUizeUf cuero^ y b^ttr^ A*ipi > aunque 
by mal moxoo, bien me contenta el odre ^ por* 
que no es equivoco y como el €u€m % pero no 
lo uiaria« \}Uxh 0drfr$ , fiqüiera^por anu>r de 
la profecia-de Toledo quc^^iS^U^itlodr^* 
Tú y/ !evantarúf$Tohd0» j . 

^i7yri«. Do níoía profecía dcve fer efia:por 
vuelbra vida <^e nos la dedarey s. < . 

Faidif. De •mas meeftava. Si me detuviere 
en cada coíUla deílas, nunca acabaríamos» 
También váraots dexando ewuxiUcy p*or entmif^^ 
tad : yo todayia me atrevería a uUUo alguna 
vez i pero quañdo quadrafle muy bien j y na 
de otra manera. 

Marcto. Teneyslo por Arábigo^ o por JLz^ 
tino? 

Val dé u Pienfoiéa corrompido dé ^imcfíirr^ 
0mttMlo. Al que por aver mueito, aJgun faonv- 
bre, anda , como dizen s a fomh^ de iejadety 
llaman en Aílnrias bomedéde c parcceme gencd 
Yocablo corrompido de Hemieidlane* ^*f^% 
fot dcffreciát ^m^ parcce que nüiua H^ant 
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que dizc : ^¡en fu efi$m»¿o fofk y j' fut msmi 

mtirt* Agora ya tío ió ulamos en ninguna finí* 

iícacion. Tampoco ufamos fajai^ , por fubiu 

Bien los Aldeanos : fi tiene algún j^arenteíco 

con vueftro fogtar , veldo vofotros. Vefeuds , y 

ftfcui.tr y por frtgtkntM ^ y preguntar , nunca me 

contentó. Platel y por plato , vocablo es para; 

entre plebeyos centre los quales también íc di- 

ze ) pofary por atentar» Entre gente de corte 

no fe ufa. De Aldífanos es dezir , pojaly por 

•iNinciti ; creo porque ufan ñus poyos , que van- 

cos. 

Aíarch. Que diferencia hazeys tntrep9tage% 
caJdú y y <9iúna : y preguncooslo porque he- 
viílo algunas vezes y que foldados olaticos fe 
borlan de los nuevamiínte venido^ de Efpaña» 
^ue nofotros llamamos hifoñot : unas veze» 
porque dizen t^fiúna al hreAl^-'i y otras porque 
al mefmo llaman potage. 

Faldas. Los <pie hablan bien 9 nunca dizea 

4mdna > fino al lugar donde fe guifa de comen 

y lo que los Aldeanos dizen eonana y ellos di- 

2en <a¡do , quees lo que vofotros dezis hrodip^ 

y p9tage llamana lo quec áca llamays m ene/ir am 

Algunos Efcndetos que^iven en Aldeas , no 

^hiendo faSazer Hla diferencia entre potageyf 

cmido i por no conformarfe con los Aldeanos 

eti dezir rox/ifj , fin guardar diferencia dizei> 

$empre petage. Sabido Hko entendereys la pía- 

áci, ^porque b>s foldados platicos burlavañ 4e 

la 



tro Dialoga ' ^ 

1^ c$xdM ) y del p0tage ¿tt los bifoños. ^ 

. Aíarcio^ Ya lo entiendo. Dezid adelante. .. 
. Vsldés. Pujes > por bign ufan algunos s pero 
por mejor fe tiene biga pueftoqueíeavergon^ 
jofo fruto; .. ^, 

CortolanQ. En que yeys vos que es vcrgon- 
jofo fruto? 

Ví^ldhn Entjuepor tal es ávido » y tenido; 
dcwd vos Jo que quifieredes. 
- Corjolano., Yodigo que noe^awsvérgonjo- 
fo 5 ni ma^s defvergonjado de lo 4|ue la opinioA 
del vulgo lo haze. 

Vaidéí^ Pues yo digo que nie dexeys acabar 
4fí:Conckirnubayle,pi»esineracaft^s a bay- 
hr. \ s . ' 

CoriotanOt &Oiy contento.^ . 
« Valdts. Un qitiilótro ékúm antiguamente ea 
C^ftilla y por jo que acá dezk «n .f t/j/ : ya no 
fe dize de ninguna nunera. . , 

March. Ha fuccedtdóa^uuio.oQX) vocablo 
en fu lugar? 

^Valdtf. Ninguno, ni es . menefter 9 porque 
a quel quillofro no fervia fino 4e arriio^derp pa*;: 
ca los que no íabian , o no fe acordavaa del- 
vocablo , o de la cofa que qnerían dezir^ Rm^ 
Sr , por reniar , y rítnJk % jtot .rjef^s y dizieOí 
algunos.; pero mejor es pttusty y rents i pw-i 
que también rtndir fignifica > vincleniq f9r^^ 
slgyno que. fe de p9r vencido > y ^íl^cal Uamamot 
ttuüdo. KoIhíd i poT ruh t% VQ^bjo grjoflerpi 

po- 



1>E LAsLm«irAS. til 

• 

focos lo uíaii« R^tía > por faclI cfta ufado mr 
¡úgun2s coplas aocigmas s pero ya lo avemoSí 
itt'cciüjio., aunque de rsex, , hazemos rrce^ , que 
yak tanto como /üciV > y ella celebrado en ei 
refrán , que dizc : Huffp9d que ft cpmbtda , rec§ 
tí de hartar, SanSo , ppr lo€o tengo que fea vo« 
cabio nacido , y criado en PorcugaL En Cafli*: 
lia no íe ufa agora : no se fi en algún tiempo^ 
íe liso. So , por ir¿tjdi« íe ufa. aJlgunaa yeztf$ d¿*: 
2Íendo : V« Ux^i^^ tfiA el engaé$ : y 5« e/ /¡tf^/j 
«/ ai. Dizefe ¿imbien : ^0 /4 €spa iel Cieh s pe» 
xo aísi , como yo nunca digo fino dehax0 , aú¿ 
no os aconre)o que d^ays de ocra maoera. Sa^ 
^n es buen vocablo íabiendolo bien ufar: y e$ 
malo ufándolo y como algunos» dúiendo > Sé^. 

K^nferd , por titmp^tfúré *. ufitíc bien m 1$ f^. 
fj9n : de donde debimos :/if&«>iitr ^y faA§ftétd§. 
Soex. i por vil y he leído en algunos Líbeos i pt-^ 
ro no me conreina. Ifaia» pQt/§f^ dizea alr». 
gunos } pero aunque (cj)ueda deair en «etCQ^ 
no íe cbze bien en proíla. Séhrar y por frkpepm/^ 
far , fe fufre bien en metro } pero en profla no 
de ninguna manera. Sa§e y por crmei hie vifi# 
ttíar ; pero yo no lo uío > ni ufaría y aunque al 
parefcer mueílra un poco mas de crueldad >e) 
/'¿^ que el cntei : y deve fer dj^ivado de fs^ 
fMT Latino. Solaz, y por placer y q r€gi98uja hj^ 
me place. Servida y por cota fraida y nunca^ to 
he leído y ni oído» fina en Lebriica^y porefti^^ 
ni lo he ufado , ni lo .ufaría. JSi^ mcptrecia 

mal 
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mal que fe ufaíle , pues no tenemos otro que £• 
nifíque lo que el* Sayón , por verdugo le ufa nu^ 
cho > pero es mejor vocablo verdugo. Algunos 
dizcnfaldrÁ i fOT faltrÁ : a mi mas me con* 
tenta/¡i//ri, porque viene ¿tfoisn Sm/oporz-^ 
rrihafe uso en un tiempo | como parece por d 
refran^jo , que dize : Can mal anda el u/o » qua$^' 

' do U barba no anda de fufo s pero ya no lo ufa- 
mos > efpecialmcnte en cofas graves » y de au* 
toridad. No se que fe le anto)ó al que compu- 
fo el refrán que dize , Cafttgame mi madre ,/ /# 
irómpofelas > y digo que no se que fe le antoió» 

" porque no se que quifo de^ir con aquel mal 
"Vocablo irómpofelas. De buen talante y por di 
bmenagama y o de buena voluntad , dizen algu- 
nos >^to los mefmo$ que lo dizen y creo que 
no lo efcrivirian en efte tiempo. Vegadm , por 
vtx, leo^n algunos libros ; y aun oygo dezir a 
algunos > yo no lo diría > ni lo efcriviria. Di- 
aefe entre gente baxa veKOypox coflumbreiy 
vn^ado y por acoftumbrado. Un refrán dize , Ve» 
%o pon y que vex^ quites : y otro y No me pefa da 
mi btjo que enfermi y fino del mal veKO que tomi* 
£s bien verdad , que veM y cafi fe toma íieni' 
pre en mala parte , aunque de veM y haremos 
vesLar y por enfeüar. El que compufo a Amadis 
de Gaula y huelga mucho de dezir vayáis y por 
va/4. A mi no me contenta. Verter , por derroi- 
mar avernos ya dexado a peían del refi:ane}o> 
(j\K dizet Agua vertida^ no toda- cogida : unos 
^ di- 
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i^UXSé^uima y y Cáhétttó s porque kaquima\ e» 
'Sí^^üe fe pone en la cabeza. Zaque , lo meíhiQ 
es qac odre , o enero de vino j y a uno ¿ju'e cftft 
botrachó dezimos 9 ^«e ^/^i ¿rfc/^o tm Ksqueé 
•Tatabicn hé oido en la Maftchiidc Aragón Ihi 
mar ]C4f«f^/ái^os cueros hechos en ¿iercama^ 
nera^con que Tacan agua de los pozcls.- Vcfcáblo 
le^^e Te ufa ^óíoiyo 'ño lo ufó jamás", íii vofo- 
ttos podreys quexaró^^que^o 6shedieho túiA 
íáio "mai de 1(^'^ ihe^Üipietadés preguní- 

•<'¿>ilfo^rid. Vos teneos' rá¿oií i petb iddirü 
^eremos , que^bsá^ordays de algimos'otró^ 
^hocablos que h6s totitetitén'^y lios 'los dx^^ 

t r^/^^/JSipenéi(Í^ ñfiKhlé^heUd)^ 
tec'aeordaíia de dtrbs's atlñque cómo ^ho los 
k^d í no kys tengo eh la' hiétnória ; y dé fós que 
hé di^ho ; i'né he^ 3ítbtéaLá& 'por áveílós^oido 
dei^ i quando cáfhihavá poí^Cáftflla j p^rqú¿ 
én'^aniiriáttdo por íñefdhes'i esf^b^jadó pfati-; 
rartotí Aldéanó§ ; y ociáis pedfoñas ^óBkmS 
^o^eií'^o pbdeysrtón^cfrajMt rfqifeU.da 
»i<Lie;tigaa Cafte^íía^^ tenemos en<elliiTo^ 
*abloí W qü€» eféigí^ V como fetítre fc^ús. ' - ^ 
-^\JÓorMino. De¿fe«liíy^ó^«fdad;^ ^« f '^ 
March. Y de vocablos fincopados ufay^lat^ 
gunasVezcs?-" ^'- - '.--íl;, •:-; . v,.- .;.-c.'> 

- ^TinW. 'Ojé-^tó^írc derir^iitcopados? ''^ 
^ ítófr»¿fiDtréfó<«dí^^ . *'"-^ 
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Aíarch.^ Quaodp de ^olrQmcdip de a]^gi||f 
^ypipablo (e quita alguna kora > o filaba , <le^^ 
TOosqüp p^ vocablo eftá fi^copado : (;oino ü 
j4^I59« jp«/^^ 1 por /»¥/^t«j <iiriquc^<3fi^li|fl/^ 
^a iu^cppado ,: enteiTid^yslp ^of a? . r 

, ' fofT^f.. Largapí^ente. . t .. . . . . 

^,.ri»/4é/- Ref|)ondien4o.alp,cmiB vQsjtxieprc^ 
guptgftes , digo, , ,qu^ f?n 49> maneras ppócfr 
^m/sntc. ufi^oíj.j^e ^^cjjyqs fi^op^Sc:^!? 
uná'no la tenro por buena : eña es la <)u^ jp 
P^U.paf^e 4e; Í&Ü9a^*^s . ^1 vulgo ^i^iondo: 
fr^^n^t^9^ >>'WÍ! ^>Pl9? i^xtiFpfi , .4ixi9t^ 

^^^m • y ^JígOíiíWf jfMbia.'Kngp .p<K bue4»» 
porque los que fe precian de hablar 3 y ef^r^yir 
^jsn., tif WPí ©fta «aaHa^ftJhftWarvp.vñ m^lai 
y^epípxj^ i pprWi^,qFÍ!^g<)i q»e lof ^osabí^i^ 

g^if atamiento «jle^v^^tef.pft c^iufa fe^t4a4<, I4 

pjü?^. manera de yoc^hi^^. ^^J^9Í%Í<^^M l>M«¥b 
y.p9í fer tal ufe^pj^^Wíifti ,y dfai^^,,ij£f/# 

fRíl*^ vtf;r^/ táf,/«¡tfír^>4W:.íien,lpfíqu^e&^if 
0yfays.,,d^?ijí)os i# jí^r^i^fl*.: d^yacíM^iiit 
bien .^; , por bijs i>ái^949 kí . ^« W «>• 9ÍP« 
hijo de vtunp hMK^fif^ñpkk4^U. pW *(/^ 

ConoJano. Que quiere dezir bijod4J¿^ ; 

r«W^. Alo^^qft&:}^^J^al»í^yJ^írl|/l^. *fiii- 

írf / , en CaftcUano lkmmiMd0Íi9'r> í?e la 
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iB^ása maoera fiíícofHUino^jOCoriamosálgu- 
A05 yerbos quando los janeamos con pronotivi 
hrC) como a<|ui: H^& maly-/ guarfe% pot güa^da>é 
It^ También <iezimos tnC4($ dei^ por en^sfadeH 
-^Teere4. £ftf fincopa no me acuerd<$' oirl9 

> : T^áUdhs. Luego noca^}^ «oído ^1 Refrán- qu¿ 
di^e:3l£« coiJlel btmio-^ÚNúntratfuigtí saú el 
otro: £ii c<ii ^e/ mef-jutnoy mas manda l^^kmgeri 
^^utt WBari4dí .'-■•.■ ^ <^ 

- . Tofvr^ Bieo los avia oMoá pero no «se ocoi^ 
dava dellos. -¿uU 

w.I^i/r>; También ddarimob ^ /« t^ebfinik j ^or 
difde lanf estaña > yeito ^iaisi en próíTa y^om^ 
enverfo 5 p^njae fcxtizéf bienio 2?< Pá^la^i^árt^ 
'B'oñúñrbfitO'^ por il^/^ iW/^. ' f^uhtt ^oxiitba^ 
fh». y ballfitreys algunSas ^eés'^ií meci^oí vper^ 
g«a|daos>4io lo digays^^i Kabiando ^ ntefcri^ 
viendo en proíla 3 porque no fe ufa. También 
elegimos J^: por diiéú^y y^ fío pdirece J -x ^ 

Marcio. Si no teneys mas que dezir de lo^ 
vocatdos'fittcopsldó^ de:ziíln<^;fteslnay abúnr- 
4ante dé los cVÓcaUo^ ce^ivi^co^ lal^engiu^ 
,€arflellanat" ' - '' '^- ■* *•', ' ■' > •* 

* Tof¥tu Queentendeji ^ vooablw equi-J 
H^dc>^ '■- -' ^ ' •■': ' ■ ') >r ¡ ■'. í 

i- .;i6iri!^. ATsi llaman l¿s Litjños a I06 'voca^ 
blQs'^e lienen^mas -:de una finifícacíon^ / 
pienfo que vofotros np teneys 'Vocablo qu^ fi-* 
pi£que eílo. 
Al Hz Val' 
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» r4/«(^/. ATsí es verdad;, y por tanto yo ii/o( 
fiempre del Latino » que ya caíi los mas lo en^ 
tienden > y refpondiendoos a vos > digo : qu^ 
tenemos muchos vocablos equivocossy mas 
<>$ digo 9 que aunque en otras ILenguasXea de- 
feto la equivocación de los vocablos , en ls( 
Cafiellana es ornamento , porque con eUos fe 
4izen mAtchas co&s ingeniofas^ muy fetiles ^ y 
galanas». 

Aíardú. Si os acordáis de algunas > que firaa 
talesj fiomo deñf ^ líos hareys merced en de* 
^Írnoslas. . . . ^ 

Valdé*^ De Hatfy bueña volúmad os ture las 
^e mq vinieren a la :n^efnoria, > pero con con^i 
4itiont que porque efto^s cientos fo>n fabrofos . 
muchas vezes para el que los diie^ ydefabii^ 
dos para, el que lo$ oye & fi me vieredes embe- 
vefcido en ellos >^eng^ys cuydado.ide defper-: 
tarme* ^ 

Torret. Eneflo tantp^exadmeami el ctfn 
go, 

Faldh. Correr 4e fa ptopia finificaciott 9 qu^ 
^ cifrr<f f , tiepe otra,» yj^sejíla » que dezinsost 
^ue/é corre unOjquando burlando con elyy mo« 
tejándolo > fe enoJAi £ft^ looftró glüaoamente 
un Cavallero en una copla que hizo a otro O^ 
vallero , que fiendo el Saco » cávalgava. en un 
eavallo flaco i y era hombre ^ue le peíáva ^ue 
burlaffen con el* 
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r ^' Vktfiro r^XñUin mtfaá% 
í fer compás ^ / pornivéij 
os u isn pintipjirgdoj 
in lo flaco ifdefcarnéiOf 
que él t$ vos > / ^fifon ék^ . ' 

ñMs uha coja osfocorre^ 
en que no le farefctU^ ' 
que H de flaco no corre ^ ' 

/verde flaco oseorre/s» 

March. Teneys razón de alarla s que cier- 
to tiene iogenio» 

Ccrioiano. Yo no entiendo bien aquel pinti-^ 
parado. 

FaldéiJtio imporpi. Otro dia lo cntendereys, 
i^ia I ya fabeys que es la que fe confagta en el 
aJtar. 

Marcio. Si que lo s¿» 

Vatdés. También fabeys que ay ciertos peA 
Cados de mar » que llanun Ofiias. 

MarcU. Y cílo también. ^ 

^Valdéi. Pues mkad agora; ^lan gentilmente 
jogd defte vopablo en una copla Don Antoni<^ 
de' Velafco i y fue ^si*. PaiSava un dia de fiyu^ 
no por un Jl^ugar fuyo 3 adonde él a la fazon e& 
tava 9 un cierto Comendador , que avia ido t 
Roma por '^difpeniacio'fi para poder tener \z, 
Encomienda 3 y fer Qerigo^de-Miflai lo qual 
el Comendadeír Mayor^ 'q^efellamavaHer^ 
{jUiodo de Vega, cbn¿adeiia \ y no hallando «n 

' H3 1» 



la Venta que cerner y embiá a la Villa a Doá 
Antonio le cmbiaffealgunpeíictdo. Don An- 
tonio , qiie fabia muy bien la hiHoria , entre. 
,dos platos granees , luego . a la hqcak embio 
una copla , que oezta: > 



».»t 






0^/^/ pudiera embiar i 

pero pensáta ti M Vtga^ 
que era para confagrar'^ 
nfueffa niehid )n9 das comz% \ 
de Ucencia yo es pido^ . 
- , .tforque.mnnáaJsrJtRoma 
lo que niega fu marido, 

• 5r ay^ys de, notar , que ea aquel Roma cfcl 
otro primor que aludió a que la Reyna Doña 
Jfabel i que tenía las narices romas > aunque 
úipRvm^' favoreces^ al Comendador > al &n no 
lo favorefcia Céootra la voluntad de ía mari<# 

do. ..;•:.. 

: Mar tío. Yo os prometo quella estangala- 
]Ui> que no ay manque pedir> y'mucftra bien el 
ipg^nia del que la hizo... Al fin ao neguemos^ 
ijujé los Efpafioles ceney sr excelencia en Xcmc- 
janteis cofa?, . , . ^ 

I ^4/4^. Otras muchas íbUa yo faber decocoi 
}a^ qii^les he ya.blvi4áda i y áují mfe maraviUd 
como me han :cpii^dafÍQ. ráíi& ea lá memótiá^ 
íií^íir qftio mifmorquei«¿fflr¿> y,^^ ftrtioereí^ 

'I V 



ytfhiíicá «átófeen atai>§iérfh la edBezá\ titx> qtie 
venga de toca , que es 1er que dizen : Cubería ¡o^l 
iánó^/áfré toca 5 y, L'ir ih&fis laca , ^V /¿í 4iftafit- 
fie la tüca. Hora mirad como oft Frayíe^ én tar csí *• 
pálftbi>2$ aludió fneilmenfó a la» tres flnifíta** 
ciortcsj y &e afsi, que déirtandáHdolé una Mon- ^ 
ja le dicífe una toca , él rerpotidió : gtéénúé 
úéfue *a mi tocaros , c&if- mas qUc ejfo os ftrv}^ 
f<e. Cuerda , quiere deíir pruitnte 5 y también 
1(») que el latino dize,y2iif//* Defta equivoca- ^ 
Á^n fe aprovechó galanamente Don Antonio 
de Velafco, hablando del juego déla pelota,; 
ábfkác y como &beylí,<c juega por* erith^de 
la cuerda, en una copla que hizo a Don Diego^ 
de'íiáh^adílla , qiie haría 'prófefiion de -ferVir a 
üha-Daitia , hi)a del ftñdr de la Cafa dondeftf^ 
juega. La copla dezia aísi: * 

- D<m Diego de Bovaídilld 

c ' no fé efpahte^s dunqné^ierdai * 

fie)^ fet amiga laVmétda, 
• .' ¿anar fuera ma^avHlét: 
El/aUt taríhléñfervink^ 
ffacar tanmattíe dentro^ * 
**^ • quefir /egur o Siérmiento. 

MarcfO. © cómo pérféveró dieílrantente ett^ 
Jar metsrfbiíaí ! N6 Vi téejor cofií en mi vida. 

Valdés. Lonja llama el Eípáñol a algún cier- ^ 
co lugar diputado paira painbir \ y dizc también 



rji^nrd^ Pues fe haze meocion de tocinb^ttá^ 
puede íer malo el dicho. ' ^ / 

VMis. Eftávafe una vez un manceba paír > 
f^andoTe delante cafa de \\x^ feñora , adoqde uat 
Cavaüero a por cftar jQnaitiprddo de la fcáóra, * 
fe.roKa continuamente p;a(£ea]; s el qual viendo' 
aUi.;^! mancebo , le dixo ifientil-bcmb^ty no ¿f^ 
xArtw efiar mi lonja I £1 otrp) <]uertendo h^er. 
.4el/P,alaciano , .le refpondi.ó : Como lonja ? Sh 
quo^m <^.^^ fcinpj £1 Otrp.a k ora le repUco: . 
Si 4^ jcj^ino fuejji , feptrú fftaria de vHefirm. 

M/^típ. £0b fue jugar muy a la defcubier*. 

^■*V . . . ■ i 

Val44f. Fiel llamamos un hombre de confi^íh-, 
ffiy y ÜSifü^cJíelin el que juegan las tiuras^ 
quando cortays con ellas. Mandando pues una 
* vez un feñor a fu criado en un Lugar fuyo»^ 
que hizieíTe ponef; un fiel a unas tixecas , que 
cercenando, una «xiarita.i)^ le. avian defe^filado^ 
le refpondió de pi^^o A . ^^ . ballays vos un fiel em 
todo el Lugar para vu^r^^ hflxÁenda j y.qutreys 
que lo bÁUe yo farfi ^utftto^.tsx.eras'^. 

Manto. Efto me paj'eice:|:pa^ fotil. 

Valdés. No aveyf» d^49íMr^r- íino ala.alufion 
de los vocaHos^,, qwpypor eílo os cuento eftos» 
pudiéndoos contar otros, i^^^ primorofos y y \ 
muy mejores, ,, . \", i. 
, Marcio, Afsi lo f n^end^njos» ; j 

ZM^i^ Xervds ílsímmo^ en CaíUU^ a lo qoc, ^ 
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%Cü Uamays tpfigp^ y también a lo$ paños adon- 
fe apacientan los ganados; y afsi dezimos: Ter-* 
V0 pkfe qmtn lo faga > y de la/«r<^ llamamos 
erpMjt^y ervajsr^ UnEfcudero muy honrado 
aviendo arrendado ciertas yervas , o palios ea 
íutierra^y no teniendo conque pagarlas, ib 
aufentó d^ la tíerra.> y capándole acafo en el 
camino con fu ytzino , que de la Feria de Me4 
4iaa del .Campeo le tornava a fu ci^fa y le encara 
gó mucho , <int en' llegando a la tierra publis* 
caCfe , que era muerto sí y fi os preguntaren» 
dixo el , de quesmoxv^tdeaid, que- de ytrvat. 
Eílemefmo viniendo un dia muyenamanef- 
ciendo de velar ^n la Iglefia a la ufanea de Ef* 
paña > una prima fuya> que era muy necia, pre- 
guntó al Clérigo ^Si venia de velar la prima, o 
la modorra ? ^onde metió tres vocablos equí- 
vocos arto propiamente, < 

Manió, Muy bien los entiendo todos , y pa- 
réceme que lo dixo muy galana , y fútilmente. 
. 'F0t4c*. Ató 4ue en Latín Uamays víbtjcytn 
Efpañol llamamos Cardenal , pieafo quis poiSl 
que es cárdeno. También llamamos Cardenales 
a los Reverendifsimos que haze fu Sanddadit 
Hora fabed , que quando el Fap^ León creor 
los XXXI. Cardenales i un Fray le en uni&t^: 
moa introduxo la Iglefi»> que • • • •>.!»> 

. ' n 

..i JW"** 



I Máftío. Quoüto que* t& dicho íiempre tíeit^ 
íiwon! •" ^ •' •: ^ ' 

' 'Valdks. Fn^Uy como fabe.ys> íirve para A jue- 
g^de la pelota también^ como paradezin AA^ 
U es Pafcual ^ mas ntm^áii fska maíé A tñzü 
dos unificaciones aladtóDciH Antonio de Ve<* 
lafco en una copla- ^qitó a[l niifmó propofito de 
1& otra hi20 a un Ca^^aUero de la Cslül ^ la 
Gueva , que era tenido por poco fabio : k qual 
dízeaí^; 



<• 



£J di' ¡é Cntv0^ fhíi^r 
slií nó ganará Hádst 
fin^ 4s falis d$ t^máiai ' 
fBPá fátta de fahtr,' 
Tantas le vernos bax^r^ 
y di t>ér qué fin fin cuenti^ 
no vaya a cas dé Sarmitntim 



i 



• > 



' MafcU. Bien parefce eíla cofa del ingenio de 
Do» Antonio de Veiafco, 

• Faldér. Dezímos fenfai^ pbf coglíari j y tam-' 
hfen penfar^ot g^veriéar tas he fitas , de üo^ic 
mcid tofthpleza del Vizcíaína , que firviertdíy* 
a^un Bfcudero , porque tenía cargo de penfar 
cJxavallo > no*lo quería eQfiUar i preguntando 

Íor qué ? dixo , que porque avia oido un Re- 
án, que dezia : Uno pienfa el vayo , otro y el qtte 

h tnfiila. Porque íeria nunca acabar j fi para 

nr,\.:\ \ car 



^íásTvcctlAó equivoco os conc^ -m' conté^ 
^iiclo déftos Uttt '^iftEO ata^t^,y dezir-.qu^ 
fecho 3 es lo mifmo que piü^zy^s un atium 
quid que pagan al Rey Ibs quemo fon Hida%ós; 
por donde ^ llamamps- >pech$P9SM ^ Cotredcir , es ei 
^ue corre 4 -y tcrftdow as lo<{ue aeádczis /»»t/«> 
y tambren a lo que dezis fenfah, Mofc y ymo^ 
fái , fón nombres de fervtdumbre > y Ion fionv 
bres de edad : de donde d0zitÁú% • imtedad ^f 
tnocedade ti que fean nombres de fervidumbre^ 
lo mueftran los Refranes que átunvGifátrdiM 
4emugef Lgrinta ^fdéhn^a adiviné : y !> A^ftu-^ 
detfop^bn , fmf$ sdi^ÍHo ; y , Atméfófmdi^ i po^ 
nedUÍÁ mtfa i y embísdlo ai mat^d^do. CXkefeaiv 
nombres de e^id también fe vi en efte Rcftání 
Mú^a guardare dti múp guando It falle' ei hé^^ 
También qutnto^ es equivoco y porque dezi- 
mos ) ^uenfo de ianfa 5 y quentc de mara^otiU^ 
y quento yipor'noveiia. Tacha y es lo raeüno et^ 
Caftellano y que en Italiano ; y tachas llama* 
xnos los clavicos -que ponen en lo? cofres en^ 
corados* • 

MafciOk No me place tanto enfattar de v<Ka^ 
blos : mas quifiera que profiguieradcs , com^ 
aviays comen^adi^. . . 

- Valdéu Dexadme por vueífara vidar^ipie' 
otro dia yo os canfare con^nd^<fto$ coiin^t 
2uelo$. 'Hacha > -llamamos a ta que ^ por* jqícmíI 
nombre* llagamos a^of^iá ; ey ¿uviki UanutAOfii : 
cambien a Ufegur. Servidgr aliende de fu pir«tu 
-Ul pia 



pta ítniiícaciOD > que es común a las. tres Lén^ 
guas de que platicamos, tieoeoiradeshoneíbu * 

Marcio. No M digays % que ya la sel 
, V^aldfü *De m(ínceh$ haze^nós cambien iti^Ji*. 
^e^ü , que quiere dezir muget^ mPKa i y quiere 
dezir concubinth Otros ay a qiúen la feme^an^x 
iblamente faaze equívocos ; aísi como capona 
que por la femejauja bazemos quee unifique 
gurtuio» Sobre lo qual fe eelebra un dicho de 
Vna Dama , que aviendo defpiíes de viuda to- 
mado otro nutrido > del qual no fe podia apro-. 
vecbar, por.quicarfelo delante » le didquinien-- 
tos.duc4KÍos con que fe viniefle a Italia» El di- 
cho es efie y que eAando en un banquete ála-^ 
baván todos ciertos capones que aUi fe co« 
mians y dizicndo que valiati. caros» porque 
coílavan un ducado > luego cefpondió la Da«' 
ma A tjf^ Ikamajfs caro I Ftttífp €.omf^ uno por 

fmmtntos diécadof^x ^^ S^'^ ^^* 

Torres<» Concluid con eflo por vueAra vtdás 
porque tengamos tiempo para lo demást 

Valdés. En merced os tengo quemeayais 
atajado : y voSi ved, íi tenéys mas que pregun- 
tar^ ,■ ,.';•.-' 

Marcio. Pues no nos quereys dezir mas equi« 
vocos > porque mte acuerdo ¿Igunas vezes Ci- 
ros dezir » que)deíeays introduzir ciertos voca^ 
hlos;en la Le ngua Caftellana s antes que . pace- 
mos adelante > ños dezid que vocablos fon^f-* 
ios? 



Valdis. De btieíia voluntad ^^diré 'tóSos 
Ibs que me veman a ht memoria. Xü la Lengua 
Griega defeo introdufzir éílós que-eftái^ m69 
dio ufados» fá^éá^xk^i tiranifíkfy ídhtü'i Or^ 
Ugrafia. 

. Tórrete Larga nos la levancariades a Ío$ quo 
|K> fabemosGri^gd y ni Lacia > fi por introdu^ 
«irnos nuevos vocablos j nos pttficíiedesnetfeí^ 
fidad de aprenderlos. 3 '- .^ i 

Valdkn Por vueftri vida que me • coafinoiys 
i^ar deftosYOcabiosi'pues » fi bien'miráys en 
cUo , fácilmente los<^ncen<kreys. ' . f '* - '^ 
- r^írr^/. El iirmnit^\ y la Otnogrifis- Wctl los 
entiendo ; pero los otros no se que quieren de^ 

>\VMií.. Pues yo os 1» diré aórá^ y tcn^íUd 
por dicha para fieml^rer FaraúMa^ quitre de*' 
xir coía que ví^^^íinipenfarla.' Idiétiá^ Unifica 
bombr^ privado^) -y fiil letras* Ent^ndeyslois^ * 
Torres.' &a;muy bien » dezid^adefótrte^" * v, 
'^.Val4éi.' De ia^Len^a^LatinaqúcJrla} tomar 
iftos vocablos , ambición » efcepdon , docH^ fa^ 
ftiftMon j tokfKtion ^^ÁA quál vocablo •tt^'bien 
^^Autor -de dhfikuLi-^s .vifid j éq$iíe^ ^ínáó 
mü fepmt} y digOfqiWilb uso bien > porque que* 
rieiido-dezar aquella fencencia^^nohaliaria vo^ 
cabio CaftelUna coi^ que dezirla^^y afsí íud 
sciejor ttíar de aquel. vocablo Latino > que de^ 
Xar de dezít la íenteííicia,o para de^rkuíar r^>- 
|ieo de palabra^. Toxúáda también innirou ' 






;5rir''ér» íjQaie ijuier^ ikár Jk^nV .^ ' ^* 
¿^./^{^«iiOy^uadot quer€lnQ& <kári}ueuno^ 
go^cioinsí iCft fu¿mftuera. <te,yÍYÍf coofarméil 
£%<^9)4\V^qndU^ÍQnv q^C^ tioi^jk^ cornos qu^ 
guarda el decoro. Es propio elle vocablo de los. 
Í^p6«&i9ta4Qi:^$de.la^.Coi»ie(iiasy^^ quáles 
eÍl&d<;i^(iri^ZÍ^ > qttO gitardapAvJfkn el^decoca^ 
4URf^.gl^(i^vanlQ quo>t<>ín(enkiaJi^ perixHt 
nas que rcprefefttavan. .r^^a .jí j ; ■; - J 

i- .sSMrflJt» jBicm b,f nti4ii(^^4ezid.^ela!ate. 
f ' ;F#^^i<.iQgetr]í|. ivm<íá^mtcmais/:cfar€atefir4 
inf&Icnda y jubiiAf: % ieiwxid^ i pffífi^üo». . ..^ 
¡^ . TpmU Qef > 4e2Í5 ? f^fiífiim áo es Cafte- 

. Valdes. Si qu€ es Cañellano > pero hanfe jaU. 
$4^91] «PO ¿eiilos fxáylci ¿^ ^pcquSriia que lo 
iié^<am^<»com<»-loura,ri^tth Toíb»{ 

|}$Hií¿iziebdP XjMén .b$mi\pr9ji¡iv>n:de Uc$ ^ / 

; TiWfA. JEftios. tees )Hi&rerOs quiera que Ine 
d^cl^e^ys»; . *-. \ , ".i- ^." . . 'i 

/ i<^^ii¿^.: ii^^.lliua^^^ ta iQáAcra 4e <1m 
lir buefiaiQ piala » &%eia,.Q dura^. Obfirtar^ 
val&>c«nctii < Cf 9H> noíar ^ Srtfk que firte para mas 
coía$>. HoiKMtfmo digOJtfe^is/efoiiríavs y porque 
«10 bí^ vi^o.en aprieto quesiendo exprimir isa 
CailQJJqtnpfjk>.5|ae í¡nificaD)d¿am'ff/^y:¿irii/íi loa 
iW'odujciiUijfiíseacrjevieáe^ pero fon can ts^ 
moCQ^dditublat CafisdlanoV ^ d¿ ningttoi 



HaajSéra merüXxtHn% z ufarlos vlú^lgasia qitc 
wojs los ufaffen por poderlos uj&r tambie» ypw 
Déla Lengua Italiana; defeo podarme appovo^ 
chiir por la . Xengjua CaftellaBi^^ djbftos . y o^r 
t^lo$9/¡fci/;V4>'>./iinmiii.^a la ím&fi^ciotí ^m 
Iq tpmays d^i^afifirari^ por :/#«4^ eyfl > coníjc^ 

quk n^iZjC;. fí^aOirá^tití a/pira ^) JP^pado^y ¿if 
nar ^ fntftt^nvr , di/^urrir ^ dif^urfy yp^aneja^ % % 
mintja i deftiUr , y ifftM» j hgtmsr , por. inpenf 
t^ COK ei Ingenio yftr¥ÍÁ¥mhr€ a npvtÍA,y,yin»vp^ 
hir 3 comoáp iy,m9nip4f^'fommo4iMii/ol0¡Ák9i 
p^rtjU y p^^utB.np,,paíe?oa <iuei e$ Ip mcftrm 
que xe/o/ , pedante , y afafin4r. - m-jj ■ . ' a 

^-t7fw>/j>|o}„Qg^^soqMe osdjgfL la vepdadí 
i^.ii^^pIac!?^Qfta)ff.t?tt lihq<^^^ ftcrsci&arf 
tar vocablos en vueftra Lengua y\vi^)ium^ti\ti 
C»ps pcfdeys paí&r fineiljos , c^nñ^pd^ Jh^ipaf- 
|a4o vaeftj:|P% Wtf^pjil&dQSifip ,cÍ}pSí:ilíi^ai.4gi(H 
ra.:y fi queijeyp .ver ^ ttvip>s9^iMki^^9i^ 
dftp$quan:4ie»í!;aina^i[*te.dfy cppí sy^ftta i^iodiíft 

ii^ws vojcafelo^^ cw^p ífpdííWif^3:M*^<#t 
fia ,que línifica t>//iím , y comprehenfil^ip'^ySiMfi 
qp$.ínfilJos:fto pp4i* .fei(primir>:J>ÍeA;:^j;pn- 
fepco de AiailimP 4n.Aqy.eUa «laft^riai 4^ qu<f 

^uefiiones que Uainaí4c4<í^w>f<fi*>í\)( .-.i \ (n:)>- 
o /^#/^'/. Tíiítkefla.aíí^cion s y poda^cjÉTaAnprí 
deftia que de;uí¡y|áíái« Cicerón, conixiucha ra*- 

20D quandoiioQ^bdtMf^pt^.la Leagu^ Latina 



tlfos'VO€abl¿$ que él cofhponU f |>ero ^ ftfcktf 
<»:aíCordayá^quando »ía) y fe aprovecha- dé 
los vocablos Griegos en el meíino libro qué 
y^s^ avcysi dicho j y • akgad^ v rio cura dédc-» 
snKndar perdona antes h\ mefn^Q fe da liceiicia 
para uíardellos : como^veyí que ^fa no íbla-> 
méate eferkos con letras Griegas $ pero -toit 
l-atínas i como' fon s/ms^ iíka^ atomuii de 
manera que pues yo éo cofnpongo vocablos 
iftievos ,f fino^ me quiero^apróvechar de los qaé 
hallo en kis -otras Letiguas^^cc^nlaSqualesla 
mia tiene alguna jemejanga^n^!^ por qir¿')i6 
os ha de contentar* • / 

''yAfartio. Dtóí may'^giw Vé!fdad> yvos Sc- 
íkMr Torres i liéj^eíidVqué&titís d¿ftos^éc^ 
Wos añadid0S?< ^ -^ : ^i - j ^ - 

' T^rrei. üiüC^i^íLra 'ú>do¿ eÍlo^ yo de diüj^ 
bueha gana daré mi voto íiempr^ que mt fera 
demandado : aunque algunos le itie hasien du^ 
rules s pero conofcieodo que con eUos fe ílii& 
U^, y' enriquece mi^I;engua>^todavialosaé^ 
mitiré : y uJumdolos^nüícho s poco é poco losi 
ablandaré. ^ 

- Afí^'Wá; Efto es verdad , que tónguna Len-* 
gua ay en el Mund<^V2 1^ quaiítooeftuvieUé 
bieif^quelefueífen añadidos algunos^vocablóijf 
pero el negocio efta en febef fi ^ueriades iii4 
tfóduzi^ eíiós por ornamento de lá Lengua > o 
tjcír necefsidad , que tenía deUos* - '^ 

• V^Uéí. Tüot lo uno > y poí lo otro. - - 



-^ CeriaJknc^ ^b¿ ái üitíín^noczhUfs 9 Con qae 
exprimir los concetos4o; jnndfoos ammos } por 
que hazejrs uncos fieroa.cóorr«éb yueftra Len« 
guaCaftellana? mi« 

> Valdes. Ni nos falttn voqiblos con que tt^ 
primir lois coocetos de nuellros ánimos » por^ 
que íi algunas coías no las. podemos /explicar 
con una palabra > explicamqslas con dos^ o 
tres» como me^orpodiuttos-; ni tampoco ¿aze<* 
mosüerosconnucílraX^ng^a i aunque ñ quí- 
fieflemos, podríamos £lUr con ello y porque 
me bailaría el animo a daros dos -vocablos 
G^ellanos^para lo&iquákfe vofotros no te* 
ncfs correfpoodiemies' porcuno que me >dteíle-^ 
des Tofcano s psnra ri ^pú ;fxi no osdisfléotro 
Careliano que le riefpoadtede. ' : 

CoPiéUmo. Efta'bravcría lEfpaúola ñola 
aprendiftes de San Pablo. 
- . VMéu B^a qttffU aprendí / de San Pecfaro) 
y en Roma/ Pues mas quilco dezir> porque 
veays quien ion los-Cb¿ooes,s que haré lo 
meímo (^on la Lengua Latina* 

. C0rí9ianc. Nnncao&vitán brayoíb^eaqne^ 
Vradmeelojo con me^iardocepa devocafolorf 
Eí^añóles y quenocengan Latinos qtie les co* 
rreipondaa. . . ^ 

Valdéj. No os quebtari el ojo> pero daros faeí 
dos docenas de vocablos > por medía queinc 
demandeys. . . , ^, 

C^rMáno. Effos ferán pl^b^xoa^ . . ^ 'i 
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Véidhé Ko feriniátio hida^os de Vas miga^ 
jas del Rey deil^évtugal ; y porque veajrs > íí 
deritiyhazer toíneft:'^ im mefii > cnfipe$ad a 
contar : aventurar^ tfcaramufarytfcsm^r 3 mm^ 
drmgaty aeucl4iUr ^ éMiagSr ^ gtnngiát ^xatMuda^ 
Ur , aitlsr > tMfniKbéf^ effuUm» ^fulumoy axmjn^^ 
peonada^ tiquhht^y défAgüadumú^^ rHé^ar^ fMherir^ 
mahtrpty h'^agsi^'pmmsi9ecet^fj$rñ4dm^ baffHtmh'* 

desbtnhadMmh$Ué iJe/mk/9 yjiihrkias > fng$lfar^ 
efcuderiar,amott$ffi€fyfiÑunm yakmbtufemr^ Hd 
dicho.artos? * 

, Mmck^ Aveys dkh^^taiiibs » que ya me peD 
> íavaavéros metkUn^eti |a danaa » vieadoos^ tan 
einbexe€Ído^e»ella^ 1^ me parecía > que aun 
fin fon baylariades; p6n» quietóos deícngaBar^ 
pbrqaenb ós eugriays iniiicho,petifiindo aver 
hecho una gran pruev»de i^eftra Lengua » que 
deffit íüefte de vocablos |íani>iefi osdit^quá<» 
tro docenas de It^ef^ua Tofcaha. 
v.Cmélan^ Yaxiiiyddiré^diez% . 

Vdlda. TambiendkJi yi>:{CientOtfi quiero 
entirattniostvodablos Aniyigas>que-£on ndm* 
bees de coías ^ ^oomo*^ gwtdámttdti.y Mlmmunr, 
4ito/r60t sapero éfto^ino* ioiptvtak Decid vofo* 
tros quantos quifieredes ) que a mi harto toa 
bafta aver cumplido confio qt|c prometí. 

Aiü^W^ No^lo avd}^¿aittpiido taajenteraú 
mente como pcnfays. 

Vaidéu Como;iioY :; . ." ^ . . 



' Mm^cio Porque na.a todos los vQcaUosqHf 
^K:ys dicho, falta correfpondiente Latino. 

Faldés. Dezidme quak$ lo xieoen > (}ue hol- 
gare aprender eílo de yos. 

Mojtcw. No os parece ^e iáf/civire exprime 
bien io que el Caílelboo dize rf/«M^? 

Valdés* N09 que no me parece, porque puede 
uno lafcivlre fia fegunda perfona, y no nt^\ 

Match, Teneys razón en efto s feto fúmffus% 
y fofirlmtria , no es.lodo uno^ 
, Valdés. No , porque femffm > que opTotros 
dezimos ^rgéx, es mas ^acral, que ffjlrimí^ 

Marm. Sea afsi ; pero mefoncro , no es lo 
sneíino que lo que di Lacímo dtze > patüU0bi»$> 

Valdés. Lo meúnos. pero vos no vey^ qu^ 
efle vocablo no es Latino , fino Griegos y que 
afsi podeys tomar DeJlmBfUiaxy^i^ Carctler^í 
Yo no os hablo fino.de los yocaUos que lá 
Lengua Latina tiene por .propios fuyos«^ ^ 

Mará(h ConfieíTo qive teneys ttwai p^rofi 
avejis romaii(ado salguipi coía' Latina ». <r Jta& 
liana, bien creo avreys también hallado otro^ 
muchos vocablos 9 aliénde de los que . a.veys 
dicho , que o> han puefto en aprieto , queriei^ 
do exprimir enteramente en Careliano, lo qno 
fifúfican en Latino , o luliano. 

Valdei. Y aun porque cada Lengua xiene Tus 

Vocablos* p9opios>y íiis propias maneras de de- 

■ *- i X a .* ^* - . ^ - . , **r|i 



^ ) ^ tanta dificulud en el traducir Ineii de 
una Lengua en otra 5 lo qual yo no atribn- 
yo a falu de la Lengua en que fe traduce> 
¿no a la abundancia de aquello de que fe tra- 
duce 5 y afsi , unas cofas fe diien en una Len- 
gua bien , que en otra no fe pueden dezic aCd 
bien j y en la nacíma otra » otras que fe digan 
mejor que en otra ninguna. 

Coriolano. Efto eftá muy bien dicho, y es aísi 

la verdad. 

Valdés.Vot efjto es grande la temeridad de los 
que fe ponen a traducir de una Lengua en otra, 
fin fcr muy dieftros en la una, y en la oora. 

Marcio. Dcffa manera pocas cofas fe tradur 

cirían» . 

yaídés. Afsi avria mas pcrfonas que fupiefieD 
las Lenguas necrfarias , como fon la Latina, 
la Griega, la Hebrea j en las quales eftá efcrito 
todo quanto bueno ay , que pertenezca , afsi a 
la Religión , como a Ciencia. 

MaHh. Hora^fus , atajemos efta materia , y 
tornemos a la nucftra , otorgándoos primero 
eftár <bien dicho todo «pianto aveys hafta s^ra 

propueAo. 

. ValdU* Muchas gracias j y en pago de vuel- 

tra liberalidad , antes que falgamos de hablar 

en los vocablos , os quiero dezir un avifo que 

yo tengo quando efcrivb alguna letra en CaA 

tellairto a algún Italiano. 

- Torres. Ya lo aveys dicho. No es lo de la / 

íarga , y lo de la icild¿> ^^^ 



^ 
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Valdts, Vos,foy$ como el anfar <k Canti pa- 
lo , que falió al Lobo al camino : no> que no es 
cflb. 

Ttfrrfi. Pues perdonadme s y dezidoos lo que 
«s. 

Val^n Q^t voy íiempre a4;omodando las 
palabras Carelianas con las Italianas 5 y las 
maneras de dezir de una Lengua con las de la 
otra : de nunera j^ que fin apartarme del Caft^ 
Uanoi fea mejor entendido del Iuliano« 

Torres, De qué manera hazeys eflo^ 

yeldes^ Yo os diré: quanto a las palabras» fi 
Cengd de dezir , Honra fín pruvecbo yfortija 0$ 
4I dtd$ : por fortijay digo anillo. Si puedo d^ir 
/alario ^ no digo acosamiento^ 

Mareta. Es lo melmo/f i^/>> que a^pfiatnUik^ 

\ Valdis^ Lo meíma. : 

Mardoi Nunca 01 eíle Vocablo. 
r4/ií¿/.No> Luego no aveys pido una copfo 
oauy galana y que un Cavallero embió a ua 
gran (eñor de Canilla a propoíito>qiiele embid. 
ía rogar bivieffe con él>y k.daria buen acoda- 
oüentOi^ 

Mareio. No la be oído 9 y holgaré de oirl^; 
porque , pues vos la alabays^i y elfugeto p^re- 
.ce buena, no puede fer que eUa no lea buena* 
Vatdes. La copla dezia afsi; 
Ditx^ marcos tengo de oro% 
f de plata eienf / ochenta^ 

1\ tuéf^. 
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huenai cafas en ^ue fmf0j 

y un Íarg0 quinta de renta. 

diex. Efcuderos de quentai 

de linage hlen €pnte$Húy 

de feñor no acofiamlente^ 

que es Í9 que mas me contenta, ' 

Manto. Como devieraíer eíTe honrado Gt« 
"Vallero ^ y de ingenio ! E>ecidn)e por vaeftn 
vida > a ^é proposito eiiiit»ava aquel gran Se- 
jftor, por rico^que ñiefle , a requerir que bivief- 
fe con el ^n CavaUero) ^e tan complidamen- 
te tenia lo que avia meneñér. 

Valdés. Yo os lo dír¿. Acoftumbrafe en Caí- 
tilla y que los grandes Señares que quieren te* 
lierplute en las Ciudades principales > que fon 
del Rey , procuran tener asalariados de los Ca^ 
valleros que biven en ellai,<le los mas princi- 
pales y y valeroTps 5 dé los qüales fe firven , afsí 
^n las cofa^ que ocurren en las Ciudades adon* 
de biven , como en acortipañarfe dellos, quaii- 
do fus perfonas van a la guerra y o por alguna 
cofa feñi^ada a h Corte ^ dejándolos eftár to- 
do el otro tiempo en fus cafas 5 y a lo que din 
a eftos tales, Uamin itto/hmiento. 

Marcio. Y tienen muchos deftos? 

Wltídés. Sí tenían antiguamente 5 pero yi agc^ 
ra y que con la grandeza del Emperador ^ no es 
en Caftilla lo que folia , no curan tanto dcftas 
grandezas. 

Mar- 
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Marelo. Y lo ^uo g^yaa car aqHeU<>^ 5 jen 

aguaderos jwi ^u« fe k vá» . .. '^ < . - 

VMk. Al yúAffiyú wdfei.il y^^c^tm 
4119 ipa.tres coía9 > qiA« <Qn.k vcfíiáif <k. iu 
Mageíla4 tn £fpatovb»a gr<M:id9 wmi»i9Mt 
iM^a } <)iie o» pr^^9i '^ te fi«me lai^ 

Af^rd^l No querefn«friM^r ludi. ákflb^4^i(r 
fi^giiui^Qryueftro& vóioabb^x ¥»« Jh|iz«4Mi$. ftl 

Valdés. Soy contcntftí íí«ffe:yi ílfc^ álpé C^ 
<«i9^!fttreiitefi5 noicen.tiMtJbls^fAW 11 «9«m en- 
tre col y col , lechuga» Si céogo d& dezir 4^ 

i iAiMrd«.:S9afeodM dmC^^HMí. . w a 
' ^4/ifti^ Todos do»«fté»^ Qd«bKMÍ<^' C9 \m 
JLe&aj3C8».>Usxi diie» C#^.i^.ff«# fim44t^^kigíH 

^ enfermé la Mjfsi y, 0^a »* £im /«t if«l^ /#«! 

-•.(íHirtw; Y puedcfe dtóff. f¿ OfteUi^Ql ^ . v 
¿ íKM^n.A&l haUo ^Utdi^e ano ep niii^. lUr 
firajicsV. i)f ¿utí¿« emfmy iru Í0giM$ 4í msl^tfw 
hréjBáf. c)Sr puedo jdozir^jliff^r^ > nq dig<» ^it* 
#«»« : ni cumple , quando eftá bien eonvknik 
Aatei xbgo tomforMr^ ^u^ merem > MCCS /efsr^» 



V 

(Tíí . DíAtócd " ^ 

F«/^'/. Preguntaldo al Refraiiejo <pt óktíí 
£# ^M^fM tn W /er/iw 9 /ü miüao ea gl ft$ho* Mas 
prefto diré malencolk» 9 que mebtm^ 

CorhléM0.A lo nienos no íiaií ca lo mermo el 
Reíráii:<}ue dÍBe> Dos d§f$y trn ai m$Um0. 

FmMf. Antes , fi bien mirays en ello , es lo 
mefino v és verdad^ que tomamos algunas vtzes 
f^kw f>or ^/¿rátílJüU i o defdkbaéh m ti j¡i€g^ 
y afsi dezimos a uno mMn^ quando pierde i f 
cbltnHos que /ir aih^biftM qfxznáo toma alguna 
toía por- agüero sapero cao no impidei que yo 
no pueda ufar en el lugar de mobino del mm/m* 
t4Jicüpidóñ¿c€¡v[zút%'Hca. 
• Msftío. T^ne^ráaon : profeguid adelas^ 

te. ' ' '^ ' ' • ' íí' .r^ . , j 

VMis. Antes digo planta y c^ Ut^$y2aiítt 
candela ^-que vela^itícts fafttt^ nfnic^lb^mhrai 
túctabt'afary que éutmañ ^ antes mofeara j que 
9é^9fula I antes cnetUi <pie fifiuesu ; antes r»^» 
que fáfné\ tñtes^ftefto > que «/iüi ; antes /ffs«rf 
que i^i<&# s y znús otAér^bay aue í^ja^ ¿ antes 
éuofiumbrar > que /«/rr s antes oigo de bmina V0* 
hntadi que de bueit tdante s y zntcsjardm > que 
vergel; y antes/i«iwf ciJ#> que privado \ yaátcs 
demandar^ que ^f i/r > y^ antes mu > que pew9o. ' 
- Coniolano^ Se qu6>c4fi no es vocablo . Eípa^ 
AoL • ■ • . 

f Valdhé Si es ; porque un Refrin áiitiEtam 
pfio^ -4 fa 0mo bmkH^^l tsfirot y otro^^M#ii 



Um paere s BflhJn^ btan quiere 0xfu^e4mjAl\t<s 
dkc.mur ^ <{uie:rmin > pites: ombien e$ C<Uldia^ 
no .d unO) codso el ím'Oipor<}tte di/enj ¿9 qun 
has de dar al mur » daU al gato i y ta;mbien > 4Í^ 
UMit ífmi'nofahe^fiáo\undguiefo , pir^ /^ /»imi el 
gato. Por deshonrar , diré denoftar 9 pues me 1<^ 
permite el Refi;ah > que <¡Uze : Cirfa Mojfedada^ 
€éímdayO denofiada h y A otro % PH/ Qa¡a de 
mi vexJna ,/ denofteme > vine a mi cafa%¥ comrr 
time. Por mañmus'áixt emty pues.m&^daJicen* 
cia el Refrancjo^que dize : 0/ por. mi»/ 4^4/ por 
ti. Muroy Y odarMfti fon una miíhut CQÍa % y ^ 
aiiQesjdire «musé^ que adíove. 

Ceriolano. Bien > pero m jir« no creft fiiiü>|i^ro 
Caftellano. . v \ 

Valdés. Yo^^^e^m Re&áncUze: Nopajfm 
fegaro quien corre por ek nmré. Ojonto a las ma- 
neras de dezir , bago della arce. Si cengo de de- 
2ir: No quiero tjemr que J^r ^m Htlear con vos^ 
digo y No m^'qmiero empeckar con vohi y íi tengo 
de dezir : Con la qua¡ ¡mve mucho placer y digo» 
Ls qual me fue muy agradable» De la meima 
ntefaera^ando quitsto dezir ; Macana M^fur' 
gOy digo 5 Mañana tomo medicina* ^ .:.j 

Híarcio. Nordigaystnas i pues lo dicho hejlz^ 
]r áuB.íbbra> p^ra e^nder l6 que querey/s ide- 
zir ; Y 6 quereys que alabemos vuefti;a prH4cfv- 
cia con eílo , y que tengamcM ^n mercvd ía 
honra que nos hazAjf^.cttíllainQOío^.d^íwen- 
dremos ^ con cal que nos digays » que quieren 



¿ezit cieñas palabriUas que algclnas ftrCcmáí ^ 
en tu habla ufan ofdiiiart^ineme : las qtndes 9 ni 
ie efm ven ^'ni: tampoco me acuerdo oirks de«t 
zirrjamás^av^s. • ;. ' 

^ ^aíUéu C^fuettcilepals^aseseíra? Dchi 

zidme atgtlDas <leUa^ -< * ^ í 

. Matéis, ^ifuefie yfuHpafuyMiÜque. 
•' Véidéf. De qué manera avej^ vifto uTair elTe 
iioíéque?' 

Matciú.De mttch^$ pero donde me ha con« 
tentado ñé^tn una copla coiopafiera de la que 
4>6 dtxeantefe) (ohxtbml^^tieiht^fmab^feáa^ 
. Faides. Bien me acuerdo» ácúá la copUl.^ 

LaDdmaboifutcerraJay . ^ 

La rtfcla defamprsdit»^ 
qur áada n^dá^ ni'vtmiei 

rjMéi» Adonde, £ablo» aveys «prendid» 

eflas coplas? - ^ u / 1 í ' 

/ M!i^^;Q«esé70?«mrevoíbtrós. 

FaIí^. Nonca las oi : üíótp a^ quclas4os 
-fieaveys4k?ho? « £. -/ 
"L iAfjrW»^ Stféotra.'^: ^.-.- •^. ' 

Vklé^. Dezihku Mmio^ ^ 
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LaDdm4 fWtDamafiíert 
^déUí dédalo i fté$iMrj' 
f$látHimt$t6Hmirsr 

Sé di ma$m da^^ftafiirtv 
mütádjf tkófifjrfue muertf 
y fi áe09 Madm nuietnUy 

Tifútttden^é 



' Váldtu 'En Attmo me contencaat t>x%* 
fe uvierd tedio ímoi el que hixo cflasr; po^ 
ro tomando a efla Maceha digo qMftuel n*^ 
iu€ es itíay 4ifeitiMe defotras p«rifcüldi« 
porque el no sé que, ticne^OLCUiy inii«iü«v^ 
m fe distf Vf^^iéfliifid'i^ fimficu mudK> e pero 
eíTotras partecillas fob bordonea tdet Jmc»o¿ 
Véfe en éíTa^pátabtiaS) y oorasr ules >que al- 
gunos coR^n a qtíe airrimarre^ qiiaad# efián 
hablando , n6 les vienea la memocki et ^oca^ 
blo tan fitñó y 'coiipo> feria metieftert^y aísi 
unos ay quefé árfiftiail> z Emeníhyfme ^ jr ós lo 
di2enitiudia9Ve¿e$ ^íih avercoía qné'ioipooc» 
entenderlry ^ que &a menefter rnublu^ttea^ 
don pára'^ {alcalizarla t por dónde coneceys 
que no o^ pr<?¿uiítah » ti los entendeos fKorduda 
tjue tengan 4étk>^ fino porque iiu«ntras os pre- 
guntan aqueUé> fe^ü^eiiga a la«iRnpristÍo ottüi. 
Otro$ ay qtíe por fa tinefina rázoñ íe. arriban k 
^f te fi mé tntindityt ymtícfl& conoxcMn dariN- 

mente que fon dttteo^dos. Otros difeo» Sfi^m 

*> > con- 
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iítmlgú^ qfxh vale tanto como Bntende/fmef 
Otros fe fir ven de dt/pues ^ y otros áttal^y re- 
pítenlo tantas yezes > que os vienen xn fafttdio 
grandifsimo. Muchos fe firveo de ajue/fe , y fe 
urven mas del > que de cavalla de muchas filias. 
Otros fe (írvende é^tisY^ cada paflb os dan 
con él en los ojos. Otros Te firven de tomé , y 
tomamos > diziendo > t$tfÑ $ y vineme > y toma^ 
m$s , y vimm0nes : y fi les preguntan que es lo 

2iae tomaron > no os podrán dezir con verdad» 
no que aquel vocablo na firve fino para uil 
mal arrimo , y feo. Otros femejantes a cílos 
creo yoiy ', <k que no oae acuerdo. Simas qucr 
Tcys^por buendinero.. 

i MapHo*& que queremcit^mai^.peco no por 
Imen dinero juno devaUc. \. ■ 

VaUii. Que es lo que quimys> 

Mmftia* Que noscUgays lo quCfguardays > y 
obferváys acecea del cUrtvir $ y hablar en vueM* 
ero Romance Caftellano quanto al eftilo. 

Vüláés. Para deziros: la yar4a4>muy pocas 
cofas obfervo , porque el eftilo que tengo , me 
es natural 9 y fin afc¿taGÍon ninguna. Efcrivo» 
como hablo : folameneo^tengo cuyo^ido de uíar 
devocablo&que finifiquen bien lo que quiero 
dezir ; y digolo quanto-mas Uanaoiente me es 
pofsiUe» porque a im parece j^ en ninguna 
Lengua eila bien la afe^acton. pjianto al har 
zer diferencia en el alfar» o al>a^r el eftilo» 
feguo lo que eícrivo » o a ^nm efcjpiyo i guar*- 

.do 
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do lo meímo que gaardays voíbtros ca tt 

Marcio* Si acerca defto oviefledcs de acoo^ 
lejar a alguno > que le diriades? 

Pealáis. Diriaie primeramente que guárdala 
lo que al principio dixe de ios articulos > por* 
que eílo perceneíce , afsi para el hablar bien» 
como para^ el efcrivir : avilar iaie mas , que no 
curafl'edeufl ^fiefuperfluo que machos ponen 
tan continuamente , que me obligaría quitar de 
algunas efcrituras , de media docena de ojas^ 
media de que fuperfluos. 

Afareh. Daddos algún exemplo para que enr 
tendamos eflb. 

< F4/^/. De refrán no fe me ofrece ninguno 
quetengaeftefuedemafiado :y creo lo caufa 
la brevedad con que eftán efcritos ; pero íi mi'» 
rays en lo que keys » hallareys fer verdad lo 
que digo. En partes femejantcs que eila >€reo 
queferá bien hazer¿fto« 

March. Bien mc contenta eíTo j^pero qué fe<¿ 
Aal tendremos para ver ques fuperfluo > o quan* 
da.no? 

• f^aidéh La mefmi^ efcrítura > fi la mirays con 
cuydado^oslademóftrará'.como también en 
una de que fe pone denufiada i y fin propofico 
ninguno > diziendo » No m be ejento ef per ando J^ 
MmbUr : dond^ eftaria mejor fin aquel dt dezir» 
eff erando embUr : y creedme que eíbs fuper flui-^ 
dades ho proceden fino del mucho defcuydo 

qtt€ 
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^e «enemos en el efcrivir «a Romance. \ 

Msrcio. Bien creo efl'q , y bien me ha par^ 
cLdacífecKo : pvoi'eguid adelante. 

Fald¿s. También aviíaria que conviene ufar 
la compoficion del verbo, con Jo ^y lai ¡os y y 
Í4#muy Ubrcmemeíinpenfar, dezir por ocr) 
manera lo €fxc fe dize por ^<|ueUa. 

Martío. Como fe haze effa coitipoficion? 

Valdéu Diúendo háAtarh > y trúptí^ ^babUr^ 
hs,ytr4erlau 

J^attk. Qui quercys ca efto ? que no OS eor 

tiendo. . . - 

Vsl¿ijh Qnc fe dcYC ufar efta copipoíicion 
de la manera que digo 5 y no andar por las ra? 
mas , como..a^nos , qae> por no hablar como 
los otros dizcn i por pamitlsa yhs font^ty y por 
ff atpla$ y las tr^itr i es verdaii que lo . uno y v lo 
otro fe puede fcguramente ufar j pero, el dezúr 
trsurlM y Y fcnerUt , a mi paxficer es mas llano^ 
y mas puro : y aun masgalano ^ y ows Cafter. 
llano. Deyeib también biiíff . toda macera de 
<ie2ir lo.<pie tci^ malfonido» como ^s dizien^ 
do y me be de perder : adonde > como veys > efr 
varia mejor, y mas gdisacmátattybe deptrdtr* 
me > y ^deihis. maneras de dezir hallareys muy 
muchas fi mkays un poco en eUas. Hablar 3 o 
efcrivir de maniera que \u6ftra razón pueda 
•tener dos entendi]BÍeiitois.>e3k^ todas Lenguas 
-es muy ^ran ^falta del que habla ^ o^ efcrive* 

C«W0/«ii#. Eilb mefino enÍjeña.Q|iintiliano.u:» 

Val- 
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Waídh. Afsi es verdad En eftc etror caca 
^pecialmente ios que quiun tina #* que fe de-» 
ve poner delance de algunos acuíativoss y aía 
aviendo de dezir , El na^tm ^máe»t9 sms^ a U 
Jm/istiaj dizen, Bmíalajti/Hds^h qiial manera 
de hablar ) conoo tcyS) tiene dos encendUmejí^ 
tos : o qiie el varón prudente anoa a Ja Juflkiaii 
o que la Jufticia ame al varón prudett») 
porque finóla s p«refe que todos dos nombres 
eftao en un metoo caíb» También «s faltar po^ 
n«r dos partes > una cabo otrai det tal manerat 

2iie jnntandofe la uña con la otra» de todas doa 
t haga una s porque haicn deíatmar al Le^ 
tor. í 

Cúrwlsn0^ Para entender effo es meo^flet 
que sos lo mofireys con algún exemplo^ 

Vddés* Por eiemplo o$ puede baáar efio oys 
fi aveys de dezir » ri hítu% no digays hhmtsi y 
4e otra fuerce p£ aveys de efcrivt^ es i^d^d^ 
nodigays v«MÍ«^^i}.^ique no parezcan pltt^ 
faies* Otros nmcbos os pfodría ftñalar ; para 
entender lo que digo narto bailan eftos. Algu* 
aoii ay , que por ao poner z la ^ofaüís propios 
artictáos^, hazen qoe a lo. que efccivett iep<i&* 
dan dar mitchos entendimientos. Por tantio, di 
queque» éTcrivir bieur» deve £empre poner 
k» articulóse oomo^ngo dicho : es a íaber».fl 
y «/ en el nominativo y del y y de la en elgtmr 
tivo } «i y y «t, h'ch el actirativo r yJ« al que es 

neutro : demomera i que & avef & de átíüx^M^ 

lé 
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id ¡ecbeal vtnox hUnftays venido amigOyhito iñU 
reys donde poneys la^y donde ai. Entet&dejrs 
bien efto? 

CofrV^yio. Lar^mence. , ' 

' Valdes. Muchos ay , <^e porque faben^ o han 
oido dezir, que en la Lengua Latina dos nega- 
ciones afirman, penfando que haien lo meúno' 
en la Lengua Caftellana, huyendo dellas^aílan 
algunas vezes el eftilq > pc»rque fi han de de-* 
tit\ S0 digB nhgumy defia mgu» na htvtwép dizeo> 
Vo diga aigum. Efta^ como vey$> es grande \vt- 
advcrtíencia :'pues es afsí que. no codaéi las 
Lenguas tienen unas propiedades > antes por- 
que cada una tiene las Tuyas propias , por effo 
k llaman propiedades $ y af^ como el Latino 
con áós negaciones afirma i afsi el Griego coa^ 
dos negaciones niega mas s y efto mefmo tiene 
el Caftellano, y aun el Hebreo. 
. TúrrtSé Si eíTo es pecado, yo os prometo» 
que he pecado en h\ muchas vézes. 

Valdis. Pues fabed que lo es: por tanto guar^ 
daos decaer en el > y aun tanibien de caer, en 
iotro ) que a mi parecer es mas feo que e^ 
V por eíTo > que ion mas los que tropiezan en: 
«1. Lile es, que no pongays el verbo al fin de 
la claufula , quando de luyo no (é cae , como 
faazen los que quieren imitar a los que jefczivea 
tnal Latín. 

< Marcio, EíTo nos declarad un poco taas. 
* -^W^/.Digo^ que os 4cYey$ go¿rdar fiempre 
f- ' . de 
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'di nublar como algunos defta manera; Shmfrt 
te bien qui/t t r niHC» tt títn bit^i porque es 
Uuy mejor dezir : Siea^re le qmfe bien j f mm*» 
c« le bixe bien. 

Ceritlane. Eflb DO es todo uno? 
Valdéh Si i {>eco no le contentó al Conde' ás 
i manera de hablar, 
idnoseflb. 

). Dizque yendo el CoD' 
llegando a un Lugar mal 
tos , mandó a un fu Ma- 
dias anees avia recibido. 
falti be}».) 

i : itrofeguid en d«irnoí 
eftilo de ucñra Lengua 

>s efto » pienfo conduir 
¿He razonamiento dcíabrido, que todo el bien' 
hablar Cañcllano confine en que digays lo que 
quereys con tas menos palabras que pudiere- 
des: de tal manera que explicando bien el con- 
ceto de uellro animo , y dando a«ntender 1»' 

3ue qneteys dezirj de las palabras que pufiere- 
es en una claufula y o razón > no fe pueda qui- 
tar ninguna ña ofender a la fentencia, o al en- 
CáreTcimiento , o a U elegancia. 
Marclo. Pcclaiadnos mas efío. 
Vsldii. Queme place. Si quifieredes quitar 
,algo defte Re&án : Ama a quien no te *m* ; /' 
rt¡^*»i* 1 fvtf N w tt litrMi coa qualquiere eo- 



¡h^ ■ Dialogó. . . 

£i <me le faluflé 
tieociy fideñeR 
pí^deiveXíi fvn 
guaráar , y ttnA<l 
que gatlaríades la 
carelcimiciito qu 
juncos > que ünifii 
mo fi deñe Refcaí 
fia! lémant» gu 
^ndo uli o dtíJu 
rí fufm<*>quiuíe 
no güilaiiaaes la 
¿ncarercimiento , 
Ú cHíIo , que las clauMas quedarían cojas. 

Martic. Muy biea me parece ello > pero dc- 
EÍdme : teneys por buena nanera eltadefio^ 
Bf&anes , que parece que van jio fe cton qufe 
cúnfonantes? 

V»tdii. Si que es buena por ellas fentencillas 
aTsi breves i pero fiempre aconíejaria a quien 
quiJiefle efcrivir , o hablar bien > que fe guar^ 
4aire della ; porque Ji no en remedantes dichos 
breves, en lo demás es muy agena delelUlo 
Caflellano. 

Martie. Pues como ay a^nos que impri- 
men Libros en X.acÍD,quc uían otras cofas muy 
abenas del buen eítilo de la Lengua Latina? 
. .Marciot Teneys razón , y en efe'co es aijú» 
que en todas las Lenguas del mundo ayunos 
^fx efcrivcn mejor «mas propia, y mas gala- 
, , na-' 



Damente % que otros s y por eílo los qu^s^oM^' 
j«a aprender una Lengua de nuevo , devrían 
mucho ndirar en qué Libros leens porque £em- 

Íre acontece > que aísi como naturalmente tar 
*s fon nuedras coftumbres ) quales fon las de 
aquellos con quien convérfamos , y platica* 
4uos> de la mefma manera es tal nucftro eiUlo» 
quales fon los Libros en que leemos. 

yaldét. Dezis muy gran verdad* 

C0tU¡ano. Pues conoceys efto afsi > part 
que ayais enteramente cumplido vueftra jor* 
liada i reíla que nos digays , que Libros Cafte-* 
llanos os parece podemos leer para hazer 
buen eililo s y también de quales teneys por 
bien nos guardemos. 

Valdéi. Demanda es mas dificultofa que peo-^ 
|ays. Ya iabeys en qu¿ labirinto fe metei el que 
ie pone a )UZgar las obras agenas. 

Coriolsnoé Vos dezis verdad 3 quando lo que 
ie dizc es publico 3 pero aquí e1(lamo$ fplos > y 
eodo puede paflar. 

. Valikt. Con coodicioA que no me deys por 
Autor de lo que aqui ip[>bre efto diré: ioy con* 
tentó deziros mi parecer acerca' de los Efcri- 
tores. Ya fabeys que afsi como Iqs guftos de 
los hombres fon diverfos > afsi también lo foA 
lo;s juicios: de donde viene que muchas vezes» 
to que uno aprueva y condena otro. Yo que^ 
hago profefsion de eñár bien con todo el 
mundo» no querría fin propofico ofender a 
. Ka otros 
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otros por complacer a voíbtros. ^ 

Mardc. Seguramente podeys dezir lo qué 
quifieredes s que yo por todos tres prometo d 
fecreto. 

Valdes.Conñzndo en effa promefla digo que» 
cdmo fabeys , entre lo que eiU efcrito en Len- 
gua Careliana , principalmente ay tres fuertes . 
de efcrimras : unas en metro > otras en profla^ 
compueftas de fu primer nafcimiento en Len- 
gua Careliana > aora fean fidfas , aora verda- 
deras : otras ay traducidas 5 efpecialmente de 
la Latina. El leer en metro no lo apruevo en 
CaíléUano , ni en ninguna otra Lengua para 
los que fon aprendices en ella. 

Marrío.tííucho ha que foy deíla.mifma opi« 
níon. ' 

, Valdis. Pero porque digamos de todo> digo» 
que de los que han efcrito en metro ^ dan to- 
dos comunmente la palma a Juan de Mena ; y 
a mi parecer $ aunque la merezca quanto a la 
dotrina > y alto eftilo > yo no fe la daría quao- ' 
to al dezir propiamente» ni quanto al ufar-pro^ 
píos 9 y naturales vocablos ¿ porque > fi no me 
engaño > f<^ défcuydó en éfta parte mucho» a 
lo menos en aquellas fus Trecientas > donde 
queriendo moílrarfe doto » efcrivió tan.^fcu* 
ro y que no es entehdido-s y pufo ciertos wo^ 
cabios , unos que por grofleros fe devian deí^ 
echar 5 y otros que por muy Latinos no fe de- 
xán entender a todos ^ como fon > R^o /#^ 
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Itnnio y fondón del foto figunda « y €Í1Í9 tods la es- 
fera i que todo, tfto pone e.n uoa Qopla , que 
todo a mí ve; es m:(s eícrivir mal Latín » que 
buen CaftellaQo. Eo las Coplas de amores que 
eftán en el C^ntíonopo General ^ me contenta 
afto.s adonde, en verdad es i^ngularífsimo. En, 
el mifmo Cancionero ay algunas Copls^ que 
tienen buen eñilo^ como fon las de Garci-San^ 
chez de Badajo^ > y las del Bachiller de la To- 
rce vy las de Guevara ) awque eftas tengan 
mejor fentido ^ que eftilQ \ y las del Marques 
deAftorga:y fon mejores las de Don Jorge, 
Manrique : Recuerde el alma dormida s las qua^ 
lies a mi juicio fon muy dinaf^ de fer loadas , y 
e^üadas > aísí por la fentepcia , como por el . 
cftílo. Juan del Encina efcriyió mucho ^y afsi' 
tiene de todoy Lo que me contenta, mas >es ,U 
F^rfa de f latida y f de VUoNono, ^ que coD»pufo> 

en Roma. El eítilo que^ÍQue Tprres Nabariro>yj 
fü^ropafaí^a ,\a(inque peca algo en lás^ Come^ 
ái$Sy no guar4apdo bipn el decoro de Us per^*; 
fqnzsi me fatisface mucho, pilque esmuy lia-. 
no? y fin afefiacion nípgMn2tr>i^yon9^tc ^ 
bs Contedlas de CalamU^s y,4quilana>:fot^^ 
€pi^^m las otras tiene de todos y aun ep eílas^ 
^ ralgunas cofíis que fe,, podían dezir , mejor,; 
anas /^a , noas <^<((a , y mas lUnamente* ; 

Maretp. Dezidnos a^una« 

r^Me/, En la Aquilana dí^e* 



* ^ 
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fiet qui ei ejle} > 

Tornóme loco tan pto/lQ' 

for amores de una Dama^ 

fue tarde niega fü gefto^ 

lo qw promete f» fama^ > 

Adonde , fino me engafto^ dixera mejor ^nut^ 
clara > y mas galanamente, ' 

Siue trae efcrlto fu pjto 
lo que fuhikajafama^ . * 

Torres. Mejor liüVíera ditho afsi } pero m>' 
le lo neguemos, que mucho ha Uu Arado la^ 
.Lengua Caftellana* ■■'* 

Valdés. No os negara yo efib jamás v nt tam« 
poeo quiero qué nie negueií» vos a mi, que afsi' 
como eftrivia biéñ aquellas dofas baxas, y ple«« 
Béyas , que paffivan entre gentes con quien ¿1 
mas ordinariamente tíatava > afsi fe pierde 
quaddo quiere cfcrivir lo que pafla entre gen» 
te noble, 7 principal : lo qual fé vé claramen- • 
te en la Comedia Aqu)r¡ína\ petó edo no hazt * 
^ cafo ; pues aqui no hablamos fino lo qne ' 
pertenece a la Lengua. Mathas otras cofas ay 
acritás en metro, que fe podrían alabar s pe* 
ro áfsí porque muchas dellas no eftán impuef-' 
fas, como por no fer prolijo, os diré folaoien-* 
te efto, que aquella Comedia , o Parfa, quo- 
llaman de Ftlenoyy lombardo^ hie contentan 
Torres. Y de Yangoas , qué Os parece» 
Valdés Que mueftra bien fer Latino, 
T^rreu íMo baila : ya os enciendo^ 
^■'■^ r ' Mar* 



/ 



^ ^Mítfcio. Dcko que nos dlxcflcács aígünai 
léñales por donde conófcie^emos quales fon 
tucnas Coplas , y quales rio, • : 

,F¿í/ife/.'Por'&uenas tengo lals que tienen btiei 
na , ^ ciara fentencia, y boenov Vocablos, aco- 
modados a ella , biien eftil^ Gn fuperfluidad 
\ie palabras , y fin qué. aya nití^a filaba fu- 
perflua por caúía del metro , ni un vocablo 
m^ado por caufa' 'del óonfehatite s ,y por ma- 
las tengo las que no ipn defta manera ^ y mi- 
rad, que digo buena s y clara fentencia i por- 
3ae ay algunas cofas tróbadas i que al parefcer 
izen algo , y fi las quereys examinar bien, ha- 
Uareyslás razias de fentencia > y porque veays 
que efto^es-afsi , tícttChkdeftc Villancico, qtíé 
al tiempo que yo partí de Efpaña reynava en- 
tre los Mttficoi y y mirad coitio faaÚareys eif 
el lo que digo. ' 



.* i- 



S^e fi 'feñors nos vUraji . , 

- 4O J • - • A - ^'''' - - ■ 

•-^•IfS^/ii. Quanto a mí bien níc contenta : no 
se que mal le hallajri. ^ 

Vüldés^ Coh razón os coiitentára , fi el pri- 
mer verfo qáV dize, Fues qu9 os vi^ mtreci vtros^ 
cli^Crat Porque os vi , memi vtroti pues , como 
ycys , la (enféncia eftuviera' clara > y amorofa¿ 
vcxQ rilando % como eftava j yo úó hallo que 
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diga ni¿z } aqtes me parece que contradtff eil 
ios dos últimos merlos lo que dize.en elpri^ 
mero. Defta faene, os podria dezir otros tm^ 
chosi los quales na^^en de perfonas que uo yan 
acomodandp , como dixe ^ fe deve bazer i U$ 

Íalabras a las cofas | fino las coíási a las pala- 
ras i Y ^^^^ ^^ ^^^^ ^^ 4^^ querr lauj fino lo 
gue quieren los yocablos que tienen^ ^ 

Torta, por mi fé que teueys razón > y qMC 
aora caygo en ello, , 

VaUti. Pues las palabras 9 o partecillas que 
fe ponen folamente p^f enchir el verfo> o por 
bazer la confonáncia » ya vofotros ppdreys ver 

2uan mal parecen $ y porque mejor lo enceor 
ays j miradlo en eftá Canción^ que di^e; 

Defías Mves pi nácion , 

is csntar con alegría^ , , 

/ ir veriaf en prífion% ' 

'finf¿nt)r ttadU h mié. 
Adonde muy impropiamente pufo /» nstínti 
quenendo entender (u natural condición s por- 
j^ue refpondie0e a fu fr^on 9 yfafAün. Lo sii£% 
mo vereys en ella Canción. . : 

Ninguno k^aga inndanfé 

for muí que vea de fibrai 

mas tenga tal ffperanfa^ 

que lo que raion aUanfé^ ,f 

Is vida todo lo cobra. 

A¿ó«í 



jkdonde pufo de foha fovf$ha49% odimafis^ 
4éy rdamente por ^a confonancia de cobrs ^ y 
fiendo afsi que la gentileza del metro Caftella-^ 
lio confifte en que de tal majpera fea metro, 
que parezca proifa > y lo que fe ef<;rive fe dize^ 
como íe diria en proíTa; tei>go por .buenos>i^u-* 
cbos dejos Romances aue eíláa en el Cancha 
ñero Gen^r^i/} porque en ellos me contenta aquel 
& hilo de dezír > que va continuado ^y^ Uanp^ 
\3L^to a qpe 4^ienfo que los llaman Kumsncesf 
porque fon muy ^ños en fu i::omattceu Pe la^ 
Canciones me iatis&zen pocas> porque en mur 
. chas veo oo se que dezir baxp, y plebeyo , y« 
^jp nada conforme a lo que p^ertenece a la 
Canción. Algunos Motes ay buenos > y, bien 
gloflados. En5lWLÍpve^cipftes,ay,qHetomar, y 
O^xariy en^rq Jas .|)rí:gunta§ ^jf iwchas inge- 
túofas, J^s^ViUanfACOS e;n li^ general no loi^ 
de defechar 5 pero advcrcid,, ,quc íi po halla-n 
fcys guardadas J^^ityeglas , qwfí.aqui oí¿ fee 5IÍ- 
<;ho , lu aui «n lá qu^ os 'a¿úp > Pp os mara^ 
villeysi porque ay$ys de pei^ir atSue ^tt ác^ 
la culpa tiene el tiempo : np mira;va las C5>(as, 
tanto pQr.Aibáli^WlO conviene» y piu^te tienen 
los ImpreíSoures A que en todo eftrepno fon def^ 
Cttydadosjk no fol^e^e en la Ortografía^ pero 
«mchas ve;íes. ^a .depravar Ip qufe jija entieft-, 

V Mfi'^^ Qiunto aeflbj.yaTapeys^etai?!*, 
biea nos acont^^^^^a U Lengua JLatiiu^* 



U V 
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~ Valdés. ho dicho bada quanto al iníecr^ 
Qaanto' a la proffa <iigo » qae de los que hzn 
tomanzáda, he lesdo poco s porque como en* 
tiendo el Latin > y el Italiano , no curo de ir 
al Romancee.' DeiTo poco que he leído y rae pa^ 
rece avcr vifto dos Librillos que me conceti^ 
tan,a(^r en el eftilo , el qual teiigo por puriy 
Careliano V como en el efprimir muy gentil- 
mente, y por muy propios Vocablos Gáftellaft 
nos lo que lieúlavan efcrito fin Latib. Eli»nd 
deftós* es Boecio de Confoi^dciin ^ y porque a^ 
dos t^adüóciotie^, parad miénles que la que y;^ 
es alabo, esimíá qUe tieneel metro en metr^jf 
y la* prófla 'én profla , y eñá dirigido al Conde 
deüreña,*-- •• '. ' - '■' - - '- • ^ 

Marcíoi Como (b llama ^1 Adtor^ : 

• Pdláis^Vió me acuerdo portni fé5 pero ftds» 
de/ir , que a mi Vtr era hctoibtt' de bivo ínge^ 
ñío , y daro juicio. j o .^j -r \ 

' Torres: Decidme por vuéftíri fó \ 4ti^qae fea 
¿oñ ñiera deepropoíito, pot^£i« h^ muchos» 
díar qte to defeo faber 5 qué diferenciíi hazéy^ 
érsttt i'rt^emi yf jtftch^ • '•'-' '- ^ ' -^ 

Vaiáér.m ingenio halla'^e detói", y el jui-^ 
tío efeoge lo mejor de lo qUc-el ingenio haí^' 
tsL y y i^tíeb en el lugar ^il6^fiád6>^ftar ) de k^ 
íHtttctaí 4üe át2^óés parfek 'delOi^or, qttt^ 
(bn invención « y difpoficion, que quiere dezii^ 
drUehációrt; la primera ft fttédé^ambuir al^ 
ingenio'ÍT^líi fógttndfltal fiiáfh '- * -* - 



Torres. CrcCyí ^út pueda aver alpuno <|iac 

tenga buen ingenio , y fea futo de yaiiio ? o 

tenga buen jui2io 5 ffea^ücodr Ingenio?* f 

F4/i^/. Infinitos ay deíTos : y aun de i^^fí»^ 

vés conoceys^) y platitays cada día , os po^ia 

ífefialar algunos. -. . i ■ : 

^Tórrei. Qual tcneys por mayof fiUfia «tl^ua> 

hombre , la del ingenio y o la del^tio^- ' ^ 

Valdés. Si yo huviefle de efcogér ^inas i{tte* 

jfiia cén mediano ingenio, buen jamé , <}üe 

coti razonable juicio >bue]n^ingemp*^ ' - < ; 

' TWfM. Porqué> ! l • j : ^ 

"^ Valáhs. Porque hombresde eraiides ingenioi- 

ion los que (e pierdeiien heregias , y fiüfas opi-»^ 

imnes, por la falta dejuizio. Noáytaijfoya' 

cri él'hombre , que el buen juizio« r ^ 'i 

' Af arrío. Dexaos deíTo : torni|OS a vuefti^s^^ 

Libros y y dezid qual- es el otro romaneado d« 

Latín , que os contenta? > 

Valdéí. El Enquhfdlonde BrafmnOfk^UimxnX^ 

%h t} Arcediano de Alcor , que a '««li parece 

piie<k competir con el Latino ipiánto at eP* 

tiloi ' ^i• •• * " '' 

Mitrch. Si el eftik> Careliano nocs^dr 

para d CafleUanoi que el Latino para el Lm/ 

Jk) , poco hizo tí que fomanjár.' : ^ 1:3 

\ Valáés. No éirpólstble^aevofdtroscoiíAi^^ 

Áiys ) que uno qi^ no fea Indiano ', tet^a bmíÉ'' 

dtUoenLatin* > ' > 

' AAff^, Né av<ffs kido ocío l^ttoOv^dAMi^^ 

^o que os contenta? ^^^^ 



: VaUÍ0^ Srlo he kkioi no me acuerdo, r 
c M4rfh. Cues he oido-d^zir que el del Pele-. 
grin<K» y el del CorceTano e^n muy biea ro- 

L t(Al4é$^ No.los he leído % y creedme que tea- 
go por mayor dificultad dar buen luftrea una 
Qbr4. traducida de otra qualquíer Lengua en la 
Caftellana s que en ótr^ Lengua ninguna. 
. JIf 4rfi#n Porque? • 

[, Piifdff. Porque .fiendo afsi > que la may^. 
parte de la.gracia>y.gepti)ezá de la Lengua^ 
Cañellana confifte en hablar poi: metafprfiSi 
:^iidoíe dique traduce a QP ponernos dejo 
qaehalIaéfcricoenlaL^igua de que traducett 
tiemgra^diftkiia diüct^tad .en dar al Ca^Ua-: 
no la gracia , y WlrQ 4ue eícriviendo de fu ca^j 
hei^ le daciar^ porque £ uáo^traduce aquello de 
Tereíicio ftin^ efih stiffonts wíbi } no qi^ien* 
do apartarfe de la letra lavi^de^de^ry Déjh mei 
JcfStHmiortt^ y "afsi fe CAtendcrá lo que dí^oé- 
la quifo . d¿3tir«. Pero £ efcFtViendo de fo ^be-. 
aaqtterca áesm aquella mefmi ffQtencia 9 ^a, 
£fio me acútt/eja/s ^ m/ ? y es lo mefmo que ^u-^t 
cíoielrPMttii aimqucfccdi3^ p^r Jotras pala|;was. 
YideUameínuiananera^'fi ^^O: querrá popfsc^ 
en Romance aquello mej5«K>t4e Terencio;.0, 
/it0mm hemelMMfii mt : díie f fh cinif tfiihkb^ 
Um^H^fmt ptcbo U€l$0íVfntn^0¿9 9 no hablajrji, 
el propio Caílellano y ni eíprirniKÍa un bien Ip) 

^<i Pp^u'qiift) deiár \ cmao. ¿no. cuimda 
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líe mirar ia las palabras ) fino al ^nddoidize 
efto: Lo mejor del Mundo: bafme dado ¡m vida» 
. Marcio. Digo <}ue me parece eíTa una coíat 
muy bien conuderada ^ y muy verdadera. 
Vdldés. Plazeme que os contente. 
Torra. Pues yo me maravillo mucha de 
vos que digays que de los Libros romaneados j 
os contentan folámeñte eíTos dos^ aviendc^ 
txaxz muchedumbre de líos , muy buenos \ co^ 
mo fon, devotos. Las Epiftoias , y Evangelios dét 
año y Los Cartuxanos j Las Epiftoias de Santa Ca^ 
talina de Sena y San jMon Climaío y Las- vidas d$ 
los Padres y que compufo San Hieronimo : y 
otros muy muchos 3 y muy buenos ^ y prof;;^ 
nos y como TtSQ Livioy Cefar , Valerio Máximo^ 
^Into Cmrcto , y otros defta calidad. 
. Valdés. Por ventura Yo no alabo ninguno 
defos ) porque no los he leido : por eíTo no os 
deveys maravillar : y hareys mejor en dexarme 
dezir de los que han efcrito de fus cabezas. Co« 
snunnoente íe tiene por mejor efiilo el del que ' 
efcrívió los quatro Libros de Amadis de Gau^ 
la > i píenfo que tienen razón. Bien que en mu- 
chas partes va demaíiado afedado > y en otra^ 
muy defcuydado : unas vezes alja el eftiloal 
Ciclo > y otras lo abaxa al fuelo : pi^ro al fin afsi 
a los quatro Libros de Amadis y como a los de 
PaliKierin, y Primaleon, que por cierto refpeto \ 
faan ganado crédito conmigó, terne , y juzg»- \ 
ré fiemg^e pvr mejores , que elimos , ^Iplaín- 

dian» 
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¿iaa y Floril^Dilo j 
Cruz , ^ los otros , 
{Ds , Guaitno Mezi 
Reynaldo de Mon 
Oliveros que es int 
les de mas lie fcr m 
^ompuellos > aísi { 
deívergonjadiis > c< 
ti9ra(i)do > que no 
^e¿ leer. 

M»»(i6. Aveyslosvosleído? 

f'aiddi. Si ^\it los he leído. 

Marti», Todos? 
. VaJdu. Todos. 

Marcit. Cómocspolsiblc? 

ymldti. Diez años los mejores de mi vidí 
ique galle en Palacios , y Corees no me empleí 
en exeicicio mas vinuoroiqueen leer eñas 
mentiras > en las quales tomáva tanto labor, 
que me comía las manos tras ellas : y mirad 
que cola es tener el guflo eflragado , que li lo- 
mavfl un Libro en la mano de los román fados 
en Latin ) quefon de Hilleria verdaderos ,o a 
}o menos que fon tenidos por taksj no podi> 
acabar conmigo de leerlos. 

Martic. EfTa es cofa tan natural , que no nos 
inaravillamos della. 

, Terrti. Mucho me maravillo de lo que dc- 

zis de Amadisi porque fiempre le hcoidopo^ 

sjicfcnJasquÍKSiyporcanED querría me moi^ 



ti^edes en algunos voc^bl^Ds de los que no os 
latisiácen) y. algunos lugares adonde no o| ^ 
contenu el eílilo » y algiuia$ partes, adonde 09 
P arece que peca en las cofas* 

Faidét- Larga nie la levanuys* 
, Tprrtú No es un larga » que no íea mas lar- 
go el dia de aquí a que íea ora de irnos a Ña- 
póles* 

Valdés^ pues afsi lo quereys % fin falír délos 
dos primeros Capítulos os moftrare todo la 
que pedís* Quanto a los vocablos , no me pía-» 
ce , como dice , tftanio en squel fúUx» ^ por ef* 
tanda en aquel placer , o regocijo» Tampoco me 
contenta , como dixe y quando vid fer faxjon^ , 
fOTy quandovibjer liempo* Mejor lo ufa en otra 
parte > diziendo > a aquella faMn s y mucho me* 
f os me r^tisface donde dize : Su vos dejo tods 
mi baxJenda , por > todo lo qpie me toca. No m^ 
íuena bien^ viniera, for, avia venido» vÁfaJfara^^ 
^oxyaviapaffado. Tengo raxon? 

Torres. No mucha* 

r^/ii/. Por qué? 

Mareh. Porque íi eflbs vocablos f^ ufavaa 
f n CaftiUa en el tiempo que él efcrivio > 9 n 
ya que no fe ufaíTen efto^ces y fe uf^M^on en al-i 
gun tiempo > el Autor del Libro tuvo mas ra« 
zon de uTarlos para acomodar fu efcritura a \^ 
que en fu tiempo íe hablava , o por querer moA 
trar el antigüedad de lo que efciivi«\> que vq| 
(fsneys 4e reprebenderfelos* 
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' yatiés. Yfi quiero dedrque no fon imitad 
bles para éíle tiempo $ cerne razón? 
' Torres» Si que la terneys > pero con tanto 
que no le reprendays que los haya uíado en ÍU 
Hiíloria. 

~ Valdés. Sea afsi i y digo que el hizo bien en 
ofarlos ) y creo que en aquel tiempo parecían • 
bien > y digo que vofotros hariades mejor en 
no ufar de ninguna manera , ni deftos , ni de 
otros que ay femejances a ellos. Eneleftilo 
fnefmo no me contenta. Donde de induC^ 
cria pone el verbo al fin de la claufula : lo qual 
haze muichas vczes ; como aqui > Tiene unapuer» 
ta 3 que a ¡a Guerta falle^ por> que falle a la Huer* 
ta. Tanpoco me place dexar las claufiílas 
eclipfadas , como haze en los tres verfos pri- 
meros adonde dize > El qualfíendo en la le/ de Is 
verdad de mucha devoción ^ y mudas mañeras 
acompañado efte Key , adonde o avia de aver un 
era que correfpondieiTe al fienáo s o en lugar 
del fiendo avia de efiar era. Defcontentame 
cambien mucho quando pone e , que quiere fi* 
ñifique mas de fu natural , que es fer ronyunc- 
tion copulativa > como quando dizé«> Ejfie 'Kef ' 
bovo dos bijas en una noble Keyna fu muger yC Is 
mayor fue cafada conVfy^oxyde lasquales la mayor ^ 
bien fe entiende con lar > no porque íiniíique 
aquello , fino porque el ufo de los que efcrivetf 
defcuidadamente ha hecho que finifique afsi: 
pero ya vos veys quan mejor , y quan masga- 

la^ 



l^fitténte eftuviera diziendo ^ ie tas qusUn 
Pareceme también ikial aquella manera de dt» 
,xir yfimé vos fr órnete fs , ipeíxfivos me promefe/Sé 
y aquello de lé n^ def cubrir ^^ot m defcubrirtoi 
Que os parece dedo? 

Torres. Que lo avejrs coii(Íde)rado bien , coa 
tanto que aya íietnpre lugar la disipa de la 
antigüedad , la qual vos no le podeys negar d^ 
ninguna manera* 

Voláis. Antes huelgo de admitirfela en toda 
lo que fe le pudiere admitir i y oxata pudiera 
tener lugar en todo i pero en éfto que diré > nó 
Beva medio* , / 

Torres. De2Íd« 

* • 

< Valdés. QuantotalascofaSi fiendo ífto aíü 
que los (|ue efcriven mentiras 9 las deven efcrit< 
vir defuérte que fe alkgen quanto fuere pofsible 
a la verdad) de- tal manera^ que puedan ven-^ 
der fus mentiras por v^dades-^nueilro. Autor 
<k' Amadis uqa vez por defcuydo 5 y otras np ^ 
por qué 9 diae cofas un a la aclara mentirofas ^' 
que en ninguna manera ias^pbdeys tener por 
Verdaderas* Inoranciaes muy frande > dezir al 
principio del Libro 5 <|^ aquella hii|^ria cp^ 
quiere efcrivir y aconteció no inuchosaños de£<; 
pues de la Pafsion de nueilro Redempeor jfien^ 
do afsi que algunas Frovindas que él en fu Li^* 
]piro haze Crifti;mas j fe convirtieron a la Fe Tk\i* 
ehos años defpues de la Pafsi;on¿ Defcuydo 
freo ^(üC' lea el no ju%r4^ el decoro en lo$: 
'-• L fW»o- 



ameres - -de 'F^a t 

acoidandore que i c 
úndo en cai» de fu { 
QoeUhuetan^sho 
ra platica la primera 
DcTcuyd^c tambicr 
que aquella cofa que 
padava en caTa del f< 
el Rey Peribn anojc 
tCcaáo I hiego que c< 
lando que al nudo < 

deeTpeiuralotqueidoiMian.cercaí y vcoii a 
ver que cofa era. También el defcuydo de de^ 
2ir que el Rey mirava la hermoñira del cuerp» 
4e E^ena t;«n ^ lunbcC de aes antorchas, 
que eñavan ardien^ «a la cámara > no acor- 
«aodoTe qiK avía dich? , ^e no avaotra litn»- 
bre en la cámara , fino U qUc de U Luna entran 
«a por entre la puerta i y no n^ran^o que no ay 
BUiger t por desbonefta^ fea > que la primera 
^C2 que le vea con un hombre , po) ttvcho. que 
lo quiera , fe deie niiar de a^uxUa manera. 
De la melma naocra ie dcfcuyda* haziendo 
que el Rey no echciu^aoKelcr^dahaftals 
partida , avicmiofela hurtaji». djcz dias antes» 
porque JK> feacordó « y tpic lo haie cav^rq 
andante > al qual «s tan ane}a. la cfpa<la> cot>» 
al Efcrivano la pluma. Pues £endo eilo ai^, 
no os parece que fin levanurle faifa teJlimo^ 
dio , fe puede auii , quejieca en las coiasi 



. tiffiié En ^o tanto vos teneyi rtzon en 
Jio admkir difculpa áel tiempo. 

Manh. Aora difculpetnosloconladircttlpa 
ordinaria > gmaiukque bonmt dprmh^t Homerui. 
. Toire/. La difculpa es magra > pero valga lo 

3iie valiere s qne yo unto por lo que os ík oí<^^ 
o dezir f vengo a t:reer lo que jamas me avík 
podido perfuadi^ > que para faber ordenar un 
libro deftos fingidos > es menefter mas que^íelr 
letrado en Romance* ' 

VMés^Vvut^ £ difcunieilieAioí por el Líbr^ 
ladelance > os moftraria maravillas s pero por 1;^ 
vi^nrpocfam íacar el difarito , y por k mueC. 
itra podej^s^gar. de lá color ddl paño.^ Efio he 
dicho contra.nEii volimead por fiítisSizer'OS a lo 
nuicho quedixiftes > (^ os.maravillavádcsdt 
lo que me oiades dezir' del Libro de Ama^ 
db > y no^njae me^hae^ue de dezir ^ad» ni 
de reprehender lo queJOtr«^ haseii > y vqfocr^ 
Se6<»es.> peníad ^ «uiKpie tic dicho «oAo dt 
Amadis > también digo tieae muchas ^ y* muy 
buenas cbfiís» y qi^ es diño dé üx leído 4< loa 
é cpúei^n aprender • U L^ngí» > per d etfeefi^ 
d que to todo lo que e|i(¿lhallare4<Es^la 
uveys de tener por bueno. - .o.^t) j 

< Mámio* fí£á lo encendemos* I de^^los ^qM 
baniefcrito las Hiftoria$ de los Reyes de EípaA 
fía ><«eneys algunos que tengan buen eftüo^ '■' ' 
^ r^/« l^adeziros verdad y ningáno deldt 
^ iie yifto me fatisface tamp | ^^ ^a^ aht^ 
- - * L i ba-" 
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jfcaroslo enteramente. Moflen Diego de Vale« 
ra , el que efcrivió la Valeriana , es gran ha¿> 
Jbiiñi i y aunque al p^ecer lleva buena mane- 
ra de dezir , para mi gufto no me fatisfáce ; f 
ccngolo porgan parabolano* Del meímo Aa-^ 
tor creo que fea p<^te de la Coronica del Rey 
JDon Juan el Segundo defte nombres en la 
ifual» como ay diverfos eftilos, no puede hom^ 
^re juzgar bien de toda la obra s pero a mi vcé 
fe puede poner para lo que pertenece a la Leni* 
guidefpues deAioiadisde Gaula > Palmerin» 
yPrimaleon. : 

. Toms. Maravillóme de vos que tratevs taa 
fx^ala Moflen Diego de Vakra , fiendo de una 
(ierra » y aviendo -eícríto muchas , y muy bue* 
fiascoías en Caftellarao* Yo noséporqüéiof 
llamays¿ablifta9 ni paiabolano. 
j Fjúdéu Queíbademiitíecra ,ono>eflbiiii« 
porta poco : pues quanto a mi aquel es de mi 
tierna 9 cuyas vimidíes > y iiifidencia mu om-* 
^ntan >£ bien feanacida,» y criado en Polo» 
liiaiy aveys de Ciber> qué Jb llamo hmWfla a 
M^enDiego>por(^e por ier amigo de hablar^ 
en lo que efcriv^ .j^ae muchas cofas fiícara de 
propofito j y pudiera paflarün ellas y y llamolQ 
p^oMiím^ por que entre algunas verdades o$ 
jx^^cla tapias- cofas j ^oe nunca fueron^ y or 
las quiere vender, porayeriguadas» qii«.o6|iar 
sedudarde las otras : como feda ikzir ^que el 
Mtiduto de %^^ qucefti en SegQvia ^ qi4c^ Ua^ 
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Jteh Puente , iué hecho por Hifpaií ^ fobrino 
de Hercules , aviendole hecho los Ramanos», 
tomo cooiU por algunas letras>que.aUdia de 
oy fe ven : y también que los de Coruñanúran-^i 
do fu eípé)o>de la tióraió vian venir la armada de 
los Almonidassy porque venia en ramada^creí*! 
yendo que fueflfe isla üuevainente defcubierta, 
ao íe apercibieron para defenderfe & y afsi fue-* 
ron tomados. Deftas cofas dize tantas > que. 
con razón le he llamado parábélanovy & lo qui- 
^efle alguno defcnlpar diziendo > que éftasco- 
¿K nal¿ kivento el de fu cabeza > uno las ha^ 
Uó afsi efcritas por otros \ en tal cafo dexare do 
llamarlo parabátlano ^ y Uamarlohe inconfidetaiox 
pues és afsi que la. prudencia del que efcríve 
confifte en faber apcovecharfe de lo que ha leír 
do»de tal manera que tome lo que es de tornar» 
y dexe lo que es de dexariy el que no haze eílo^ 
fivieftra que tiene poco )uizio s y en mi opi- 
nión tanto pierde todo el crédito- 
: Torréis Bafta harto >por lamia llamadlo co*- 
mo.quifieredes.. ' 

<. Mopcia^ Que, d^zis de dUfiíM^ pues vos 
DVicho fu aniigo fóleys fer. 

VMis. De Celina me contenta mucho el 
tDgento del Autor qu^ lo comento ^ y no tan^ 
to del que lo acabó£li}UÍzio de todos me íatif- 
&ce mucho>parque efprimieron muy bien con 
imicha deftceza las naturales condiciones de la^ 
perfona^ qucintroduixeron en fu Trag^-Com^* 



dia y guardando el decoro deltas déndel prio-^ 
cipiohaftael-fin. ' 

March. Quales perfonas os parece que eí^ 
tao mejor efpnmidas? 

Fsldéi. La de la Celeftina a mi ver eí^ 
ú perfe^fsima en todo quanco pertenece z- 
una filia alcsdiueta > y las de Sempronio > y 
Parmeoo : la de Califto no eftá mal $ y la do 
Melibea pudiera eftár mejor. 

Jiifarch. Adonde? ' 

^ VáUdéi. Adonde fe dexa muy prefto vencer^ 
no folamence a amar i pero a gozar del def¿ 
onefto fruto del amor. 

Mareio, Teneys razón. 

Torres» Dexaos aora por vueftra vida de ha^ 
ler anacomia de la pecadora de Celeftina : baí^ 
ta que la hizieron los mozos de Califto. Ge^ 
aidños qué os parece del eftilo? 

l^Mii. En eUftilo a la verdad vá bien accví 
modado a las perfonas que hablan t es vendad 
que pecan ¿n dos c^fas y las piales fácilmente 
fe podian remediar > y quien las remediafle te 
haria gran honra : la una es el amontonar de 
vocablos algunas vezes tan fiíera de propofito^ 
confio Magmfi€át a tHH^thif : la otra es j en que 
pone algunos Vocablos tan Latinos ^ que no Ci 
encienden en el Caftellano s y en partes adon«^ 
de podria poneí* propios Caftellanos que los 
ty. Corregidas eftas dos cofas en Celeftina^ 
foy de opinión que ningún !libt^ ay efcríto eq 
< Caf- 
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CsílelUñó > ^Oóndc ki^ngúa éft¿ nds natural; 
flus propia , ni ma^ tfegaiite.l 

MáNTché Por qué vos fio rettiay^un poco áé 
trabajo 5 y hazeyseAbr 

^jr^V. Del Libro áe^éffréártfrifiii^r^^ 
osparcíce? * ' ' . 

Véüdet. Mi^ bien la invención ^ y muy ga^ 
lanos los primores que ay én'él s y lo que coca 
a la C^eftion 3 no efti mal traíüdo por la tina 
parte , y por la otra. El' éftüo en quanto toea 
a la pcrTona , no es mato>. {ftidiera bien fer me* 
íor : en qnanto lo que coc2 al ntetf o^^ne me con* 
cenca^ 

Marciú. Y de CsríH diAm^r que me de^ 
lis? ^ 

* Valdii. £1 eñilo defle me parece me)or %, pe<^ 
ro todos eflbs librillos « como eftán eTcritos fi& 
el cuydado » y miramietitio necesario i tieneii 
algunas faltas por donde no Te pued^ alabar^ 
como alab«reyi5 entre los Grltgbsa E>emoft)ie^ 
nes^ aXenophon , a Ifocrates-» anutarco9 i 
Luciano^, f a^i ociaos'Pkíiielpes de la Letiguái 
y en Latin a Cicerón ^^ a Cefar > a Saluílio t ^ 
Terehcío , y a6i a otros 1 qüke como éíbrivie- 
ron con cuydado , fev&en ellos la natuná pró^ 
^íedad^ y paridad de la Lengua s v deftár los 
Libaos ETpafíoles efcrítós con deícuydo » vie-^ 
ne que caf! todos los vocablos 4ue bt Lengua 
CaAeUatia tiene de la Latina , nn^s eft^ co^ 

L4 rrom- 



^ompido^ I qual ma$ 3 qu^ inenos i y otfo^ eA 
tan mal ufados > porque como no iun fido eA 
ai(;os de pcrf^n^ 4Qtas 9 y curiofas en lo que 
avia de dezir > fino de mano en mano i o poff 
mejor dezir , de bpca en boca » íii poco a poco 
fe ^ ido xív^rprn^iendo de niarnera 9 que ay 
ya muchos que no fe dexan conocer de niogu-» 
oa.mat>er^ i y ^yrOcr^;que Con mucha dificulr 
fad 2 y cafi por raftr^ los facays s y ay otros» 
^ue yunque ,os.j>i^re>ce. conocerlos 9 no acabayt 
4f j^r en quien Áv^ ^unto eiUn de desfigura 
do$. Qücréys.queiSíj Aig^ un> cofa , que os pa-- 
xecerá eftrafia? T?^gP por averiguado 9 que fi 
los vocablos que la Lengua Careliana tiene to« 
]]^Q$ 4^hhmm 9 los cfcrivieíTe 1 y pronun- , 
ciaíSe enteramente 9 apenas avria Latino que no 
cntefKÜeíre qualquier Libro efcrito en.Cafiellar- 
liq^y apenas avxia O^cUano que no enteo* 
dieíTe lo mas de qualqi^ier Libro Latino > pera 
)aconHipcion de los vocablos ha fido tanta > y 
tan grande, que folo por efto ay algunos que 
contra todarazon.porfians que la Lengua To& 
cana tiene xn;is de la Latina > que h CaftcUar 

pa-' 
Marclo. Miichoi ^e huelgo que íui meteros 

en dk^ qu^ftion 9. vos de vueftra voluntads feays 

entrado en el|a > porque defeando examinarla 

coQ vos 9 tenia temor no queniades entrar en 

fila. Aora , pt|es ayeys comentado 9 dezid* 

nos lo que a^rc^ d^iío fentis ; y ijpúrad no 09 
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ítxeyi^gzc de la afición qae teneys a vudh-s 
Lengua , ni del deíéo que teney^ de complaces 
a^ los Icaüanos , por ^ar como éftays en Ita- 
lia. 

' V¿üdh: Tan ferros podeys eftár de lo. uno» 
como de lo otro s- porque jamás me se tanto 
aficionar a u»a cofa y que la aficiojí me prive 
4Íel ufo de la razom ni defeo jamás tanto com^ 
placer a otros , que vaya contra mi principal 
^rofeísion > que es dezir libremen|;e lo que 
fiento de las cofas , que foy ^preguntado» - - -) 

Matxío. Con ^6 preíupuello pcdcys. co* 
menear a dezir > y fegun lo que dixeifedes,.aísi' 
claremos crédito a vueilras palabras^ 

Faidéf. EíTo quiero yo ; y comenfando y dir 
gOf que aviendo confiderado bien. dia&< tres 
Lenguas > conviene a faber>Latina ^ y Tofca^ 
na 3 y CafieUana i hallo que la Lengua Tofca* 
na tiene muchos mas vocablos enteros Latir 
nos » que la Cañellana } y que la Caftellana.tier 
ne muchos mas vocablos corrompido^) que U 
Tofcana* La primera parte de los. vocablos 
enteros y bien se que fiendo en fav^r de vuef» 
era I^gua » me la concedereys. , . .j 

Marcio. Concederemosla > no porque es eil 
lavor de nueíba Lengua, fino porque es la ver- 
dadera. 

Valdés. Sea como nundaredes : para confita 
macion de la fegunda que se» no me la cónce^» 
dereys» fi no la pmevo > d^o eílo : que fi mer 



f oneys en las manos un Libro Cañdhno $ os 
snoftraré como los mas de los vocablos » o Coh 
Latinos y o fon corrompidos, o fe pueden po^ 
ner Latinos , adonde havcá a^nos que no Id 
fean : y digo los mas y porque codávia , como 
os be dicho , ay algunos, losqualesdenin»- 
guna manera podemos efcuíar, mayormente 
en las partes pequeñas , como fon adverbio^ 
¿onyuAcíones , 'y articulos. 

Marciü. No bafta quedigays feraísi,fin^ 
que nos moftreys , como en efeto es aísi. 
' yatdés. Soy contento ; y porque tenemos 
averiguado , que lo mas puro Oilellano que 
tenemos , fon los Refranes ; en ellos meímos 
t>s lo quiero moftrar. Uno dize : Effe es lU/, el 
qme m vé Rey , el qual en Latin , tomando pa-» 
labra por palabra , dirá : Ipfe eft Ktx , qmi nom 
tfidet Kegem. Otro dizé : Malo vtrnÁ , que a mi 
bueno wu bmrk, Malui vemet , qfd honum mefo^ 
tif$. Of por mi j y crat petti s el Latin : Ho^e 
fro me , crssprü te. Otro dize i Mulo es errar, f 
feor petfeverar. Malum eft errare , fT pejus per^ 
feverare. 'El Latin bien veo que es como dizen 
de cozinas pero todavía & entiende; que os 
parece? 

Marelo. Que escafi lo meímo. 

Faldét. Pues afsi podría mofiraros trecieo* 
tos dedos s y porque mejor os fatis£igays en 
efta parte , tomad ayunos verfos Latinos » y 
mirad como palabra por fúfhtz los moftraré 
ca£ todos Caftellanos. M^r-^ 
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ñíérci$. Tomo el principio del Arte P$aic» 

i Oracio* 

yaldés* Bien eftá. i 

fíumsH9 cofin eerviam piffor epéfism^ 
Jungeré fi velit^fT varUi indaare flumaém > 

Mardo. Badán cBlos. 

Vaidés. Aora efcuchadlos palabra p6r pala^ 
bra : Humana cabeza cervtx, Fint$r de jftgaa^ 
m/untar fi quefrAj y variar inducir píumas» 

Coriótanü. Para mi ese0a una majr cerrarla 
algaravia* 

Valdés.Tcntyt razon^porqtie va dicho palabra 
^or palabra ; pesa con las miünas p^hras» 
poniendo cada una en fu lugar > la entendereyé; 

C$j^iotano. £a, ponedhs. 

Valdés, Si a una cab9%a humana fuirrMun 
fint$r ayuntarle una cervU, de /egua ^ / fenelti 
^Darías plumas. Encendeyslo agorad 

Coriülano. Si» muy bien* ■ ' 

- Valdéu Pues vos umbien creo que veys ce» 
mo en eftos dos verfos no hallo vocablo nim 
guno que no lo conozcays cafi por Ladoo 5 0» 
no es el querré. "^ 

Mar cío. Dezis muy gran verdad» y no Te pwN- 
ele dézir ¿ño que es efta una p*rueva>arco t>aA 
tante > y por ella y y por lo demás veo mtue^ 
neys razón en todo lo que dezis de \o%^séeai^ 
Wofi corrompidos. c : m t ^ 

Va¡ié$. Pues fi bien lo &pici&dés^ jtf ot 

^otiiet»> que lo diriades mas de verdad^ por« 
.. ^ que 
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^uc hallariadcs algunos vocablos , qu€ nf phr 
penfamicnto parecen Latinos , y fon Latiniís¿' 
moss y fi quereys, os diré algunos. 

Aiarcio. Antes nos hareys grandifsüna mer- 
ced. 

Valdti. Ogaño , quien penfará que aya £do 
Xilino? 
^ Cortolano. Nadie. 

Valdéi. Pues convertid la ¿ en r , y ponedle 
fu afpiracion que perdió, y haréis boc annoy que 
íinifica lo mifino que ogaño. Efto miímo hallar 
reys en agora : convertid la ¿ en c , y afpirad la 
^ , y la tf 9 y direys bae hora ^ que es la naeíha 
unificación que agora* 
^ Mar CÍO. Digo que tcncys mucha razón, 
t Valdés. De la mefma manera hallareys otros 
ituichosj que eftán de ul naanera encpaícara^ 
dos^que no baiía conocerlos fino quien es muy 
curiofo en la una Lengua i y en la otra. Otros 
ay que como van atápados y y no enmaícara- 
msi fon mas fácilmente conocidos, como foiij 
^gua por aquay Uño por ligmm , tabla por ta^ 
bula y ¡eebo por Uíium j y de verbos , baMf ppr 
f acere y traer por trabere y pedir por petere^ , que 
íeria nunca acabar^ Ay también otros voca* 
Wos y en ios quales no folamente avernos mu- 
^do lettías s pero avemos alterado la finifica- 
cion j y afsi , áefabmiay dezimos babla, d^ dont" 
de viene bablari y de" indurare , dezimos enium 
wf , que finifica m^ardmr eom efcafo > y ííü ío 

ua 
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tiHÍ ¿Ikefráil que dize^Z^i di gsfiaiófy^ut ga/hri 
nial endurador y que endurar. También dtfimt^ 
dezimos finada pot muerto > y de forum , dezi- 
mos fuero 5 del qual vocablo ufamos de la ma^ 
ñera que veys en el Refrán que dize : i^^ pop^ 
él bueifo % fino for §1 fuero. Dezimos también' 
de mora^ morar y qulc quiere dezir habitare', do 
donde viene el Refrán que dize : ^iV» eahf 
mal vejuno mora ^ horas canta^y hora$ llora. De 
la mefma manera de tángete^ dezimos eañery y 
.afsi dezimoi : S^on fas /abe , las tañe. Ufamos 
también de cMI en contraria finificacion , qqe' 
h> ufa el Latín, diziendo el Reirán : Cáseme com 
¡a crvil fot el florín y adonde eivil eftá por vil^ 
y iaxa. Lo mefmo hazen unos de regular ; del 
qual> como fabeys, en Latin ufan por Igloria, y 
dios enCaftellano ufanlo por vituperio s per<^ 
al fin en una finiácacion > o en otra , para mi 
intento bafta efto > que claramente fe conocen 
todos eftos vocablos fer Latinos* Agora íren 
k Lengua Tofcana fe pueden hazer las dos di^ 
ferencias de los vocablosyque yo he hecho en ^ 
Callellana s y fi fe puede mofirar la corrupción 
de vocablos , que y^ os he mofirado s dexolo 
confiderar a vofotros » que fabeys masque yo 
della. A mi tanto pai^eceme que no lo hareys 
de ninguna manera. > 

< Marcio* Quaoto que a mi no me baftaría el 
i^ilimo. 

forhlano^ A ffií Wmp9?g ; bien e$ verdad. 



174 ^ Dialogo 

fUás pc8£u2do im poco» podría kt en dio 1^ 
^dk algo. ^ 

. V0Ídééé Pues yo os dexo peníar haña de oyt 
en o<iio. ilias ) que plazknao a Díornuefiro 
&eáar » nos tornaremos a juntar aquí » y con*-^ 
<2luiremos efta contienda. Aora ya es hora de 
ir a Napoks : hazed que nos den nueftras ca^ 
"valgadurasi y vamonos con Dios» que a nú 
canco cara me ha coftado la i^oiUda; podre 
4ezir f quebá fido pan con dí4or. 
. Mmxia. Hoxonfiento qui$ digays e0b s pues 
veys I j^ aunque lo que aqifti avernos platica-^ 
do 9 ¿a fido dfiuhrida para Vosi iiaüdo prove* 
(boíb para noiotros s y aun > fi yo pensara na 
ttt9)aros> yo os prometo qiMe buviera puefto 
Haf&x^ano íeniecreto »q\ie nocára los pun- 
tos que aqm aveys dkho > pocque no fio tanc^ 
en mi memoria » que pieníb me tengo de acor* 
dar dt todos. 

V0¡dh. Vueflro daño: fino lo htzifteys > <p^ 
ipulpaos tengo yo? 

. Mofci». Si ceneyss y muy grande s qi^ os li¿* 
aiAeys al principio tanto (k rogar» queiemienr* 
doi^ terniades por mal j no ofse haaer lo que 
quercia. 

V.Ma» JEfia es muy grande cortedad ; por 
qué lo avia de tener por mal> 
; Marcia^ Porque .os tengo por tan delicado9 
que de cada morquito que os pafla por delante 
Ja caea > £no xa a vn^a vflduntad ^ os ofen- 
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. ysliis. En eflb. canta teneys razón 9 que de« 
mamadamente foy amigo de que las coClsís 
hagan, como yo qmeros y demafiadamente me 
pfiMida quando ana períbna que yo quiero 
bien, haze^ o dize alguna coía que no me con-' 
tente: yroy.tanlihre» queluegodigoaUda*^ 
ra mi parecer. Efta ucha me han de fufrir mil 
amigos. 

' Mamo* Mejor (exiz j pues conoceys Csr ta* 
cha, la dexa&des. 

Valdií. M^or > pero vos no fabcys que nu^ 

dar coftumbres, es a par de muerte^ 

- Mardc. Selo muy bien i pero diferencia hz 
¿c aver de faoad>r0$^ a hombres. 

• Tcmt. Donoia cofa es que ^uerays vos quo 
vueftros amigos 4>s fufran una cola >. que vos 
mefmo teneys por tacha, no <pieritndo vos fu- 
firiUes a ellos las que no tienen por feacbaisj 

VMiu En dezir que ha de aver difecencu!» 
de hombres a hombres y«vos dezis muy biesa 
pero efibtro avey& confiderado mai \ pjMrque 
por eflb es ni cacha mas fufridera» que la d«' 
loís otros» po]:;qu6 la conozco i y por tanto ay 
crperan$a> que me corsigire un dia> u otro > f 
por elfo fon las de los otros menos, fufddera^ 
que la mia, por<pie no hsicpnttceni y por tai>* 
to no fe pueden emendar ; y .a&i yio no harta, 
ofido de amigo , fino les dixefle lo <^. me 
l^rece maL Pero efto importa poco^vamonfis» 
^eestarde^ 
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^ Máffié. Afperaos un poco^ que aun os que<¿ 
da la cola por defollar. 

Vsldés. Qué qnereys dezir en eflb? 
• Msrch. Que os avernos tomado a manoss 
hazíendo por buen elUlo» que cengays por 
bien ) que ayamos hecho lo que temíamos os 
diera enojo# 

Faldéi. Que cofa> 
- AÍMTíip. Aora to yereys. Aurelia i daca lo 
que has efcríco* Veys aquí anotado todo la 
que av^s dicho ; y yo tengo por tal al Efcri* 
vano que ha fabido bien \o que ha éfcrito. 
: ^W^i. Con la bendición de Dios» yo huel- 
go dcllo ; pero con unto , que lo tengays pa* 
ta Wbtros » y no lo traygais de mano en nu- 
ca 9 porque ya veys el inconveniente* 
> Maráo. Antes porque veo el provecho > y 
no el inconveniente , pienfo darlo a todos los' 
que lo querrán, y aun, fi me parefciereilohare 
iii4>rimir. j ■ ) • 

^ VéUés. Eila ftría^^ una gentil co&inocreo^ 
que vos caereys en efla indifcrecíon* 
. Torréis Dexemonos d&andar por las ramas» 
mejor ferá dezirlo claro : ya conozco al feñor 
Valdés; y se del que fe huelga que íe le deman* 
de a la clara lo que fus amigos quieren deU 
Aveys de faber , que ló que todos os pedimos* 
por merced , es , que tomando efia que c&k 
anotado deioque aquí avernos hablado , lo 
pon^ys todo por buen orden > y buen cftüb^ 
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CstftrUanó > que eftos Tenores Os dan licencia» 
qae les hagavs hablar en Cailellano 9 aunque . 
ellos ayan hablado en luUano* 

March. Antes fe lo rogamos quan encarecí» 
lamente podemos $ y íi 6s parecerá j podreys 
bazer la primera X^arce d^ la Obra de lo que 
platicamos éfta mañana> y la fegunda dé la deif 
ta tarde. 

, Valdésé Eílo me ceniays guardado por fruta 
de poftre ? tdos con Dios. 

Marth» Nx^ nos iremos , ni vos os ireys de 
^qui, íi primero no nos prometeys ello que os 
.rogamos. 

Torres* No os hagays de rogar por vueftra 
^da 5. pu^s übcxñQs que np fon otras vueftras 
iniífas s fino ocuparos en icofas femejantes i y 
(abemos tambieú) que fi de buena tinta os que- 
f ¿ys poner en ello , lo hareys de manera , que 
os hagays honra a vos , y a nofotros , y al Lu* * 
|[at donde avernos eftado* 
^Vddks. £fta cofa » como vcys , es de mucha 
confiécractojí : d^xadme pcnfar bien en eÜajy 
fi me pareciere jcófa hazedera, y viere que pue- 
do falir con ella razonablemente, yo os pro- 
meto de hazerla. 

MarcíQ. Con efto nos contentamos , y yo 
€n nombre de los tres acepto la prometía , y 
vOscombido defde agora para de oyen ocho 
dias » porque el feñor Coriolano pueda dezir 
lo que deípues de bien peníado hallará acerca 



t " 



de la ¿ónfórtftidatd de k Lengua Tofcaha co^ 
la JJicina. Una cofa me queda que demandar^ 
prométedme codos de otorgármela > o a quicft 
tocare. 

Valdcsé Yo por mi parte lo promeco > pues 
^a no puede fer el caetVD mas negro que las 

alas. 

Torres. También yo lo prometo por la mia# 

CortoTano. ^ues ^ mí ya fabeys que caneó 
tcneys > como qúercys. 

Mar<io\ Mi demanda es efta > i|ue el feñor 
Torres nos prometa aquí de harer en lo$ Re» 
franes Efpañoles lo que dize ha eílado muchas 
vezes por házen 

Torrts. Por no éftár a contender > fpy coñ# 
tentó de promeceríp 5 pero para quando tuviOf 
re el aparejo , y lugar -que conviene* 

Valdéf. Que fea nunca i pero fea quando 

fuere, qué fe me dá a mi? Mas me importan 

cfto. Oyes> ¿ame el cavallo. Camine ^uiei| 

mas pudiere, que yo ni eftorvaré alque xaf{ 

fuere adelantes ni efperare ál qu^ 

fe quede atrás»' 

mi 
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INIGÓ LÓPEZ DE MENDOZA 

- ' a ruego del Rei Don^Juan ordeno ¿ftos Re^ 
franes que dicen las viejas tras el huego > i 
'- irán ordenados por el orden del A» Bj C« ^ 

A. 
At>ueivie)o no cates abrigo* 
A buen callar) llanian Sancho. 
A pan duro > diente agudo* 
A chica cama » echare en naeflio* 
A cavallo comedor cabelfaro corto* 
LA efcudero pobre » rapaz adevino* 
A mozo malo > ponelde la mefa > i emUaldo 

al mandado. 
A dineros tomados > brazos quebrados* 
A confejo ruin > campana de madero* 
A do te quieren macho % no vayas a menudo^ 
«A mozo alcucero >anto roncero* 
A cabo de rato.» Andujar* 
A buen bocado I buen grito* 
A «buen compañón % buiena compañía* 
Aceccadp le ha Pecbro xla cugujada i que Ú Ht-i 

bo lieva tuerto* 
'A dos palabras > tres pedradas* 
Ado penfais que. ai tocino^ noai efta^ 
Ante cuez ^ que hierVas. 
Allá va Pedro a aparejar lazos* 
Antes que cafes , iCata q^e Eicei í (j[ue M es ñft- 
. do que afsi dcfates* . ^ 

. ' Hz A 



A ruin mozuelo , ruin capifajruelp; 

Ahior de niño ) agua en céfto« 

A pan át quince dias y hambre de tres (emanaSv 

A ruin y ruin i medio* 

Anda el majadero de otero en otero > i viene} 

a quebrar en el honibre bueno* 
A quien dan , no efcoge. 
Amal Abad ,/nMil monacillo. 
Al afno muerto > pohelle la cevada al rabo* - 
Alegrias ^ Albar deros , quel valago fe arde« - 
Aun no eníillais , i ya cavalgais. 
A Dios te áoy libreta bevida > i por hilar. 
Azótenme en Confejo j i iu> lo digan en nui 
í. cá£u ' ;. 

A mi hijo lozano , no me lo cerquen quatr»^ 
A otra'perro concíTehúeíTo. 
A un traidor , dos^akvofos* 
Adoba tu paño ^ i paíTarás tu año. 
Agua coge por harnero 9 quien cree de liger^i 
Acá lo ha Maru con fas pollos. 
Afna con pollino- no va derecha al molino. . 
Aldeana -es la gallina ^ i cómela el de Sevilla. . 
-Axixcs 4e mili años , todos ficemos calvos. 
Ayunas, Gallego, a.pefar de .odemo. ^ 
Asaz puede de poco, quien no amenaza a otrO| 
Alza>draboí ruda» que vaníelos de Olmedt* 
Ajonge , dijo Lucia al odre. 
A mozo golofo , higo a dinero. 
• ATiio malocabe cafa águila* 
A mengua de pan I buenas ion tonas# ^ . 

Aas 



!ftfi(iar'dÜUos^ ir2S ixpklSnzáó que nos maa-. 

do nada. . ^ 

A;m2la» venta pan piofiajio« ' 
A la luenga coma el galgo a la.liebre« 
Amor de Monjas > fuego de eílopas. 
A mala ventana > mala cúenu. 
Afho de muchos > lobos lo comen. 
Acodo ai maña > fino a la nuierte. 
Afsi fe facude » como granizo de albarda* 
A cuenta vieja , haraja nueva. 
Arder por feco , i lacerar jufto por pepador« 
A hombre harto las cerezas le ¿margan. 
Añegfité a los buenos # i ferás uap dellos. 
Al lavar de los ceftos faremos la cuenta. 
Al Judio 4alde un palmo » i tomará quatro* ' 
Arremetiófe Morilla > i comiéronla los lobos« 
Ama fodes ama mientra el niño oaama» 
Alos'pteS) ialfoto. . . 

Adelante es la cafa ^1 Abad» 
A poco pan ^ tomar primero. 
A eíTotra puerta > que eíla no alMre. 
tíUlx)rabre por la palabra». i al buei por el 

cuerno. 
A la, vegéz > aladares de pea. 
A efte precio , vendimiado es lo mollar, 
iftísífe láete > coino piojo en coftura. 
Al hombre pobre ^ uz¿ de placa > i olla de C(V* 
iv.'bro.' ' ■. . . 

Abad , i balleftero. 
A do irá el buei que oo $re? 



Aunque el (iecidor fea loco > d efcucbádor fea 

cucr^Ot 
Aunque mi fuegro fea bueno i no <juiero perra 

con cencerro* 
A buen entendor pocas palabrag; 
A quien Dios bien ouiere > la cafa le üht^ 
Aun no eftá^n la calabaza , i cornofe vinagre* 
Allá van leyes y do quiej[en Revés* 
A río buclto , ganancia de peleadores^ 
A buei viejo , cencerro nuevo, 
A do tu pie cata , aqui mi oreja, 
A perro viejo, tustús. 
Andar toda la noche • i amanecer en la pofla^ 

da, • 

Abrkl Jámila, que con mal os vengo, 

'A ganado poco , filvo redondo, 

Ayamos paz , i moriremos viejos* 

Afsife confuela, quien fus madejas qaema« 

Agua vertida , no ioda cogida. 

Anda, perro,tras tu Iduefto, 

Alcalde , demandóme aqui alguno? 

A mi me llaman modorro s cintrar quiero en el 

corro, 
A cabo de cien años , marido , fois zarco, 
A mal-fecho , ruego , i pecho. 
A como vale el quinúl del hierro } Dame una 

aguja. V . 
A vos lo digo , mi nuera ^ entendeldo vos» mí 

fuegra. 

Antes podrido ¿ ^e comidq* 
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% grand falto > grand quebranto. 

Achaque al odre , que fabe ala pez. 

Aína no haremos nada finuo pandero* 

Agua tra$ harina va. 

Antes quebrar , que do))lar. 

Achacofo a como Judio en viernes^ 

A mengua de carne , buenos fon pollos con 

tocino. 
A cafas viejas 3 puertas nuevas» 

B. 
Barvero, loco, o parlero. 
Beato quien tieneiMaharon, quien demanda. 
Barva a barva , vergüenza fe cata. 
Balleílero malo a los fuyos tira* 
Buenas fqn nungas^ defpues de Fafcua. 
Buena es la tardanza que face la carrera fegura« 
Bien canu Marta » quando c(lá harta* 
Buen amigo es. el |ato , fino que raíicu&a* 
Buei fuelto , bien le lame. 
Balleílero que tal tira j preílo tiene la mentira. 
Saza compue(la a la blanca denuéíla. 
Beata con devoción 9 tocas bajas ^ i el rabo la* 

dron. 
Botas , i gavan > encubren mucho maL 
Bolfa fin dinero , digole cuero. 
Blanca con frió no vale un higo^i 
Bieá te quiero a mas bao. 
Barba pone mefa , que no pierna tefa. 
Buen esfuerzo quebranta n^ ventura* 

M4 Bien 
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Bien ama quien nunca olvicbú 

Buena olla^mal teilamento. 

Biva la Gallina con fu pepita* 

Biva el Kei : daca la capa. 

Bezo pon que bezo quites* 

Buen fi^lo aya , quien dijo , buelta* 

Bocado de mal pan > no lo comas , ni lo dhSf 

a tu can. 
Buena prenda tiene la hornera. 
Bien cuenta 1^ madre > mejor cuenta el infantes 
Bien fabe el afno en cuya cafa rebuzna. 
Ballenero tuerto > quebralde el ojo ^ cataM^ 

moerto. 
Bien fabe la rofa en que mano pofa* 
Boea que dice de no , dice de fu 
Burla burlando > vafe el lobo al afno* 
Baú.^ que corre-mas que liebre. 
Bien sé que me tengo en mi hija Marihüeku 
BecerriUa ma;ifa ^ mama a fu madre j i al age^ 

na. 

C. 
Cantarillo que muchas veces v¿ a la fiíente > ^ 

deja el afa , o la fuente* 
Cada uno con fu ventura. 
Cada gorrión con fuefpigon* 
Camino de Santiago , tanto anda el cojor» ak} 

mo el fanov 
Con agena mano faca la culebra del forado* 
Cobdicia mala faco rompe. 
Cpn lo que Sancho fana^ Donoingo adoleíce* 



Cantar mal , ipotfiar. 

Coneftos derechos falen los cogombros tuer- 

tos. 
Ccdazuclo nuevo tres dias en eftaca. ^ 

Como te fecifte calvo í Pelo a f do pelando- 
Cria el cuervo sfacarteha el ojo. . 

Cada uno dice de la heria, como le va en ella. 
Can con ravia a fu dueño muerde. 
Calvo verná , que el calvo vengará. ' 
Cavalla que alcanza , paffar querrá. 
Cada gallo en fu muladar. 
Comer verdura , i echar malaventura. 
Come con él , i guartc del. ^ , , 
Con efifos polvos , fe hicieron eílos lodos. 
Comadre andariega , donde vo , allá os hallo. 
Cabra coja no tenga fiefta. 
Comed , mangas j que por vos me facen hon- 

Cabra vá por viña : qual madre , tal hija. 
Cierra m puerta , i alaba a tu vecino. 
Caftigaiftc mi madre , i yo trompogelas. 
Comer uva , i cagar. ^ * ** * * 
Cafa en canto , i viña en pago. 
Corta, maros que de fierro eres. 

Creéis en Di¿$, en cinta es la grulU , i no Id 

fabc el puerco. 
Callen barvas , i hablen cartas. 

Carne , carne cria , i peces agua fna. 

Cada ruin , zapato 4e lazo. 

Campanillas de Tókdo, oigovos>i no vos vto^ 



Cada dia olla 9 atbargária el cúió; ' 

Caldo de rapofa> eñá frío , i quema* 

Cómo fe tiende ^ como ruin , en cafa^ de íii 

fuegro! 
Cotn quien lo aveis » quarefina ¡ con quien no 

vos ayunará. 
Callar , conio negra en baáo. 
Zapato roto , q fano > mas vale en el pie > que 

enlamano.^ 
Cabra , i magra , i trefe )i mal pefada« 
Calíate 3 i callemos s quefendas nos tenemos» 

D. 

De luengas vias i luengas mentiras. • 

.Dadiv^ quebrantan peñas. 
De monte, o de rio ^ oras cargado, orasiMiCÍo> 
Del rio manfo me guarde Dios s que del fiíer^ 

te yo me guardare. ( Refrán imfhi ) 
Del cuero Talen las correas. : 
Donde le dio? Donde le acudió. 
De luengas mares , pocas fon la$ arte$# 
Donde venís rafeada? De cafa del rabadán > i 

mi cuñada. 
Dó tu pie cata , aquí mi oreja* . 
De quieres a tienes % el tercio pierdes. 
De lo contado come el lobo. 
Dios me dé contienda con quien me entieil* 
' da. . . ) 

De cafa de ruin nunca buen agubalda. 
J^ donde quebró cíla aíUUa? DéAe malnaade^ 
' - jro# Dhi 



tÜ m fecreto a tu amigo ^ i ferás fiempre ía 

captivo. 
Dime con quien andavas ) i decinebe que ha^ 

blavas. 
Duerme con tu enemigo, i no con tu venino* < 
Dos amigos de una bolfa , el uno canu, i el 

otro llora. 
Domingo Gimeno por fu mal vido el ageno» 
Demás eftava la grulla al fuego , dando la teca 
. al afno. 

De hora a hora Dios mejora. 
Día Dios havas a quien no tiene quijadas* 
Derramadora d^ la harina > allegadora de la 

cdniza. 
Do fuerza viene > derecho fe pierde. 
Del pan de mi Compadre > buen jático a mi 
* ahijado. 

Dijo el afno al mulo. Tira allá orejudo. 
De la miüa muger te guarda, i de la buena no 
< fies nada. 

Donde no eilá fu dueño, edá fu duelo. 
Donde nada no nos deven , buenos fon cinco 

dineros. 
De mal vino la oveja , allá vá la pelleja. 
Dijo la farten a la caldera , Tirte alia culno»^ 

gra. 
Dueños dan , i fiérvos lloran. 
De rabo de puerco , nunca buen vÍK>tc« 
Del lobo un pelo , i efle de la fruente. 
Duelo ageno ^ de pelo cuelga. 
i . Di^ 
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Dijo el ciñofo al peine 9 Eílo era lo que iS 

aviamos meneiler. 
De ruin a ruin , quien acomete vence* 
Decir } i hacer , no es para codos hombres. 
Dehbra , mozo > delibra^ quarteron por media. 
' libra. 

Descompadre a Compadre, chinee en el ojo. 
De mal montecillo y bueno es un gazapillo* " 
Dice la pega > i codos della* 
De que no pueden al arno,cornanfe al albarda. 
Dineros en manga, tanto vino , como agua. 
Duerme quien duerme , i no duerme quien al* 
j go deve. / 

Dineros , i diablos, no fe pueden encobr ir. 
De al me vengue Dios % que del Faftor agua » i 
• nieve. 

Donde viejos no andan , cuervos no graznan* 
Dalle , dalle > peor es hurgalle* 
De que murió mi padre ? De achaque* 
De CoíTario a ColTario no fe pierden fino los 

barriles. 
Don Laheon , que vos llama el Alcalde. 
Donderes hombre? Del Aldea de mi mngo:. 
De rocin a ruin. 

Del mal pagador, ¿quiera en pajas« 
Dueña que mucho mira, poco fila. 
De hombre heredado no te vetas vengado* 
Dadiva de ruin a fu dueño parece. 
Daca el gallo , i toma el gallo > quedan las 

plumas en la mano. 



IDiiecha es lá loba de la foga* 
De donde adonde Haxa con alvanega* 

£ í polvo de la ovqa) alcohol es para el lobo. . 
£1 que ce da un hueíTo, no ce querría ver muer-* 

to. 
£1 debdor no íe muera y que la debda pagaríe 

ha» . i 

£chace a enfermar, verás quien ce quiere bien^ 

o quien ce quiere mal« 
£1 mal vecino vé lo que enera 3 i no lo que 

Tale. 
£1 bien fuena > i mal huela. 
f.1 Sol me luzga , que de la Luna no he cura* ^ 
£1 lobo face entre femana s porque el Domina 

go no va a MlíTa. 
MSo me da Odrero ^ qué Barvero^ que todo es 

trefquilar. 
£1 viejo en fu tierra > i el mozo en lagena» 
-' míehcen quanto quieren. 
En buen dia , buenas obras. 
£1 mal entra a brazadas , i fale a pulgaradas. 
£n luengo camino > i en cama angolU fe co^: 
i < nocen los amigos. 
£1 diablo no es puerco , i gru^e. . 
£n lo que eftamos, benedicamos. 
£1 bever mata la fed > que no echar los pifó ¿q^ 

fuera. { 

£1 caudal de tu enemi&o^en dineíos lo veai^ 

SU 
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El perro del Ortelano y n! cotúk las terias^'m 
las deja comen. 1 

En el AÍdehuela mas mal ai que fuena* 
£1 viejo , i el horno , por la boca fe calientan* 
El ¿uin> mientra más le niegan, mas fe eñien^ 
-■ de. V 

En cafa del Moro no fables algaravia* 
Enfañofe él Villano > i hizo de Ai daño» 
£1 pajar viejo quando fe enciende y malo es de 
. aoagar. . . 

Etí^ boca cerrada no entra mofea. 
£ja cafa del Alboguero , todos fon Albogue* 
, ros. 

Éfperame muerto, que venas te cuezo. 
En cafa del mezquino , mas manda la muger^ 
*- que el marido. 

Entra Juan y i bailarás , i ¿1 rehacía. 
Eñtte ^dos amigos y un Nourio , i dos teftigos» 
En Jaca a dinero vale la vaca. 

ti Abad donde canta y ende yanta. 
1 harto y del ayuno no tiene cuidado nio-' 
guno. 
En la mefa del kei cabe un panicillo. 
£n cafa del Herrero, cochillo mangorrero. 
EAonce perdí mi honor , quando dige mal> í 

oí peor. 
El Alfayate del Cantillo , facía la colhua & 
- ' báUe^ i ponía ol hilo. 
En falvo eAá el que repica. 
El lobo do falla ui^ . di;iero ^ buüca otro» 
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£1 }u£o pottatiittyi él Sábado a la puerta« ' 
£ncre guerra^ i pa?» al que macan ai fe jaz. 
EIFííico deOrgáz^que cauva elpulíbend 

hombroé 
£1 pan comido ^ k compañia deshecha* 
£1 alcaraván ha de duro, a codos confejOyi a si 
no.nihguúo. ' * \ 

El bueis4iin en el cuerno crece; . 
£1 que no es ducho de bragas , las coñuras le 
matan. • . . ' 

£1 corcboado ño vc'ía cprpoba*^ Sao la age^ 

na* 
£n hora bueHa, Antona> fuefteta Mifl^> veni& 

les a Nona. 
£cha la piedra 5 i efconde la mano. 
£n cada cierra ib üfo.^ 
£1 mal del Milano , las alas quebradas, i el pa« 

vo lano. • * * . 

£(u> es verde , lo que el fuego no vé. 
£1 |Lei va do puede , i no do quiere. 
£1 cohdidofo > i ¿1 rebokofo > prefto (e avi^. 

ñen. 
£rguido s como gallo en cortijo. 
En manos efti^l pandero de quien lo iabri 

tafiér* 
í 1 coneja ido , i el confejo vemdo. 
£n burlas , ni en veras, con tu Señor no partas 

peras. ' 

En ál va el engaño, que en befallai dormiendo. 
Echa otra fardina , que otro iruin viene. 



JStttc pierde feria , que tío tiebe que V6níla#^ 
El buen pagador , heredero es de lo ageno. 
JEchemoslo a doce> fiquiera ounca fe venda. 
En vino , ni en Moro, no pongas cu theforo* 
£1 dardillo de Burgos s quiUldo» i feafe ueA 

tro. 
£1 que adelante no cata , atrás fe halla. 
Efte lugar no fila delgado , fino gordo > i ri4 

filado. : , . 

En cabeza loca no fe tiene toca. 
£1 lobo » i la giolpeja > toÁp^ :Coú. de una con* 

feja. 
£n Lugar dé Señoxio no hagas m nido. < 
£1 que no tiene cafa de íuyo> en cada barrio es 

vecino 

Efle es de llorar j el que no tuvo bien » i vinc| 

- a mal. ' 

Entre gavilla, i gavilla , hambre amarilla* ' 

. ■ ; . ■ . 

h 

lijo no avernos , i nomb^ le ponemos* 
Ficeme albardán , i comime el pan. 
Fuego face cocina , que no moza ardida.. 
Faz lo que te manda tu feñor^ i pofatecon 

el a la meía. 
Fijo ageno , mételo por la manga , i íáldrá al 

feno.. 
Furtar el puerco y i dar los pies por Dios. 
Fijo eres, i padre fetás> qual ficieres, tal aurasb» 
Freíle ua huevo ^ que dos merece. 

lia 
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Fia de Dios fobre buina pren<Ia« 

Fue la negra al baño , i tovo que contar un 

añou 
FablaMarta > refponde Jofta ; una puta a otra 

bufca. 
Faz bien > i no cates a quien* 
Pablad ahí > Antón Gómez. 
Paz.art© i i caerte ha. parte* f- , 
Faré) faré. Mas vale uh tóma^'quedos te daré« 
Facéis lacuenta. üñ la huefpeda. 
Fui a mi vecina, .itavergoncéme: bolvi a bA 
^ cafa i i conloüiBc. - • ; . 

Grano a grkno hinche la- ^gallina el papo* • .. ^ 
Gatcyduullador , nunca buen cazador* .. 
Gloría vaiKi florece^ i no gcaoa# 
,Cuai dé gachas -a-tal^ hora comidas con puiüt 

de alfílel. - • 

Grand (ócado) icbico reo^]^* 
Gracia»» inanosimias > que voluntad de Dios 

vifto avias. ( Refrán imfíoJ) : ' . 
Guai del ufo» qilahdo la búva no anda.d^ úiSou 
OOtiiSí de cji^v<íerufaién.> que ^sen peder de 

Moros. 
Cuartedéi^» lagarto :co)o*': . 

Guai del malo , i de fu dia malo 

Guai de la muerte » que no quiere preíente* 
Cradas a Gerena, que lleva las manzanas ocar 

N Huef- 
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•Hirefpe<íconSol,iia h<nUMri . 

Huí del peregil , i nafcióme en la frente. . 

Hambre , i frió i meten al hombre por cafa de 

fu enemigo. " . . 

Haja no tiene qu¿ comer ^ i combidahuefpe- 

Holgar gallinas , que muerto es el gaUo* 

Üallaáo arveis la gritadera» 

Huefped que fe combida >ügero es de hartar* 

Hallado iia Sancho fo rocín. 

HueíTo que te queda en uparle y roclo pon ibtil 

arte* 
Hacelo Ha)a , i azotada Mazóte. 
Hablando >' i andando^ mksid^) a la horca. . * 
Huela ía cafa a hombre^ i>el venia rodando^ 
Huelga^ viejo^que bien p^cen cuafno* 
iiac^ &>des» Gómez í para.eflb fon lo« bofllí 

bres. . . 

Haja la enlodada > ni biudáii ni caíkUu > 
'Horro Maboma den ^os^ipon iervk* 
Harre allá por xep^. ' 

Dadas nulas % í corazón attchiK . 
-Haré' lo ^e ule n^n^atdcs > i k> ^e M flM 

mandardes. 
Hadas malas me ficieron^ Q€gra\> qtte yo blao» 

ca era. . 
Hadario es andar deícofido. 
Hallé quien lo demandante a jsú m^dre>i quici 

lo dieffe a mi padre. 



Joras de cdiur ^ paflbsfon de liebre* 

Jiiílicia, tats no por nuellra cala. 

Jura nula en piedra c^iga. 

Judio toma buen fabado > i no quiere gallinA 

furcada. 
Jurado ha el baño de lo oegco no bazer blan» 

co. 
Judio haz uhabdla > Gao perdido has la muía. 

L. 
lamugerií U galfina, por aodac fe pierden 

aína. 
Ládreme el perro , i no me muerda. 
La tnuger lo/Ca por los cabos merca la toca. 
Lodo fcco mal fe pega. 
La batva mojada , toQtala enjuta en la caina. 
La muger, i la íaidina^ de roÁros en el fiíego. 
Llevar mala noche , i parir h>ja. 
Los pollos de Marta piden pao) i danles ^ua. 
jLo que la veg^t cohotide » no ai Maeftro que 

io adotie. 
Lo que otro fiída , a ni poco dura. 
la muger que poco vela > tarde hace hiengx 

tela. 

Los d 
Losp 
Loqu 
Loqu 

n » I-a- 



Ladrón > i boz ^yor« - 

La cafa fecha ^ i^ él huerco a k puerta. ^ 

Lo que dice el pandero , codo es \ero« 

La cierra que me sé , por madre me la he. 

La una mano lava la otra , i las dos al roftro* 

La. burla dineros quiere. 

Lo que te cohipon , befa > i pon. 

L^ lavor de U Judía, afanar la noche > i fol* 

- gardédia: 

Llorarte abuelo agora que no puedo. 

La verdad es hija de Dios. 

Lo que manos n6 coman ,, paredes lo echan. 

La pobreza es efcala del Infierno. 

La mala llaga íana , la fama mala mata. 

Lo que en la leche fe mama , en la mortaja 

fale. 
Llueva , o no llueva, pan ai en Orihuela. 
Lo que la loba face , al lobo place. 
La buena cena temprano parece. 
Las manos eñ la rueca , i los ojos en la puerta* 
La Fafcua del Aldeano , la barva hecha , i c) 

tejuelo en la mano. 
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Mas ai dias , que longanizas^ 

Mal me ouicren mis Comadres > porque digo 

las verdades. 
Muchas Maeñra^ cohonden lá hovia. 
Mas vale falto de mata , que ruego de hoai* 

bres buenos. 



Muera gata , i muera Jiarta. -< - < 

Malo verná ^ que buena te hará.. ^ 

Mas putero, cardos en ^zz^ que no faifa de 

agraz. 
Muf hos váti ^ cafa del muerto^ i cada uno líoi» 
. rafa duelo. r.f * 

Múla blanca , o vieja , o manca. 
Mas vale p^yaro en la^mano >,que bueitre bo* 

Japjicu. 
Mas vale ir farto a MiíTa , c^ue ayuno a Viípe- 

ras.. ■ . . • . , . 

Mete el gato en el g;^rvanzal ^ que el dirá la 

, verdad. ._.,;'... : , 
Mas fabe el loco en fu facienda » que el cuer^ 

do en la agena. . , , . ^ 

;Mas i^iero afno , que me lieye y que cayaU» 

que me derrueque. 
Mucho hablar , mucho errar. 3 ; 
^^ vale £oces de Monge > que falagos de ^ 

cudero. ^ , - . ^í 

Mal fe cubre la cabra con ¿I itabo. . « ' 
Mas vale quien Dios ayuda ^ que quien mucho 

madruga, . ,.. - . r 

Mete ef gallo en tu muladar> i faldrá heredero. 
Mas valen meajas de B^i» que^.^aticp de Car 

vallero* • , , , , ? 

Mandan al gato , i el gato manda a fu rabo*. /; 
Mas yaíe fraque , que. Dios vqs falve. . , r 
Mas vale tuerto , que ciego. 
MoUin jL .91 jla c^a > que no ai /arinai , ' 
\ r Ñj Ma- 



Maw , qucrrf Rti pcrdorií* 

Miedo guarda vifia > <juc no Viñadero* 

Muchos fon los amigoí^i pocos los efcogidos» 

Mas vale faber > que aver» 

Mal que tío te (z\k tu vecino, gahancu' te c$# 

Mas vale flaco en el mato^ que gordo en el pa« 

po del gato, 
Marávillófe la muerte déla degollada» 
Muerto es el ahijado, por quien tentamos el 

compadradgo, ' 
Mas pobre ello 9 que puta en Quarcfma; 
Muera Sansón i i quantos con él fon. 
Mas vale con mal afno contender^ que la lete 
' acudías traer. ^ 
Mudar coftumbre 1 par es de^muertc. 
Mundo redondo > quien no fabe n¿dar> vafe al 

hondo. 
Manos duchas comen truchas. 
Mal ay^ Romero , que dice mal de fu bordoii# 
Madrattía , el nombre le abafta. 
Mientra mas Motos , mas ganancia» 
Ivlas da el duro , que el deUiudo. 
.Marido Úeva el artefa, i yo el ctdaro » que pe- 
• fa como el diablo. 
Mal de muchos, gozo es; 
Mil en campo , i uno en cabo. 
M^$ vale rato prcfurofo , que día perezoíb. 
Mas cerca tengo itiis dientes , que mis pariea* 

tes. 
M^ta vacas, i carneros ^ i dame im cornado <Ie 

bofes. ^ Míen- 
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llt^fla el nialo u aparejar el palo. - 

Malo es FafcuaU i nUoca Calca quien leh^ga 

lIJadiM: 9 í nadar , i aJa^ilk^ogiu:. 

No ai muerte fin achaque. 

No fiíce poca quien íc defiende de otjfo* 

Np pueden al afno^ ^ corns^ile al albarda. 

No veo mayor dolor , <^e muahas manos ea 

No ai boda fin tornaboda. 

Niiürvas áqMienfiryio^. ni pidas aquieofi* 

dio. ^ 1 . 

Ni mas n^edrar , ni ma5 .ppdiKir» 

Nideftopa buena camslas uio de putai bue0% 

amiga* 
ÍÍ9. dtgas^ien er^s^j qi^ vx te lo.dirá$# ■. > 
Ni vo am» ni hagor^meog^ar 
No creas en cielo e^eU^o i:OÍ en rabo. léíA 

bezado^ ..-"'• ,. •*. ■ / i'-''" j '^ 
No es taii bravo el León , como le pintan. 
No ai Reina fin fu vecina. 
No es Icfo, traer el zín^ jen pefo. . >) 

Ni mozo wocol<)3ini^o|ro turnofo* * . , 
Nos con daño , i M^rMartin con qoeif^lla. > 
Ni vó , ni vengo s mas quaX fefo cuvej tal caber 

za tengo* .^..^ ; ^ , 

No cre^^^ls m^i^o 9 lo. .4^ vieredes 3 fino lo 

que yo os digere. . , . , . . 

No ai efpadafin bue}t«tx<lipu^ fin alcahueta. 
-.^í'j ^ N4 No 



No digo que te va^s$míS fttcrtc he las óbra^ 
Nebrina del agua es «ladrina, "' ' 

No juego a los dados ^ mas fago peores fea*. 

ratos. •''. . 

No fon todos hombres los <^ mean a la p^ 

red. 
No ai bien conocido lafta que es perdiío. 
No dice el umbral , fm^ lo que oye' al cfoiciat 
No^s por elhuevo^áno'pof'el fuem. > ■ ' 
^o con quien nafces, fino con quien- prfces» ^ 
No ai peor burla , que la^fcrdad. ' 
N^ «i ípeor fordcque el qtíe DO quiere oír. '- 
No eñe la tienda fin alheña» 
No ai atajo fin tíábfljo. ^ ^'' 
Md fé hace la boda de *(W^oé. l^ '' ' 

No fies 9 ni porfíes. * . 'f 

No te KMildigo, <ííé etvk'horá quite lodij^ 
Nomeusen cafe ><mof*qukrt=.tewga> ojos; ' f^ 
ííifelhfó góío <n el pozó; < 
No cabemos al fuego , i parió mi fuegra« 
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Ojo allá , qwc feria va. ' 

O m^orirá tel afile, o quijen lo aguijíu; * • » 

O'í^étñdóyi eras- gañido- ' ^ ' *" ' 

O ricó> 6 pinjadbi *\' • '** - i; . «• / . r\ 



Obras fon querencias. 
^Otíib^e ápercebidé^^edio i*¿itíibatído4 
Oro majado, luce. • - 

•Ocro4o€oiai^n4:tbafídi^- • ; 

ir: Ojos 
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Djos que no ven 3 cora26)i''<{Q9 lio qniebra* ^ 
Oro es , lo quir tJM'Vatei^ r^ 
Oigote chillar, i na te hallo^ el nido. 
Onra fin provecho , ' aniUo''€(n jsl dedo^ ' ^ 

€^áf€dl^>'4ui^ro eípetaw c ^í >^ «> f ' '^ 
Onra al bueno , porque ce onre, i atinald pom 

que no te detóii^e. - ' -" '^ * '*>•' * ^ 
O todo a Flafídés ;oo t^d<ya fond^*-^^ * 

Ombre harto , no-es coméd¿k'i *" >«"i- ■ 
C^dtfñé a ^ fuy d^[ukr«. ^ • ^ 7 ^' f 
Obra de portal , ture poco , i parezca-mal, 
<)^6títóa?éarV<Í*rcKnga'4«''i€b.í^^í - ' ^ 
Ollilla que mucho hierve yíabó^ij^^rde, 
O comed, ;í^^nb giiiiádess^oc gemid-, i no cóL 

mádes/'"' •'- •" •'• ■ »'• -'' ' . -- '* 
Oitát'\thi''ti^fñtix9 , malftdafaimántcrni<.i 
Ojaun-elrafc'd^tóápordefoltor. ^ '^ 

Ombi^es'doirñiioíi^toichinos facen 'grandníidd* 
Oveja que bala , bocado piarde. - '>^ ' í 
O dentro , o fuera , Mattin ^^ fin afrt^*^ ^ í f 
fe rtic daYJí^hr y«gKi^, o te niatar^ d^otro. ^f 
Obifpo por Obifpo aféalo 'Don |IkmiÍ4}go« 
Otro Al^ tai' itmerto fiíf eltctel püercb* I 
l!>sravoj^a-4ocei •' <• - - -- •* ' - •.."*! 

•Pelean 1^ ladrones i i d^cubrenfelas'Uut^ij 
*»atadafsiierc«i:*fiííSamarti^T ^3 í^í v .ol 
Parláis de las anguillas* ' ] -: ^'^j ' - *^I 
Por demás esia citóla «a^d laol&ñA^'fvti^hsSk 

-i^I ... Po| 






¥or mas efta J$ fien^' 
Poco por uvas , quaii<lo lic^>Ul 
Parto miúó > i lü^a en cabOf » 

«Parte Nicofós paira si lo.ipas, j 

Por fi| o por no, niando.fefifiur^j^otteot u^ 

Poco que<ia de las hadas mabs« 

Prendas de ^zdn y dineros foo* ,..- i 

Por el dinero baila el penx^ 

. Peor es ^ue parir a medias» i 90 íabcr. da 
quien. , . > 

Pinfan los . enamorados » <{ue los otros tienes 
los o)os qñebisiblos. 

ieo^ es lo roto j^que lo deícofido» . . > 

Palabras, i plumas el viento las lleya* 
l^iérde el afno los dientes Urdiólas, tnieim^ > 
Piedra movediza no la cujbremoho» . - 

jOr ua ladrón pierden cienUo^en ámcfysu > 
Penfar no.es faber» I , . 

Pies malos camino andan^ ^ . ^ . ^ 

Pedazo de pan de centeno $ priinero en d 

•cuerpoi» nw en el fuelo^ : y • v 
Pelean lo&(ortis« i mail par^^las tM^^ . 
Pon tu hacienda en confejo : uno &€e bjancot 

otroberme)o« 
JPag^ lo que dev^s i'fanaris'dflitiid fo^ tienes. 
Por eflb te fagooneiiifi £i§ss> jyíie no ere» 

Dios que me valgas^ .i 
faflb apello Van kli^. -; ' .: j 
Pajar viejo , quando fe encictdtf^^ttúlo e< de 
u . apagar- Ptt-. 



fbtas > i tuertos 3 tidos fomdt buehós* 

Por ^efeo de $ueeos > metí el pie enuncu^ 

' taro» -^ 

Pensó que hurtava bogas* 

Pense que no tenía niarído3 i eomime la oUié ' 

Por mas que me digades 9 mi marido es e! páA 

tor. 
Pefcador &t anzuelo a fu cafa ^ con thiübú ' 
Preguntaldo a Mutóz^que nfiíente meas qiit^yo^ 

Qgieo lengua ha , a Roma yá« ^ - 

Quien al lobo embia 1 carne efpera; 
Quien deftaja , no baraja*^ '-' 

Quien tiene hijo varón, no áh boces al ladrón* 
Qjjien te enriqueció } (^ien te governó* 
Quien adelante no cata, W^ fe halla. 
Quien tropten , i no cae , en fu palTo añade^' 
Quien bueyes ha menos , cencerros fe le anto^ 

jan. / > 

Quien paíTa punto , paffa mundo* 
Quien bien te haca, o fe irá , o fe te morhrd* . > 
Quando el villano eftá rico , ni ti^e parientd^ 

ni amigo* * 

Qu¿ placer de marido ^ la cdra ardida, i H bi>- 

vol ^ ' 

Quien enfbrAia , i ftna, romeria es cpie znikí> 
Quien en ti fe fia , no k engaftest • / > 

Quien tiene tetas en &00 ,110 diga de had^ 

ageno* ^ 

^ Quica 
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Quien come» i- eondcC^t^ dos veces pci.. 
Q^<Q DQ [zbñ (k akttCil^^ no fabe de bueno. {' 
Quién hadas malas tiene en cuna » o las pier« 

de tarde , o nunca* 
Q^cio (e ertfa&a en Jii %óda » pi^cdela toda. 
Qjiieplíie.mucho.malesduchoxpoco bien 1^ 
' baila, 

Qgica no ciee : a. buena , madre » crea a máU 
...iiMdraftra^. . .,. . • i 

Quien mierca , i míente y fu boUa lo fiente. 
Quien no- quiere paor de trigo j cómalo de 

cevada. . . r. ' ' •.•• 'I J 

Quebrar d 0}ó^,> i Vfttar el caxco. 
Qué tacha ? Bever coa borracha* , * 

ñQitn Malos psíTos anda^malos polvos leyauoca» 
Quien peces quiere » d rabo fe rei^oja* . 
Quien ha buen vecino s bíi buen maittno. , - 
Qg'ando un mes demedia » a otrp íemejd. ' . , 
QróJlevasabt ?Nona4a,v$eUfnpcae. > 
Quando tuvieres un mal vecino 3 no rugues 

que fe te yaya , no venga otro peor. 
Q(iien no tiene ruido ^ compre un cochino. 
jC^eniblo^come fu gaUo>folo eníiUe fu cavaUo* 
Quien de locura enferma , tarde fana. 
Quien burla al, ibadftdor » cient fiw gana áfi 

perdón. 
Qliando uno^qui^pe 9 dos no bar^^ttr _ 
Quien no há.menor » no ha honor. : i 

guando te dieren U Vaquilla > coorc ^pn ú 

foguilla. 

• ."^'^ Puan- 



Quatí do con fal* ) quando fin Glr - 
Quien trae ulega , ourica medra. . 
Quien con xuñados va a la Igkfia» fin fW 
.- Tientes íale dclla. . > 

Quando cae la vaca , aguzan los cuchillos. 
Quien al vil firve con devoción > vileza iáca 

por galardón. > 

Quien come la vaca del Rei , cien años paga 

los hueflbs. 
Queréis que os diga ? , Qiuén no come no 

coílriba¿ I . ' 

Quien bien tiene , i mal defea ^ vaya i i bí* 
■ va en la galea. , . ^ 

Quien al Cielo efcupe , a fu cara le cae* 
Quien bien quiere a Bekran > bien quiere ,t 

fu can.. , »,: 

Quien vos hizo Alcalde } Mengua de hpmbroi 

buenos. • -I 

Qyien da lo fuyo antes de (a muerte » mcrc9| 

qucle den con un maso ea la frente.., i 
Quien juró , no me engañó. i . 

Quien come boñiga > comcrh hojaldrew i 
Quien no da ñudo , pierde punto. . 
Quando el cojo de amor ini|4i@Qi > que , far4>^ 

queandar puede? 
Quanto amano , tanta a daño. 
Quien ha mal diente > ha mal f^iente^ . > 
Quien Cu rabo alquila > no fe afsienu qu^ip^ 

quiere. 

Qiiien fano ata fu dedo ^ Cmo lodefau^ - 

Quien 
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Quienbientiené^ímiñefcoge) pdt míd <¡fit 

le venga , no fe eno¿e« 
<^ebrar > ínas no dobkr. 
Quien tiempo tiene » tietapo atiende i tiem-i 

po viene que fe anrepíence. 
<^ien dinero tiene 5 alcanza lo que qiüereí 
Quien no habla ^ no le oye Dios. 

R. ^ 

ftegoAófe la vieja a los bledos , ni dejo vcr« 

des 9 ni fecos. 
Homero hito ,iaca $adco« 
Rogamos a Dios por Santos s mas no por 

tantos, 
fletoza el bueí con la manta« 
Roncalde > qi^ del almadrava viene. 
Rehilar cortef o > que el uíb esde madero. 
Ravanete $ i quefo tiene la corte en pefo* 
^eftego de badn de oro $ a^e efcupe fangre» ' 
Ruin con ruim que afsi cafan en Dueñas* 
Repartiofe la xhar ^ i hizofe faU 
Ruin (éi s quien por ruin fe tiene , i lo dice ^ca 

Confejo. 
&o n ron j tra$ la^ capa te ando. 

^ i que el tiftoíb por pc2 verná. 
Sirve a Señor noble y aunque íea pobre. 
Si me vifie , burlémes íi no me vifte^caUemc 
Sí bien > Iv9ñe« 5 ü no> Vcáio como antes. 

Si 
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Si creéis» en dolor ; fi no cree en color. 

Si te vi 3 no me acuerdo. 

Siete al Taco » i el faco en tierra. 

Sardina que gato lleva galduda va {Otrotteeié 

-' gandida : otnn galdida. ) 

Sabeldo , coles 3 que eipinacas ai en la olla. 

So mala capa f yace buen bevedor. 

Si fe perdieron los anillos ^aqui quedaron ló$ 

dedillos. 
^ bevó en la^caberna^ fino > hitelgome en elUu 
Si el juramento es por nos > la burra es nueftrap 

Si Marina.bailó } t^me lo que fallo. 
Sf itodo .es tal| digole trigo y i femental. 

Sanan las cuchilladas » i no las malas palabras^ 

Subi v^s en el poyo ^ Mari-M artin. 

Sj queréis aprender orar ^ entra enlamar. -■ . 

Suelas, i vinoj andan camino. , 

Si lalocura fiíelTe dolores 1 en cada ca(a d^lf 

* boces. 

Sobre cuernos, penitencia. 

Sol puedo j pbrero fuelto. 

*-Segar j o gavillar 3 o guardar la era. 

Si fuera ádevino, no muriera mezquino. 

Si fe quebró la oUa; fi no 3 he aquí los caxcos.- 

Sant Juan és venido : mal aya quien bien ho% 
hizo. • 

Si vimoS) ajuar ; fi nojvimoslo colgar. 

-S¿egni, ni. ^e barro teuena/ " 

Sabéis a Orihuela > dtfte jurgp foisfueraé 

Sofrir cochura póf hermófurá. 
• :. * Tar- 
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Tarcfe vino el gato con la longaniza« 
Tocófe Marihuela , i el colodrillo, defuera. * 
Tanto vites, quanto has i i tu avcr demás» 
Tanto fe áá por mi , como, las putas por Apa- 
ricio.* 
Todo es nada^ jSrío trigo, i c€vad;i, . 
Tiempo tras tiempo >i agua,tras viento. - 
Tanto pan , como quefo. ., 

•¡Tantp mionu , como meaja en capilla de 

fraile. : . . 

Tan lufie de ojos., tanto de corazón. 
Todo es menelicr , quanco M^r^ hila, i^9- 

dro devan;^. . < : ; 

^'rotá r^páz , que buen día fe te haz. 
Tras.que la novia es tuerta,, peypfe la naalh»* 

d^da. ^ • 

/ropó'f 1 bretón con fu compañón. 
TTras pared , ni tras feto , no digas tu feacto. 
Tu ajo , i yo piedra . que te majo. 
Todo es dicha comer en Palacio, ^ 
Tribulación, hermanos, enprc dos tres pollos^ 
Todps.los duelos con pan fop buenos.. 
Tres marayedis:quan altos que is. . 
tTu que no puedes , llevan\e acueftas.^ . , 
Tan bueno es Pedro , como fu amo. 
Tiraos , Padre , pofarfc ha mi nudre. 
Tornaos a ueftro menefta:, que Zapatero fol¡^ 
d^s fer. 

Tras éfte mundo otro verná, ^ 



Ture lo que turare ^ como cncbant- de pan. ^ 
■'• Tengpce en el lazo, Palomo torcazo« 

^^do^te fare. s mas cafa con dosr puertas no te 

guardaré. * 
. . V. 

•Vcoiiia^ ai vecinas . a las veces Cp dan harinas 

Vete, i vente , (}ue el camino te fabes. 

Vieja efcarmencada regazada pafla el agua. •' 

Vn^'pienHi el vayo , i otro el que lo enfiUa«' 

Una alma Tola , ni canu , ni llora. • - 
• Una gdlondfÍBa no factí Veranó» "* : ( 

Vafte feria , i yo fin capa. 

Una vez burlan al perro- macho. 

Veiifó^ home ayas grado s'^que cuita haée 
mewada. ^ » .^' 

Ve do vas > como vieres , afsi haz. 

Viene de la huefEnf, i pi^gunti^por la muerte; 

Vidofe el perro en bragas de cerro. 

Viejo es el alcacer para hacer zamponas. 

Ufo hace &aeftro. . T ! }% 

Ürio en papo, i otro ^n fació. 

Veo mal, no se que túé diga» Afsi decía la mal 

<-adévMÍa;- . ? ^^ 

Vecina mala hace ^- fu vtcina"^ con alhaja. 

Voluntad es vida , i muerte es enojó. 

Váyafe mocho por cornudo. 

Uno muere de atarfea » i otro la deG^at 



Xo cagara el Prior. 
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rato 

SCoquetée^tégch 

Y. 
Y0 ^ buenas > i vos a maUs.: no puede fer nal 

negro el cuervo» que las alas* 
Ida , i venida » por cafa de mi tia* 
Yo le digo que el fe vaya > i el defcálzafe las 
. bragas* 

Ya me morí > i vi quien me lloró* 
Yp a vos por honrar 1 i vos a mi por encor« 

nudar. .. 
Yo qu^ me callo ^ piedras apaño« 

z. 

íl^tfostA tamet^ elbumo los hecha (aer^ 
Zorrilla que mucho tarda» caza aguarda^ 

FIN. 

Aquí fe acaban los Refranes délas Viejas em^ 
premidos en la mui noble » i mui leal Cibdad 
tle Sevilla por Jacobo Cromberger > Alemán^ 
año de mili i quinientos i oclio años* A eres 
4iias del mes de Noviembre* 
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ORIGEN , I APUiCACtOIÍ 

t)Et REFRÁN CASTELLAl^ci 

r 

£ncrale pof la man^ , 1 Tácale por el cabefso^ 

0> Mecedlo por la boca mangaU í^lirfe os Jb} 

. pQT el cabezón,/» Aut§t Ppnjua^ Lucat Cof^ 

tes^del Confejo dtl Rci Pon£arhs SegM¡n^o ^p;^ 

keal de CajiilU* _ !, ; ./ ^ 3 



n. 



IJRegqtttale 5 ^origen^i apU<¿acioií«<wgi 
: el Refrán , o ProVetbio antiguo^ Cáíleíah* 
px}X¡Vít dice : EHirate puf U h«tt maága i 4 faéé^ 
Upor W esbtKén ; o Meudi^ p9t h num^a^^i fi^ 
ihfé óíMppf W^j^NiAdffí^ que 4c amba^ tázñ€^ 
isasíexe&reié ^ ^ . i . . • . \ .-a 

-- . £n^ncoalOri|ett>) n^es duáaMeVtttA» 
VD fií principiQ 'de la forma , o coftumbre añi 
tiguar> <fae fe obfervó en Eípaña de adopción^ 
o fea de hijo natiiral) o baftatdo , ki^iman^ 
dóle con el rita^ o coihubbre » de^mrairle la 
tsiugf r -Intima. poÉf la boda manga de ima ca¿ 
niiu mui ancha^ i facarte por el cxbe2on» 
inurecíendoles ^ que ktúwfzn un verdadero 
parto,! prohijándolos en e^ forma, qukandoi* 
Íe9 la noca , o macula defii ilegitimidad $ o íea^ 
de eftraños en los que no tenian hijos $ iloi 
adoptavan en eda forma para que les íucedief^ 
íen en fus bienes 5 i herencia^ I aunque dh(h^ 
ákiiiio^ no he haÚado Rienci^n alguna txpreP 
- ^ ^0» fa 




fz en nueftros' ^(ciíteteh no duJo i que ftéi 
encandpre tanto cile ^modo de adopción^ 
MHenfeuáü^COfliosicftraños» Peto detü^ 
jos naturales > o ^Dailardos adoptados en efta 
fortttaj el maií anri^o egemplaf , que he halla;^ 
afe, es^d de Mudarraf Gdhzafez , hijo haftardo 
aie 'Don Conzalo GuHios; Lara de Salasj 
ávido , feguii dicefayen'íiña ínfenta Mora > *eí^ 
tando cautivo en Cordova 3 el qual aviendo Tá- 
bido la traición , i alevosía de fu Tio Rui Ve* 
Ja2^fi9 i D<>ñd I^ambr» & muger y que cornea 
j^d.hacjtmdo aaaftazf a fu»fie(e|iernianos > que 
Jj^ai^ vulgarmente 1 losiiete In&oteade Lara^ 
^n;QiTAyoIviiño<alidoYÍnoa Caililla»! to* 
4i¿^.Y!(ngan2;a na^Ltandoéa^Rui Velazquez > iqae^ 
mando a Doña Lambra , como fe xtfieu ea 
iH)^t^Hi(loriaa&exi*ctiyo premio » tremune- 
riici<K) • Doña Sancha » muger de Don Gohuh» 
)p, Gufiios j le adojltó 1 jt. prohijó para que fin 
cfidiefle eo todos, los. biepésiiiyos > i de íuPa* 
^ej. Pondré las palabras tC9n que refiere ¿fie 
fiice0b AmbrofiodeMi»:alei^>lib. Z7..caf«íá¿ 
^na^U^iH^s. OrfgtiMla antij^ws^ ifcritos éc. mam 
MlaCúrpnhíi Gtnttal yifefiah4,amtmf én imf 
f nr licft^ «I Caí%i> ir ^491» CéfalinÁ tn T^hdo^ 
fo^upfif0.€pn mucha j^ríkultmM^ la ftnmpnia 
0$éftumk^a4a entoncei en ti tft^okijar a una » Im 
q^alJfp0a Sancha uü<Qnfu 4Inad9é Dice ^ qua 
fldia^uefue bautiKodo Muiarta GcnKale/t | pía 
iamhieatí Ccnde Dqu OarcUFernandea, la armé 



fpéipáthfé » i éfíii fejihmíofitnrMlra/tfa vtJÜAúfiH 
hnfus r9pias ttna eamifa utut ancha par^ tftt efé^ 
U^tQtnk p9r'¡á mAtto a fu Alnado y i lo méüh pot/^ 
la msngá.draquellaítmti efiendida eamifa y í ta/a^ 
f¿ por ü eaheÁon yi í* heá 0n &l carrilU > i con tf^ 
to quedh^f^f^^fu hijo y tbereAefOénel Señoril de Sa^ 
hs yi en t o d'Sf» hacienda ^ La antigüedad es nota-* 
hle y i c<m ella fe entiende -el Origen del Proverhio, 
tan ufado en Caftitía x Meield%por la naanga y i fa^ 
lürfe o¡ ha poreleaheAon^ 

No fon de x>lvidar Us {palabras > por las 
que refiere eñe mifmo fuceíSb el Padre Jiian de 
MaFÍaiu en fu Hiftoriá Latina lib.%.cap^ 9» A¿^ 
dita eiiam Sanífia novena adopiionoy cujas hic ti" 
feísfurt ruáis quiáentyfed infigah. Quo ^e nof* 
$ra faerafufceptt > (5* haUbeo mUiiari áonatus a 
Garda Fernando Comité Cafiella efty novena am^ 
flifitmi iniufn tnanka acceptus collar i etiam indiéu 
fiicxpittinferto additoí^ ofci^o infamiliam trasiu 
jStm Ex 00 morevulgare proverhium manamt y In^ 
gtejfui manicayéoUani tándem egreditWy de eoyqu^ 
kd /amiÑa»itatefm admijfm ^wmjw^a fibt in diéi 
Jmntitt 

Poeos afVos defpues d¿Ae fucefifo > 6os di 
otro egemplar la Hjjtoria de Aragón , i Nav^ 
rraen Pon Ramiro >ki jo del.Kei Don Sat^ 
^oel mayor , a quien U Roma Do&i Mayor> 
€ú prenáo de aver acetado «1 ^epto , i defafio> 
dojaacuíacion deadtdleBio > que falTamente !• 
iviápúefio fu Jií^o > el Itifaate Don Gaccia > I4 
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adopta por fu hl}0) cón'^á mifma'ceriftíonKf^ 
o mui femejante a ella. Pondré las palabras dé 
Pero Antón Bcuter liba* cafni* Supoio (la Rei- 
na Dó&a Mayor:que afsi la nombra eftéAutor» 
a quien otros lb»nan Poñá Elviraj o Munnia 
Ponna } en la Corcel ¿9 ejísva » i tmhio a llsmat 
Dún Ramiro^ i puniéndole lai baldas de fu Habito 
tncima^ dijole : fue el eré fu htj$ ver dad ero ^ i fo^ 
tal le tomava^que aqueiloJ que la acujavan^trocá^ 
dos eran^i diile la bendición para quefuejfe a hacen 
armas por fu difculpa ^ i vordad , en el Nombre de 
Dios , Juex. jsi/io 9 i de Santa María fu MadrCf 
confoladora de los afligidos* Pero Zurita en Cn$ 
Anales lib. i • cap^ i % • folo dice , que la Reina 
en premio de av^la librado de la faifa acufa- 
don , le bizo donación de fus Arras > .que era 
el Condado de Aragón ,i le adopto por hijo» 
iin referir las Cerimonias. Pero en los índices 
latinos ) que imprimió defpués,con mucha ele- 
gancia , i mayor claridad 9 i con todas las Ce» 
rimoniás ^ refiere ¿fta adopción 9 que es 1^ 
propiadeñe alTunpto. Dice aisi alano 10^4^ 
fin* Reginamy fervntput infigni caritate tnatenmtñ 
officiumfeprivigtíúprétflatufam ojfcvider^t, fT fi- 
lüt ex fefegtnitos ta^quam degeneres^fT ma^tihtu 
dedecori fuiffo 3 veltfti gfáfvifíimo judlciú ^ qtisoaá 
ojusfieri poterat , tcfiaretúp % iíamintm adoptafe^ 
V Oaréiam natu nuheititum U'nita Ca/hU^ éitio* 
He everiije. Adoptio^ fus ittorum temporosm 
Utfiilttto tnore rite JstUltim ír0dun$i quiirimtm 



merkt > nf 3 qusái^pfoftt per fluU flaentes finui 
gmm ^ul adoptaretur ttaduceret. 

Eftos fon los egcm^lares dcfta forma de 
adopctoo > que mi cortedad, ha podido defcu- 
brir en noeftcas Hiftorias > i no puedo dejar de 
notar algunas palabras » con oue los Hiftoria* 
dores las refieren, Ambrofio de Morales laUa- 
ma : Cerimoma aeofiumbrada ent ornees ^jetn aquel 
tkmtp§ , o antigüedad noiable. Mariana , Coflutn^ 
h^e y ex eo m^re ^ i rito , rudo , pero infigne y Cum 
jmj bic ritttt fuit , rudis quidem ^fed infigmt. TAh' 
rita , Juj iUorum tempore infiituto more rite Jan^ 
atunu 

AíTehtado pues el origen > i principio def- 
tc Refrán > o Proverbio Cafteliano en la Cof- 
cumhre^ Obfervacion, i Cerimonia defte gene- 
ro de adopción *> es fácil la aplicación , pues fe 
puede entender de todos aquellos , que intro-^ 
duciendofeal principio en una cafa ,0 comu*- 
iiicacíon con Señor , fe van introduciendo po- 
co a poco en mui eílrecha tamiliaridad , o 
llaneza > i haccnfe como dueños de la volun- 
tad , i hacienda de aquellos con quien fe intro- 
dugeron ; pues alsi como el hijo natural y o 
baftardo en cafa de padre que tenga muger > o 
h^jos legitimos » eftá con la cortedad de la no- 
ta de fu nacimiento » i que no puede afpirar a 
ttner parte s afsi en la fuccefsion , como en el 
jnando 5 i manejo s^defpues que fe ve adopta- 
do j i legitimado, en ¿fta forma deadopcion » fe 

O 4 re- 



reconoce yá igual a fus hermanos y i porucipe^ 
en la herencia s levanu fu efpiricu a cofas ma- 
yores ) i a no ceder tn nada a fus hermanos 
legítimos, el que de antes fe portava coniz 
humildad, que aleñado de^u nacimiento le 
tocava, 

Efte mifmo Refrán fe puede entender, i 
aplicar a un Criado , que entrando en una ca«- 
fa en pueAo mui inferior, i bajo , poco a poco 
por los medios que puede, va grangeando la 
voluntad de fu Amo , hafta que ocupando los 
pueños mayores , fe fuele apoderar unicamen^ 
te de la gracia , i voluntad de fu Amo , i del 
eiitero manejo de fu hacienda, 

I también del Amigo , o Camarada , que 
entrando a cortejar a un feñor, con la lifonja» 
adulación » o otros medios , fe hace dueño de 
fu gracias i fuele mandar , i difponer en fu ca- 
fa , n>as como dueño , que eílraño* 

Ño toco en el fagrado de los Reyes, i Va- 
lidos , por no íer deile aífunco, A todos los 
referidos pues, que fe introducen, i toman mas 
mano , i autoridad de la que deven , i con que 
deven ufar de la voluntad de fus Amos , Due- 
ños y i Amigos , fe puede aplicar efte Refrán, 

Hafta aqui por lo que toca a nueílra Efpa- 
ña. Pero ddxle los primeros años que leí en 
los Hiñoriadores éfta forma tan eftrañá dc: 
adopción , me causó mucha novedad, i pro- 
Ci2re inquirir > fi en la antigüedad j o en otras 

j t ■ Na- 



Kacianésí prodia defcubrir alguñésf egemplaresT 
con que comprovar, o apoyar eñe rito^o cofv 
tumbre de ^adopcion > no aviendo hallado ra& 
tro 3 ni refquicio ddk en todos los Interpre* 
tes 5 i Comentadores del Derecho Civil » a ios 
Títulos Di Ad9pthn¡bus > ni afsitniimo en mu-^ 
dios ETcrítores eruditos , que trataron de las 
varias formas de ndopcion en diferentes Na^ 
ciones t coma fon y Gerónimo M«^q en fus 
Áftfceílantary Uh,ll/. cap.Vl. Pedro Pitheo en fus 
Adverfartos , l¡b4 L cap. L Edmundo Merilio en 
íiis Ohfervachnés , Hb. Ilh cap* ultimo. SalmaíiO' 
en fu Libro De Cafarte Fherum , CT Mulkrum. 
Camay pag^ 37^. Pedro Fabro en íasSemefira^ 
Hh, II U cap. I. Gafpar Barthio en fus ádverfa^ 
ríos % lib. LL cap. Vil. i en otrc^ xiMichos , que. 
fi>lo hablan , i refieren las formas de adopción 
( además de las conocidas por el.Derecho Ci« 
vil ) por Armas , por Cabellos , por íagra^. 
das Oraciones , por los Sacraráentos dei 
Baptifmo y Confirmación y i Penitencia > poc 
d Velp y. o Mitra de Mon)a > de que refieren 
varios egemplos los referidos Autores ; per(ü 
ninguno dellos hace mención de k forma de 
adopción de que henaos tratado. Solaoient^^ 
la fortuna , o la aplicación > qu^ tengo. a los^ 
Libros , me ha dado los Lugares» Egempk)$'> if 
Autoridades que referiré. . t^rr: > 

£1 primero de fuma antigüedad ^ pues no > 
foio es .del ' tiempo . de la HiijboriA ^ psiíet^d^I 



51* 

tíeroica » o Mithlco. Hallóle en Diodoro^' 
Siculo en fu BihUotbeca Ub^ IV. cap. XL. H»* 
blando de Hercules , hijo baftardo de Júpiter, 
deípues de aver refirido fus hazañas , trabajos» 
i muerde, dice afsi. Ádjicendum tT bpc quid p^ 
iveüionemdd Dees , Juno » Jovit fuafit , filmm 
Jibi HercuUm adpptavit y fT 9mnt deincept /<iii- 
fus materna ipfum benevoíentia complexa fuerh.' 
Ulam adoptionem koc modo faéíam perbibtnU f #* 
no leéfum t^gffffa ^ Hercuhm cor pon fuo admo^ 
tum I ut verym ¡mitaretur partum , fubter nfeftet 
ad terram demifit* ^em tn boc uffue tempus 
adoptionh rltumBarhan obfervant^Quc no puede 
fer cofa mas ajuftada al intento» i a la forma de 
la adopción acoilumbrada en EfpañaJ noteníe 
las ulcimas palabras de Diodoro , que afirma, 
que efte mifmo rito , o forma de adopción lo 
obfervavan los Barbaros haílaiu tiempo. I no« 
tefe también la femejanza en las tres madra&* 
tras, Jitno> Doña Sancha,i Reina Doña Mayor 
en adoptar los tres hijos baftar dos de fus mari- 
dos , Hercules , Mudarra González , i Doa 
Ramiro. 

Pero no folamente entre los Barbaros del 
Oriente fe obfervava eña forma de adopcloni 
íkio entre los mas cultos » i Repúblicas mas 
bien ordenadas con Leyes eftablecidas por 
do¿tifsimos , i .Sabios^ Legisladores > fe pra¿tí^ 
cava'efte rito y o cerimonia de adopción. De 
los Atheoicnfcs > Republicavla mas i>ieo eila^ 

ble- 



t4^cida de loí Griegos ,fc refiere tenían «ft» 
f oñuinbre 4e adapción. Afsi confia de Hefi* 
guio Milefio Gramático en fu L<x¡cú y verbo 
ÁetiTf^ft^^^rftOf .Donde explicando ¿fta pala* 
bra,dice fe nombran afsi los que aviendoiéte* 
nido por muertos > defpues fuera delaopimofi 
<le todos i buelven fanos^ i buenos a fu cafa dp 
la guerra 9 o de una peregrinación de muchos 
años , i el que ( Pondré las Palabras Griegas en 
Latin* ) Ffr/i$U muilibris finum ¡serum demif' 
fus y ut más erat apud» 4tbcmenfc$ ydemuo nafci 
ifide0iur. Con que no puede fer coifa nias a)uf- 
cada al entrarle por la manga de la camifa , per 
SioU muiiebrh finum^ Se le facava por el cabe- 
zón ^ herum demijfus quafidenuo na/d videatur^ 
como íi bolviera a nacer de nuevo } i deíla 
coftumbre de la adopción dice ufavan los 
Athenienfes J fe advierte^que UóxfJtog enGrie- 
go i fignifica lo queen Latin 5#r/, aut Partuna^ 
a que añadido el ^ctmpfl^ 9 que es fegundo ^ e$ 
como fi digéra i el que .tiene fortuna de nacer 
fegundavez mas efclarecidamente por laadop-^ 
cioU) o legitimación. I afsi en el mifmo íiglo 
de la adopción de Mudarra González » i Don 
Ramiro > también en la Hiftoria de la medfi 
¿dad 9 qu^ llamamos, ai otro egemplo bien 
claro s i nouble« Refiérelo el Abad Guibettó 
en el lib, 5, GeJIofum Det per Francos , hablan- 
do de Balduinp hermano de Godofre de Btt* 
.flota «Reí de Gtrufalén i a quifen adoptó el Con- 
'^^ dq 



üede Edéfa dIeeafsL ''AJopthnh antem f^ 

ffo ^enth eenfmetudine dichur fwfft modus , Intré 
üneam Interuiam , quam tíos vocantm tatnifiam^ 
nudum intrare fum faciem j fihi adftrhxffi U« 
b^Kúmma o/culo Hbaf» firmavit » donde íe re* 
conoce , que para adoptarlo ^ le entró defnudo 
por la camifa > i que le besó en el carrillo » qua 
fue la forma de que usó Doña Sancha con Mu* 
darra González , como quedó referido. . 

Hafiaaqui tenia Yo anotado, i obforvado 
para autorizar <on la antigüedad la coíUim^. 
bre defta forma de adopción en Efpaña : Sf^ 
bonafideteftor , pues fe hallan en mis Adverfa* 
ríos de letra de muchos ifíos a efta parte. DeA 
pues vino a mis manos la edición nuevas que 
hizo Carlos du Frefne , Señor de Cange de la 
Hiíloria de San Luis Rei de Prancia » por el 
Señor de Joinville , iluflrada con Obfervacio^ 
nes muí erudicasi i con algMpas Disertaciones» 
ienla2i.i2,i i^. refiere^ diferentes forman 
honorarias de adopción en hermano» i bijoj^ 
ufadas por varias Naciones deque trae diferen- 
tes egemplos, i en la zz* dice ufarfc de la for-^ 
]P4., que vamos' refiriendo en el tiempo de la. 
Guerra , por la conquiftade la Tierra 5anta > t 
fxae para comprovarlo el lugar s que va ciudo 
peí Abad Guihcrco , i el de Alberto. Aquenfej^ 
que refiere elmifmo cs^fo » o luQeffo por eftas^ 
palabras ; Baidaipum fibí JtUum^^doj^fivmm fe*, 
^Ufici$t mas regjionU ilUus^ CT ¿iii/i/ bákelut^^ ««•- 
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'do feSori fU9. Slum dd/hingins í^füh pfoxim0 
íarnh fud indumen$o femel bune in^ftíens yft¿^ 
utrinque data^t^ áccept^^ I por fer eílc Con- 
de de Edeía y que ado^co.a Baldunio , un Prín- 
cipe Griego , fe hace mas probable , que ella 
forma de adoptar era la qué fe ufava^ enpre los 
Griegos > i añade Otro egemplo,que refieí^e 
Harco Orbini en fulliñoria de los Efclavohes 
pag. 4^4* hablando d^Mana PaleoiogaRoiná 
)de Bulgaria > quefdppcoen efia forma a Sue- 
toslao. Dice eftas palabras en Italiano. i<//j(/f«i# 
jidaria fi rifolft d* adottare per /iglivolsejfa Sue^ 
tjislau.y tr quefto ftc% .pmhWcamtntt netíd cbiefa 
mhbracaando con una psrtt idel fuo mant9 Sui^ 
4miái$f V ton ialtra MUbtU fligHvQla di iei. t 
- " V»Aú es lo que he alcanzado con mis cortas 
«Otilias. I de lo referido.» i comprobado. » mfa 

Íarcce que el Origen defta forma de Adopción]^ 
UB en el Oríeiíce ^ der donde lo tomaron io» 
<jinegos 9 i otras Naciones y i que los ^Ai-abét' 
Mocos lo ipcr ódttciríafi «en Efpaña » de dondd 
s fO&A a los Reyes Gh¿i0i^nos , que entonces > 
- ,florccia»por ú ©Micho comen* ;> 
/, , ¿io nitrato 9 qiíe tenían; > ; 

' , con pUo», 
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VOCABLOS. GODOS 
que tenemos en el Romance , recogidos por el 
- Dbcor Bernardo Aldrece > Canónigo en Ix 
'Sanu Iglefia de Cordova* 

< • 

AUnque los Godos fueron nmchos años 
Señores de Efpaña ) como cambien de 
ItdUa 5 i Francia $ íiendo géüte mas belicofa , i 
iencilía^qu^ambiciofa) procuraron antes con- 
íervac la Lengua Latina > cpiecñender la fuya 
propk: pero por fu poca policía » i el grande 
prittior que eáa tiene^ la Tinitron a eftragar^ 
ircoh'omper por el modo que he dicho. Bten 
que: t<muron los nombres Latinos s pero no 
los variai^on como fu natural pedia » fino acó* 
modaronie ¿ la forma que en íus vocablos Go- 
dos -tiíavan) haciéndolos indeclinables > coa 
prepoficiones , diftinguiendo un cafo de otro» 
como dejo referido en el Libro fegundow 
Tainbien nos quedaron muchos de fus vocan» 
blos ) los quales tengo por mui dificultofo ék 
declarar quales fean > parte por la poca noticia 
que de aquella Lengua tenemos ^ parte porque 
la fuya 5 i la nuefira /es nlui otra de la que en 
aquellos tiempos fúC. De algunos da noticia 
Vvolfango y pero los. mas de los que feñala 
tengo por Latinos ^ que fi fueron fuyos > no 
dudo uno que los tomaron de los Romanos» 
los quales como eftendieron tanto fu Imperio» 
a todos alcanzo parte de fu Lengua por la co- 
•C / mu- 



isUEUcacion que ai4a, I. et Arzobifpo Qko 
Magno conviene en ello , porque pone ua 
gran numero de vocablos Godos que concuer- 
. dan con los Latinos , a los quales pudiera aña- 
dir algunos que pufo por Godos , que no los 
tuvo ppr Latinos , i lo fon. De los otros pon- 
dré un breve numero , facado de Vvolfango, a 
Íuien tengo por Autor dellos. AJgunos nom- 
res propios confervamos £iyos , íabidos por 
nueftras Hiftórias» i conocidos , por Godos^ 
Alonfo^ Alvar Oy Ifidr^i Leandrc^ K^dri^^ 

CASTELLANO. GODO. ^ 

Ama« AmeU . 

Bandera. Aín bamté 

Eftufa.' Stuhfmi . 

Efgrimidor. GrymmldL 
Harpa. . Harpfen. 

HarenquCi Neríng» 

Haca. ./ AkBen. * 

lelmo*. Hilm0^- ^ 

Jardin. Ganen.' -* 

Rodilla. Kadl., * 

Rueca. Rok#ii.- < 

El mifmo Aezobifpo Olao Magno al fia 
de fu Hifioria de Lis Gentor ^ei^trlonalesy 
pone un buen . numero de vocablo!" Godos 
que fe ufan en Italia , de los quales hé facado 
algunos i que cambien oi ufamw tfi^ Efpaíia 
en nueílra LeuguaGaAellana. •:. ' 

. : CAS- 



ai 

<3aittiftl^ ' 
Camello. ' 



• »' 



L'.' 



Í4> ^ ^ . A %, 



jj 






I i r 



■ '-"?<km^4.' 

CiivjU Cribnm. , Críb« 

Cioréh^iícottezsu - C^iy^ €ómclii« 






Ditísi^Bre. 

£i|»usae6s, 

Efcaledlj 
Pama» ' i 
Faj«r 
I^rero.' 






J4rMi«FJbr« 
Fthruariuu 



Du)afaiÍBÍt^ 
Yemnsyfv 

Efcálaüfaé. 
Fama; 
Fayxa» -i 



Fortuna^ ttm(tfléáát wuur. 



Fortuna^ 



fuerza -r Forgit^4ik 

Grillo.:: r'-r Gnli/^u ^ 

HolUiv,>.'í fufiff^.A 
Üoxpio de ípan. {r^rif»/,^ l 

Yelo.. i , 6c(«»,, í,<\ 

Junio. lumti^ii 

Yedi;^ ./. Hederá. 



Lirio. , Mium.; - 

Leoguage; Lwgmíu^ : 

MaaüeleSi. , Maruiih. ' 

Marzo. » ^ MaKthf^- ^' 

Melónv Aíeld^tpio. 

. Milla*. . Mtlliarium. 

Mofto. MMfimm.v* 

Kazat^a. llaman al Chiúíltatao* 

Noviembre* íJovember. 

Hnbe. » Vuhei¿ - 

Orpo.» </. Griega.., V . , 

iOuga ) gufano. £ryc^« 

OhiJbJigo. Ufféilkus. 



Forza« , ; 

FuUim. ; 
Fotnafr^n« 
Iumuda«, ' 
Gelid, '. 

Julio. , 
Junio» 

Yedra. 



I.ebriUo% Aldhrumj fe» iabéllum^ Libr iU 






Lechxia* 
Luga.; 

Manaydak 
Mari* 
Molón. / 
Mil. • . / 
Marad. 
Moztar* : 
Mío. ) . ' 
Nizraqi^ ^ 
Noambar,^ 
Neuj Mubbdo« 
Au4/ 
^ Ocoo* , 
Uruca. 

Inoblig* 
Ogtabar^ - 



Pala; ; ' 
Palo. • 
Paftcl. > 
Pegujar. \ 
Pulgar. 
Pulpo. 
Racimo* ^ 
Salfa. '; 
A la* Sal llaman» 
Saya*. 

Sctiemtrc. 
Sofvo. 
Tablado. ' 
Tardón.' - 
Tavcrtostr^ 
Tt^ítia. • 
Toro. - 
Vaca.' 
Vaquero. 
Ven<íc)0. 



FÍiHéí H \ palláki 

Palmtt. ' Pall* 

fdjmíwá. Pafta 

fecutíml Pu^ar. 

^^VúlMt. * ^'^ t' Pulicar. 



.^t 



KaeMiéÚ 

m 

Tabulaturi. 
Tardus,.:\ 

Tahernat > "' 



Pulp. - ' 
RumycheL 
Salíaat. •' 
Malh. 
^Xay*. 
Xitimbflir*^ 
Xorba. 
Tablftt. - 
Tai^ida. ' 
Taberna. 
Toámar. ' 
Toaiir. 
Bacará* 
Bacará • 
Mencejo. 



Xaloquc t>iento. LdsJtslMHkScitoco.Xanjul' 
Xabon. Sapo^ms» ^ Za-bón. 

Xibía. • Stfia. ' Kibia. 

Muchos otros pudiera tíraer » ^ue fisiduda 
fon aun mas conocidameiite Latmos h pero 
bailan eñósparami intento > porque f«rá)iii^ 
to q«e pohga algunos át les que tenemos tú 
Romance » que fon Arábigos y con los quale$ 
pondré CjOmo ellos los jproiiuncian. De^fío^ 

ir * t - PO- 



f&ito dqo lof hotiíbrcs de ríos , comc/ijiij- 
fdslquivif , GuMdisPkt , Guadaxenll^. QMdkrKo^ 
ma»^ Ouadalmedlm y'i Otros muchas c{ifc ai, 
-^uc porque ctios ilamaivíaltirio Crii«l¿ les die- 
rom cftos nombr^\ ^lo Grande ^ Kio Kma^ Rió 
Xenil , Rjo R$man » Rio de Aimtdina « <|ue es 
Ciudad grande. 

Azacán.' 2aca. 

Afafrán , dken que es Godo* 

Zaafrdn. 

Aceña*. ' CintM. 

Aceouia. Ctqtüa. ' 

A$ofar« Zojfar* 

Azotea. ^ lenb. ' 

Adumbre. ' ZumH, 

Azucena* Zucina^ 

Adarga, Dargu/h 

Adufe. > I>9éf» 

Againúáoxfíru rjr Alquilede> 
nachnknt$ 

Ajonjolí» JmjolK 

Alarife. Aarif. 

AlbRbaca. ^ Haifi^M. 

Albarran>Fof»jíff0. Bansm. 

Albañi* MennL 

Albaquia. ' It^nr^t 

AlbeitíU', ttytar. 

Albornoz^ Bornee* 

^bardá, Bardáá^ ^ 

Álberca^ terque. 

A4 Al- 



-t '.lAlcatcel, .'' .• CaetL ■' '■ «i ' ^ 

Alcavala. ■ » . Cshakt. 
r\ I>e aquí entiendo i cUgeron los Italiaoot 

»- wii^Qufia; .. . /. . . funiá^ ^ ^ ' . 

Alfilel. H//i/. .. : . 

Algodon.^ Cotón. 

Alguacil. ;. : > , GumJr. 

Alhaja. ', ' /ííi/if. 

Albóndiga. • ) Fondaq. 

Almazén. .> Maghxxn. 

Almofrex.^ Mafrdx. 

Almirez* Atibhia 

Algarroya, .Harrakét»...^ 

Almohada* .. Magbada. 

Alquitara. , » Catara». 

Arrabal. : > Rabad, •. ^ 

JUrccife.. . : . , . V. i ^'i^aiifiím . 

Afpa. A«^. 

Atabali ; TabaU 

Azcytc. \ Zeít. , 

Badea , Baca cofa y lrotíh..8édtm 

Barrena. . . . • , .: Jhnlna. 

Bellota. . "Éoliota^ 

B'izwisL y,jfirít 4e Bhiara. galanameátc. 

Botija^ focte dé cuba para vino. 

Butí4.* 

Zamarra* . Zamar^^ 

Zaranda» . , * Zaraads 

-i-i Car* 






»•. « 



Carmefi. ,^^^^alrmtff. .cío^.í 

Chapín* ^\.:'Ctípin* ,zy.^--'l 

Zapato. ...2tf;riír.!i.o:::' 

Chinela. .^, u -(^«iic^. plu..CWfMtf« 
Cifra. . . Cifra. .'..:.>! 

Cofl*arip« ' .^orcaL ......> jí 

Carifea. «. ...üuerxié. a-.*,' ; -> 'I 

Cazador. . Vi^t^afadin. . .k> ^ 

Zahinas. i.Hiíbinat. 

Fanal. .... ^Kanar. ,.*.. .'i 

JFlota. N Vfkuta. .. T 
Farfa, por vcnimaCF¿iri&<i, deieke«. .T 

Galápago. > t; ^rGaiafaf^^ 

Ganado. ,...» - fijif^m^. . .¡./'íl 
Haca, ó lízQíunta.Haqqua. U : r /^ 

Halda, fa^o*- ». vMIaldat. .: ■ . i ^ 

Hafta,l7/^íi*i^.- ^ /íftf/f;. .' :>: 
Javali. Montes. Jebelu 

Legua. .\- ^ \ i: 'Xfc«<f. . j.'* 

.Aíacalauba. .a NakttvJuéL 
Matraca. Matraca. 

Mazmorra. Matm^ram 

Muladar. Lodos. Mulamacb. 
Mezquino. Mix.qmn. 

Murciélago. MurebUal. 

Matraca. Matraca. 

KaranjojO Naranja.!V4r«it/ii, 
Oxala. OxaUac. 






/ 



IH4 

Picota» fíe§tá. 

Porra. fprrst. 

Poya^quierc decir J0//0. 

Rapaz. Kapaf. 

Rezma. Hixjnaé * 

Recamado de üacamim 
Rocín. Kpríum 

Taza. Tana. 

"tarima. Tarima* 

Talbina. Taibina. 

TrujiucDáiJé Twimmin* 

Vandera, fino es Codo. Bind^ ' ^^^ 
• De dos nombres uno. ^ ' 

limpn. . taymona* 

Manta. . Mm&at* 
Manzera. . Mantayra^ 

Xaquíma. . Xaquimá* 
Zarco. Zcrj. ^ 

Zerbacana. Zarhatana. 

Para egemplo baftán eftos > pues no hA fido 
mi intento caerlos todos* 



. K 



( 



POM- 



COMPENDIO •'" V 

DE ALGUNOS VOCABLOS ARÁBICOS. 

Introducidos en la Lengua Caftellanayen al« 
guna manerít corruptos « de que coTitinua- 
mente uCzmoS'i'^msfoiÉ órdsn Alfabetí^ 
co : recopilados por Francifco López. Ta- 

l*nu|ridr> RiMÍoneró ée la SaÍM:&^X^tofii de 
Granada , Pamiliar , i Interpretc,de' la Len- 
gua Arábiga , en el Santo Oficio : vifto por 
el Licenciado Alonfo del Gallillo,. Imof- 
prete del Rei nueftro Señor. ' ! ' ^ • 

^ . ' A 

AbifmaUs. Son clavos del tócnríi de Snja, 

Afocan. 

Jfaga/a. -> 

Aca/ran. 

Acemite, . '"■ • • * --^ ^ ■ . ' '■ ■ \ ■ - 

Afutea. Es terrado. 

Acucar. *^- - ^ "^ V ' ■ :..J:-'.j: .'í .-i >-^.W 

Ahucafia.EssLyc. 

Agumbre. «^ >"•"'' ■*'■ 

Agofar. Es latón , o cofa que rclucCt '"^^ ^ ^ ' ' ' 

Acequia. ^ ■.t-:ii/ ^' 

Aceña. «^ ■ '^ ^ 

>£iM^. Es lo miííno que acequia. 



- < 



AichMtts, Son efpuelf$^xi«i^$«/ l :í»i: : , , 

jkitsra. Esjcukicru ác £Ua gkM j o {laied 

ífchcllla. > ! . l'^ 

^rf4/. Es pren<}«» 

^214/. Es para tener las beíUaS|0 mordaz2#; 

A ante D* 

'Jdarvi. Es lAuralla» * . ;, .o -.f . (v. -' 

Adalídm ' .. . t 

Jdívas. Es enfermedad dqjbefti^. ; 
Adufe. Es pandero s o atambor. 
Aduanad ^, , .-^r t . ' 

^Amt. Es habitación de Alárabes* 

A ante La 






'Alsfor^ 
Alheream 
Albaeea. 
AlbornoKé 






(^ 



c 



•>íí:> Oí.. :/íí c 



»- 



Albala. Es cédula. . - : - j L 

Aibsrcoqtte. -': ' f '* ' * '^^ ^ \ 

Albogue. Esun genero de flauta* . '/- - ^^v,»-, 

Aib^rnozm ' .\ /; ^ .iK 

Albornía^ Efcudillagi«ill¿tei^: /'Oii . f it.^v K 
Albaitega. .■><>. 

Aibaids* Esblanca. .?.i :.c^v/.\ 

Albayalde» ,* ^4j\K 

^¿r^rj&tf/.Esenfénnedadenlasbeftiaib < : v 

Albañdr. . s%ví..-í'\K 

Albriciar. , .;.i .ibc:) 

AiUbarei. Son flores blandb^^f i áinaiMte^ 

alias Narciflo. .i': < - » i ,v.-i.^4'5 >\K 

Alcanfor. .-;itt:i\K 

Alcacer. .'\y:.\:\ -yfjp o .i'íra o J ♦v,u^si,^\K 

Alcofeufu. £$ cMíri^ <de M^r^y^' bMl»r /^d^ 

harina* *i «^^rV/í, 

AlcadiM .;vi.>T^.'K 

Alcaide. .ut,^3•^•^^ "v'. . 

, de Mercaderes* ' a , r. 

Alcabala. Es pr ol^a- pj^ 4r Ke|p 3 . ^ . ^ > \ . 
Alcorque. .í -^tí'*,^ 

Alcorza. ,.*'>■. 

,íl/íiiftfr* EsCáf4:ltcal¿- ' > í ' 



.r ••* 



' .V* 



'* .». 



'Alcafdva. Es fortaleza. 

Atcotart.'Tís genero de halcón* 

Alcatifa. Es alhgtttbíd ^ a fiíckr i^uffíe r€dda, ea 

eledificío. «i*! ' . 

Alcántara. Es puente. 
Alcantarilla, tx; ..i ob ■ i .,. .1'. • . • 
Alcarabea. 

Alcorán. Es recopilacknJ* ,..:.)* 
Alcarcbofs* 
Alcaparra* ^ .cjm..ÍK i 

Alcuga. ^ . . • « 

Alcohol. 

Alcobela. .Eífxisgiia.ldrí Ak»hA^^Í^ $lgH^íÍC 

endivia. . . ,r .: 

^tttthirfi5iapiila.i ;Ici e^ioB flo¿ \..:.;.^ 

Alcandora. Es camifa* . c'H i ^ . ' [ -; 

Alcayata. Es clavo con gancho. . a» ^í . 

Alcuña. .^ '..V. . 
AlcaduK. Lo mifmo que Atanor, 

Alcahueta. ^ .•..,. í . 

Alcrehíté. . ,. \\ 

Alcaraván. - ^ .-. .u 

;4&«b4> ;SJbckHde ^etíde dd ttffl<1^ 

Aldava. .^i/^u^- 

Alfargo. EsiaD]¡iliOticlcgAfQÍteoi'¡ . 
Alfargia. 
Alfsrex..' 

> ^í&ríííf. Es"generodcliírYÍfiítf4:R«i* *..>. 



•M 



Mfsnge. 


* 


* -V». 


Ji/atteqite. Es genero de halcofL 


• • 1 


* 


Alforjéis 


• • 


.■■V 


Alfentqm. ^ 




\ ' • . 


Aifiltr. 






AÍfaifa. 


* 


. * * 


Alfajor. 




' , •■« •' 


AíforfLa. 




• 


AifayM9. Eslaftra; 


.; ? ' 


«í '•• '.fv 


Alfabat. £soUeri^*:K. 






Aifabsrenu ^ . > k' • . 




'. '\' • '. 


Algaida. Es bofque , o brefia. 


/ 




Algua/LsL M ; . .; j 


9 , 


• 


AigaKOfa. Son muchas Yocev. 




M . 1 / 


• * 


1 * 


Algezar ar. Son Islas* 


,< 


•'.-bii 


Algodón* . ; ' 1. * 




.vMW.'\ 


Agujeta. 




^ '?V\1l''\V . "^ 


Algarve. Es el Poniente» 


... ' i 


.zt:\^'V- 


Algalia. . .i\ A. 


i 


• ►*♦' *>^. 


AigaHt. Son cuevas. 


* 


>'»?iVV .' 


á^hr. • *. '[ •-.'*' >' .'.. M'<:( 


i 
• > 


.*♦» .. .... 


Algebra. Es arte de concertar faudbft^'' 


■'J^OÍ 


Algehrifta. ' , ^i^ 


yl /l 


.í t.- \'- 


«ar^iiífftf/i^ff. 


. ' • 


•T.*\ i« ■ 


Albamel. Es ganapam 


r 


1 . • 


Albelil. 


• • 


i • 1 


Albolbas. 




• 


Albombra. 


V - 


• " 


Aibelga. EsanneUa. 


4U 


• 



• V 



«4* 

JJbuzema. 

Aiharca. Es VO^tla* -' * * 

Albóndiga* 

Alhoru 

Alb.ija. 

Albambrdé 

AljortjotK . * 

Aljófar, .» t . . 

A I juba. Es ropadequeuTaniósTutco^* 
Aljsma. Es junta de Morosryt» Jodies» - . 
Agamia. Es junta de muchas lenguas ^ o bar- 

bariímo. .r. ..:-í *» . -^.'pio-i ..' 

Alicates. Son tenazuelas. 
AUofo. •/' --^v ^*.- Mj! fi» ". . 

Alarife. Mayordomo , hombre que fabe de edi- 
ficios. .?r;i ^ . .í . 
Alamln. Es hombre de confianza. 
Alambique. Es vafo de diftilar* 
AlerfLe. Es árbol. .jj:: iif- i .. ': . - . . 
Alexia. Son puchas* 
Alamud» Es cerrojo. .?/'jüonc- . 

Alixar. Es forma de ladrillos para guaroftcer 
losedifici¿ítoL ! .1 . >r*'.^ j..:;*;.^:: . . . 
^/ox"^. Es bevida* 

Almoradux • • o* . 

Almofrex. ,r. . ' '; '.t / . 

Almobaia. >\'. ■• \ 

Almohada. \ 

Almiar. Es pajan » \ v. 

AlmircK. .r.K- •; " . í. 

•AK ir/- 



jOmiiácen. £s mayordomo de laluMÍmdadd 
. Rei* 

'jHm0Xérlfié Es cobrador de la renta de la mít. 
Almifiqm. Eíle parece Latisti, i Arábigo. 
jUmotáüafCé Es fiel delafeda. 
Almenara.^ Es feñal de fuego con efpartat 
Jlfiiio^Wi'. ¿s adalid votoiGtfiOft í ' . • 
Aimedina. Es Ciudad grande* 
Aimax^n. ««-^ * '■• 

Alfaquu Es Letrado* .. ' ^. 

Almidsno. Es muñidor* •- ^;^.>. 

Almdárava. Es Pefqucria » o tesar* «^^^ ^v 
Almalafa. . • ''' '! -■- — ' ' ■' ' . '- .» 
AirHañaqut» Es repertorio* • ' ' " 

Aimandsracbt. Es parte donde meten navios* 
Almagra. . ---•<' ? '. /^ 

Stíúértaga.^s eípuma de plomo > a guarMcidn 

para tener un cavallo» 
^Almaciga. * 

AlmofiLAU - í . . 

i</iff4rf^&4*' Es redoma* 1 . ^ 

Almocrebe. Es harrieM d¿ mulos* - , i a. . : ... \ 
Almádena. Es mazo de hierro* 
Almadtn. '^^ - • " ' 

^/iff ej« Es cieru goma* . > ^ 

AlmcK. - *y . í . ;. U 

Almíbar. • " 

Alf9nron» 
Almocafre. 

Jtím^ote. Efte pareee latina > i Arábigo'é 



t / 



i4^ 

Almud» 

Amharl >c. - • " .!• ■: v'j' •-" 

jf/íiierf «tf. Es juegdk : . 

bes* .^,.'i:i;j . .. • ■ 

il/^tieríif* 

Ai dea, 

AUjuiUr* 

Alquitara* .ü /qi o < "-i 

Alquermet. Es bcvida de grana* 

Aifargaiié 



..' .k 






»• 'i ♦ ■ 

A ante N, & fi. 
ubleroí. * p afiattrta4eros 



llevan pan. . ' 

Anorta. Es lo mifmo qucAzefta< 
Aña/íL Es trompeta. 
AiUr, Es color. ' . . 

AñoKca. Es CQft>dc.pto«* 



A ante R« 



AramheU > 

^r//. Es de axedrez. 

ArrahaL ^ i '* 

Arraex,. Es Capitán de navio > o barquero^ 

Arrayban* 

Arax4qm$. Es inÍlnunca|04Íc yerro de treii pun^ 
tas. ( 4^hH 



Arriate. Es cú%7ÁZ > cattuáO > O ptfl<K 

Jrr»ka. 
arrape» 

A ante S* 

Affarrabacar. Esyery^ 

AanteT* . ' 

Ataúd. 

Atanor. 

Atalaya^ 

Atayfor^ ]Es mefa redonda de Morosa . 

Atfiaca* • ^^ / 

0e0Mé í: ' ^' '.^ *. ,, . 

AiamboPé .^ . ir -k > I . ^.,'.\, 

Atarragar. Es la herradutaé 

Atanquía. ,\ i i 

Atoeba. . .•-..' -, ' 

A ante V. ; 
Aulaga. 

A ante X« 

Axaraca. El lazo. > .^. 

^x4rif/e.jíEsini¿idbrr ; >r. ;i ,.. ' . 1 '. *„ 

Axaqueca. Es dolor ^ue parte la cabe^. .« 

Axarave. Es bevida. W 
Axedrex.. 

AxenuK. ^* .á 



f • 



*44 - 

Aximenefú IS4 la folanau 
Axorca. Es manilla. 
Axuar. 

AanteZ<) 
Axabacbe. > 

Afiscbe. Esfecbu 
Afogara* . ' 

Ax,ebucbfm 
Admite» Patli. 

Afí^fttna» 

A^jernUom - ' >t. . -L. 
Axcgne. 

AtuUque. Es cierto betún de eftopas ^ | 
¿zeice con que fe cravan los caños. - 

B anee A» 
BAlUnñ. 

B¿tva. # 

^actn* . . . ,'\ 

Bacía. .' , 

J^^rcvt^* •'♦'- ^■*' •' -i 

Babeda. ^ 

^4^4r/. Es halcón que pafl¡i ia maf|. 

Barreña. 
Barrcnaff 



B ante E. 



^4< 

badana* 
Banco. 

BancaL 
Barrg^ 

Batan^ 

BelUta. 

Berengena^ 

Berruga* 

Bantc O. 
Bodigo. Es bollo. V 
Bolfa. 

Borni. Es genero de balcón. 
Borne. Es árbol. • . . 

Brumta. Es paño. 
Buxabamel., De los negros* 

C&ZanteA* 

Cadabcm 
ef¡¿bt». 

Calabaza* 

Can^ifa. 

Capon.99ítct fer Latkío , f Arábigo. 

Carabela. Es genero de Navio. ' 

Carme/i. ^ /* - . : 

Carcajadas. £srUa« ' 

^a^fafttí. 

ZaragueL -' 

Zarataph 

Capara£Off% 

Zamefa^ 



C4nfora. ]Bs cierto genero de drogas* . 
Cachas^ Spn cabos de cttcbiUon 
Carda^ Zanahoria^ 
Z^g0, Espoftre, .*•" . r 

CanaU 

Cartabón. Es dc medidores de tierra^ . • 

Zapato. 

Zabimat, 5on gacba(^iwa,<<oncier% 

CandiU 

Calahoffa^ £s fortaleza. 

Cax^o. £s armadura .de cabc$a% 

Camhux^ Es velo i O antifaz* 

CaHuto^ / 

Capote^ 

Capux,^ 
CafiaÚa% 

Zalea. Es cuero con pelos , en que fe echan Io$ 

' niños. 

Zabila. Esyerva^ 

Zalona. Ef va^ja ^mo de media arroba. 

Caracola*, 

CantcE* 

Cenado^ 

Ceca. Es cafa de devoción de Cordova » doadt 

venían los Moros. 

CeutU Es moneda morifca que conia en Ccut 

w. . > 

Ckanfuets» ; 
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Cbóm* . , ..V ^ 

Cbhivía. Es iwfz:, »>.'•. -^ ' • ■ 
ClaveHinn* ^ * • 

Ztf f oifver. Es plazá*i|wle & tcnd* beft«is% . 

Cwm/. Latino , i Arábigo, . < - 

Cofqmlla^ 

Confiten ' ' 

Cfá , o Cía/. Es^*™^ ^ • ^^*^'^' 

Oxiiíj. Parece fer Arábigo , i Latino. 

DanteE, ' ^ 

Debalde. Es en vano , o fin precio. 
Pique. Es angoftura y o definía , o valM<^ Es 
vocablo Teutoívkf¿ i rArabigttft 

EántcS. 
£/r0>fif«.Esgefieíoáeüma. ■ ^ 

¿fpelta. Es efpecie de trigpn ^ 

Bfparragos^ 

Bfpmaca. 

FantcA,OjR:i&V, 

Fanal. Es donde fe pone la lumbre en los nt^ 

vios para governaarloí dfc ¿otfhc , (fX6 aya? fc-i 

fialenellos, ^ -^ ^^^ 

^tff o/« Lo mifmo« 
Fayfan. Es a^e. , . - " • . 'j t 

Pa/ffit. Es cornado % tercia parte de una MsimU 
Francolín^ Ave. - - -' '*t - o * ^ 
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G ante A» E, o > 8r V# / 
Garrama* Es pecho. 
C7tfiv»«i«Mr* Es cobrar ¿Ip^ho*. 
úarga. Es ave. 

Gaita. ./ ^ 

Garvín. Esefcofion. 

Gallo. Parece Latcsio » i Arábigo* 

GaiiKa. Es animal de A&ica^ fi^mcjaAe at 

COrjO..*': - r^ <; / * - • . ^ 

Galana. Es cierta legumbre. 

Galapdg^o^ G 

Garrapata» 

WNtné^ai- I - ■ • . - . 

GeliK. Es mercader 'de fibika» 

Gorver. 

Gorval. '.'.-, I 

CjuiV/ü. EscofechajaufufiruAoik r . 

Guillote. Es ufufiru^ark)* . 

Guiron. \ 

GuUa» 'i v.» t ' * ' 

Giiifiltte^ (intimo de lákón^ . 
I5e*i7r\ Puerco montes* 

HanteAaE,I,&.CX: . . 

fíaiuona. 

IÍ0lt¿a¡ i: '* y 'j'-':.niÁ •■iji f o'^ 

HaJtK. Es guarda de la feda. 
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Hahsltax.. Son granos para matar piojos, ,. 

mida. ,1 -:: T 

Harona» Beftia floxa* 

Hacinó» £s hombre efcaío* 

HaramhtU 

Heiga. Es armella. ..' - /! 

W^rfro.Es color de cabello. 

Hfiiiin» 
' jffotf. Es adverbio para llamar. 

Ho/pa* 
Harre. 
Hórnon Parece fer Latín , i Arábigo. 

I ante Á , O , & V. 
JTjtf*. De cavallos. 
JtfxtfryMif. Es cofa de Argel. , 

J«fre. Es pared hecha de piedra lecat • \ 
Jugar. Parece ler Laún.» i AfabiSQ^* - 

l^inteA, 
Laui. 

LamfaKü^ ^ 

Lehrtlh^ .-T\r. 

tegua. , A»,--'. 

Láe^bu Es viento* . . - ; ' i 
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Lexisi 

tanteL 

tims. 
JJmoa* 

ManteA* 

Madrolh* ... 

JMágaMn. Es botillería y o parte donde fe rece* 

gen muoiciooes , o trigo. 
Manidas. 

Mandih 
Matalahúga.: , 

Maravedí. Parece latino. 

Madexa. 

Aiagacottn 

Marrubhn Yerva, • - 

Magwacete , o Machumaceft^ Letuario que ha- 

zían lo$ morifcos para ahito 9 de fietecoías 
Matracas. ' ^ 

Magfan. Es pecho 9 o tributo. 
Max,mora. 
^Maquila. 
Marchamo. Sello* 
Maluco Muley. Es Rei Angelical 9 ^üe afsi ft 

llamó el Rei de Fez. 
Mameluco^ £s hijo dd ScAol. 
Marjal. 
Maneaxm 
Majorca* 
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Maxart. Es ladríIlo« 

M> ante £« I» O) & V« 
MeKqumo^ Es pobre encogido. * 

MoKarahe, Miifa en Toledo. Di£ta :! mbctil 

Arabjbus ^ vel a MuiUrabi» quod Latine fo- 
nac Arabice » eo quod mixta Atabice Mifia 
Toleci celebrabacur^ -' ^\' 

Mtlla. Es parce de una legua, . . • 

• « 

Moxt^ Es cierto genero de cajuela i)iiaiadá| 
que ufavan los Moros, . * 

Mochila^ 
MQcbuelon Es ave, 

Jlftfif/S^ E$ hombre ahuyentado i o retriúdo^ 
Vandolcro, 

Moxama. Eideatuu para Bcvcr» ' * 

Murciegah^ * 

Afuhn. 

.íí,ant¿.A,Ej«í?v - '^ 

Vagu^Un Es cafa págiza 9 o pobre, 

NehlL Es genero de halcón. 

Ifo/rftf, Es animal que anda en d agtts, 

O, anté'N, R» & X. 

Oruga, Esgufano que comth» ai*ofc¿¿yife 

•iqfl«Sfe come* Orón* 



Orón* 

Oro de Tihar. Es oro .de un río dcftc nombre* 

que los Alárabes llaman Etar» 
OfofHx,. Es regalicia, 
ÚMáisk Es quiera Dios. 

P,anteA,E,I,0,&V* 

FdmUs. Medida de aceite^ 

Pandera. 

Fcfiiiié. 
Pulgar. 

Peregil. Parece Latinó , i Arábigo» 

torra* 

♦ * 

Pujabantem 

Pffigs* Parece, latino , i Arábigo. 

. . Q^antcV. 
iíuintal, Quatro arrobas, 
Sjfiiste. 
^sKd. Por ventura. 

XL» anee A» 
naiii. 

9Lambl4. Es arenal. 
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IRafA. Es cepa , o raíz. 

R^ameEj&G» 
Xf^ji^. Es torta* . . 
ile£rffff/. Es prenda* 

Retama. 

Blonda. Es Ciudad > o Ib qtic hacen en b gne^ 
ira 3 o la jufticia. 

' R,antel>&0* > 
Kiicqum^ sEs cierto giencro de pk{t Je aitiUe^* 

' ^ ría. , ., ; 

Mopie. Es de Aiedri^z. < ^ 

S, anteA>8rt. 
Ííf^o« Es geiD€r<^ de pefcsKlo* 
Sacre. Es genei^ó de halcón , o de pie^ de ar* 

tilleríá. ' ' ' y 

^Jtf/ii. Parece Latino^ i Arábigo. 
Sirga. Es forma de llevar barcos por la Mari*. 

na > alias oblofiti: A . 

T> ante A^ E» R> 8c L ^ 

Tapia. 
Tabique. 

r4f(^.Eshbor en palo i o hierro^; 

Tabaquf. 

: ^ Tm 



Tarabi. / . '' , \ 

Taheiu 

Tánger. Es Ciudad en A&ict* 

TfHJamda. Es interprete de otra Leng^ 

Trafa* ' • 

r<giij/. Son derechos que fe pagavan al Reif 

como farda* ^ 

T^i^ob Eftante áe cuóttlEto r < 
Talvina* .' -^ * ; • 

rfríí/é Es derecho de la feda. 
TaraKana. Es dolldehicen Navios* 
TtttJnm. £s«Mqa.MafiMj dfii^^ 
Tjf j* 

Tarbea. Es quadra* 

Tagarote. Es genero de htkáik * ^j - ' 
Tii/f fi«* Es barro para crifoles. 
Trama* ^ ..V . k ^r ; / 

W/iít* Es «anta , .o Jbt jci»bicna ^fit ponen al 

• Jlel^i a lpaíiGdfV»d^ioÍ>i^i5 ^ fiU*! 

Thnin* 

Torguelo* '. - A . ) 

Vania* 

Vara» *I :< . '..I./t'/ • . /l' 

VaUcna. . ' 

Vigornia* Es de los Herreros. 

X, ante A, O, & V. 
X^rí/tf . Es ^OQía jfc elJimacioB $ % 4c precia. 

JCajuirna. 



XtifC4. Son redes. ^ : T -» 

Xaheba. Es cierta fdftna de fliotau 

Tatagumna, £s del layJemo. 

Xü^jí/y^i. Son cortas que íe firien en la faix^ik 

Xahque. Es viento* 

Xifrin. .; I /! A ^í A ^ ^l •' Vi);, 

XurcL Es pefcado* ; > i y^^ \ 

.' Z>:aiite A. 

Z/tgtf/. Es iiu>$o fuerte ^ i aniniAÍb. .{ 
Zagala* ,.>- Jj,- •/. -,,;•.'•■, , 

Zagudnm . • , 

Zar abatana. Es la de palo^ coit qu¿ fe tiras o lai 
3 ^deaircab&jc* ' i . ,y \ 

Zafaban. Es cierta feda de labores » que t^en 
los Moros. . i '^' .un v 

Zaqueé 
Zarco* 
Zargatona» 
ZorgaU 

KOMBRE$ ARÁBIGOS 

ufados en el Reino de Murcia. 

AlfUocts, Son cohombros. 
Alhacora. Son brevas. 
Albahega. Esalbahaca* 
Attomai. Es aUnohada» 
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Albudeca. Es badeha, • ' 

Aguanafe. £s .agua de^a^ahar. 
J<ímgr/na. Es la Granada. 
Af^crww' Són-^albercas.^ 

.'- . í •■ i 

NOMBRES ARÁBIGOS 

en Portugalt 

il/fo/i. Es efpueru. y'.j. ^ 

AlmotalLEs aceytcA ^^ialcúza. 
if rrr/ > o Aquerti. Es romero yerva* 
yíM/rr. Es atáBirre^' . i « c? . i*: -^^, 
Ceifa. Es la (iega , o cortadura. 
Ceifar. Es cortar, o fegar. 
Jt¿fMd#aj£sla:Granada. i ' 
Moxarkano. Es albahaca de la ttívi menuda» i 

Tomaras^ Son dátiles» • ' j 
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EXPOSICIÓN LA MAS FIEL, 
i ektta que £b ha pocUdo tmccr de I05 Nombre^ 
Arábigos , i del verdadero £gnificado, que tier 
óen en ntteftro Romance Qm^Uano » afsi los 
que fe uían en la Ciudad.de Granada > £om# 
en otras Ciudades > i Villas de Efpaña^ en 

Puertas , Placas » Cilles » Rios , ^iontes^ 
* ^ ^ coáiQ en otros Lugres pam- ^ 

culares«/ 7/ . . 

jGRAKAOA. 

'GPémaiáf conformea la mat cooiun iofirpre« 
tacion y quiere deck ». GuoVa de N^^a» Tom^ 
líotübre de;uiu Poncella defie^ apelUdo*. i los 
antiguos moradores , que fe vinieron a redi^ 
cir a la pobiadoñ quifc jdi/cije&e , la llamaron 
Hiznaroman > q[tte <|ttierfí d«ctr> £1 CaftiHo^del 
Granado. 

. :: ALHAMBR^. > 
TyjilBánitf^ i quiere decii y Akazar colorado^ 
Tomó éfte nombre :de u|i> Aei: • que >huvo m 
ella y que fe llamó Alahamar y que quiere decir> 
Colorado- ' * / ; 

ir : X i. . ALBAÍZéI;Ni 

Alhattin > quiere decir , El Barrio de lo^ Fd» 
jraft^os vehidos dd Baéza*: . 
- DMfslborra y que es donde eftá aora el M<^ 
4Íafterio de las Moi^ de Santa I£ibil lá Reali 
quiere decir ^ Cafa de. k hermana doocella^l 
V^-' •'• ' - ■> . . .y . 



^5« 

T(3RKE9 DERIIIXAS. 

* "Ma^mor, Es 4o milbcr que Torrts: bermexas^ 
que defiemle en Granada aquelll pacte delUs 
que reiponde al Campo del Pnncipe, irlo que 
toca^ la vanda de la Callo de los Goineres« 

, - GIHALAICIPH. 

Gi»ah0ifh. Que qliiere • decir >¿Hiieru del 
Zambrero> o Mufica^ 6 IBañedor del Reí* 



\' 



ALIXAIIE& 
- JÜktUfei. Qoe e»iina> cafii de pkcoe » que ce* 
latan los Reye€'Mor4>i, fofare el <Rio XeniU 
quiere decir> Caía^lunm^áa»^ i Edificios Rea? 

!«$• • ..;>,•.:.. 

XA'RAlSüI. 
'^-"-jBfégm* Huertas drvei^acion. . 

CASTILLO RIBATAUBIM. 
. jCé^é KibMaubin. £1 Gaftillo dfiia Piwtí| 
4elosConvertkll>s:>>o Arrepemidos» . . 

PUERTAS DE GRANÁÍ3A. 
Tuerta BibairséBai Quiere decir la Puerta 
^lAreaák ..:^. w ly . ,i 

Puerta Bihalmax^mi Lá Puerta delHoi^ptcal 

tle los incurables i confei me a la interpreta- 

¿iotr de algunos; Perd mejor» LaPtierta de la 

^Junta ) o Congreg»doá. 

^ Fucrta de Elvira j Fueru de Grahada* .Eflc 

í* • es 



que afsi fe IhmÁ ijíáffnaafiitéGiuiBdsL^ i eD 
ce mifmo nombre queda haíla nueftr os tienv^ 
pos en y^otí^ í\qik^\ÍM(dBLáA&WNiiz f ccTcz 
deia^(|ii^fiieí!ipriiiierá p6hUMÍoAdeftkQu« . 

- <lfíKb-fatírM> ({uejes'la SacnsLde'-lar'GftUé 
de San Gerónimo ^ quiere decitf la^Piidrfi^ del 

Puerta FajaUufaé La Puerta del Collado' ét 
l<is'xAlmeaittas« "íA *íú -i -: '^.p , ?*' . , :.,: •:■..; 

conforme a la incerpreucion de algunos. Me^ 
jor. La PuenA dellEláádaftey cíVanderica pe- 

Puerta de itícj^iBÍ«icLaxPieft4>delátGutfi«) 

Píterta de Bi/agra en Toledo* Puerta Bor^ 

meja. .A':/./A;íO 3(1 ¿' VA 

c tmetu Biii»«Í0n6dAMa|áiidS[PiieiCftdbív8fce' 

i^|¿^<y.dtl Ikaiaaiyu b 'jt:;>:> / > « oyó uc 

o!» vr: -PLAZAS) J9^ítGRMUJDA»v. oi^. 
-oiBU^.JífammWil Sia^aldeia^F^eili^M 

las Vanderasy i Eftandartes* 



joma i 1x Sgtdfoi Ub «MbMigúéL P^^^^ 
Cavallcto queXeliasiiava:Beais. 

i CALLES D£ GRANADA. > 

-.Calle de ZjoMf«ÉL|i Calle de Jos JLofieros. 

Caiie de Hatahin. La Calle de los Leñadores» 
^yfiéétíjdeh/itiatKreíÁ iOálté de ciertos^Motos 
defte nombre , venidos > de A&ica yübnrmHos 
Güólevds p qu0 x«i& x£efieces naturales de Ve- 
UiicGikaéxzkij .b ,..1 -p ,: r: :^ .. - - - ^ 

Cif//e i( Abenémsr. Calle de un Moro^deflu 

BibaUfOfarin f que fon los Ax<]iiíllioi8 jcbl' Aln 
^tfi^a^CÍftllc ifa£A»elos^Vi. 

A1üC>ÁXC£iRlAk / 
AlcaUería. Quiere decir Caíar> o Cacís» <gtttt 
lajdifiaá<pir)TtxeiÍorMb{cdáw A: r/ 

Ríos DE GRAIÍADA, 
-?iiap^J»»w3]tiot|dhrv»bhaitíerida niidp^ d 
arroyo 3 que corre el agua dfOfejthonatbyan 
por breñas , i piedras » o Rio del Arrayhan. 

Rh diSíénkJmaBiaaafibtt áNA^ o Riode 
Uk SüsB^Sf qptfu^ttíb PüéhlDS'détasi£&l£ía- 
sies> que entraron conquiftando a Eípaád» CQ^ 
iisCrtiletis fus iconfipláñerés^* 
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.0 t ALEUXARRA DE GRANADA. 

L ■sálfmttrrs. U táarja 4$ 1«» Gutrr^oc. 
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C A MT.O D E" 2 A FAIR H; A V A, ' 
,. ^'Xnel terthíoriQ de Cir!aa¡ida. . . . . 
Campo de Zafarrajia. Caxapo de Pailores. 

* "^ ^^^ _ : "^ ^ , , í ' i ti " * . - - ^ 

CAMPO DE ZAFAYANA, 
cerca de Granada; quao^oleguaí. /« 

Campé de ZafayAnñ». Campo de las Fuentes» * 

'i 

Ríos I>E E&PÁñA. 
Guadalquivir^ Rio erahde y o caodal. 
tíaadtana. ElRio <¿ Ailna>.q^e es fi> vocablo 
j. antiguo, o Rio de^Ettana^ ouRia de la I6tú^ 

lidad , o Rio del Llanto. 
Guadaitmaif^ El fkioColQfSiáQé' 
é^uadarrhaju'ElBkiodtlVis>m9>^ ^ ' . 

Guadalaxara.EiRioé&hsPi^drzs^ 
áMüada^ima.ElVS'od&AiCíUU 
Guadifleíe. El Rio de Lete , j^^ es (b nottibre 
. antiguo. 

^0AÍfj^rif NMi». El Rio de las Gríanadas. 
Omada^ramfue. El Rio de 4as !Y^eguaSi. 
-C^uadaborfuaa. El Rio de la Foctuna* 
9t5fr jilf;r« Rip. de Vida- .,,;:* 
Guadalabiaf* Rio blanco. 
Guadalmedina en Malaga. Rio de la Gudad 
•irgranaéi ' ' ; m » .. , 
<;«f4i^/tffar4 Riade la Giísódia» 
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NOMBRSS rm CIUDADES , ^ILLAS¿ 
i Lugaresi i cte Hl^nts Vaertas, i Flacas» 
: - .> ¿McMJcés.- ■ ^ '- \ \* "i 
tiXM, Lkman Hiznaloxa > que es el CaftiUo de 

l&Lofas, ' . ;. '^'' . 'I ': w i. ' 

fufrtoJubUeSj<fat€sJjüffir del Alpuxarra de 
Granada* Qgkre 4octr9 Puerto que eftá en^ 
credos Sierras. 

Puerto di Id RjiguÉ.'Sbcú^Üc U Efpuma* 

Hi&fi4//«&/g«ttU<» det Aboeodro* 

UAtüM ^ i</i^CTiy|NV«* >Lá Torre de Alben^dt 

.Jbloit>^>^:e9Ui^iUámamos9 Alcsda la 

Real, . * . i 

BlCaftilhUcoUm ElCaftülódelasCuevas. 
JTtfftf. Ciudad.en el Reino ¡de Granada. Es lo 

mifmo qoeCaft Uana% 
Jábalqminto. Luoar^c^rca. de Bae^a^ Xa Siena 
^ 'ideí>G»to, a>q»l¿iorcbi .. * i - 
teimar. Lugar junto a Bae$a, Cofa ver4ioegra. 
<7í»r4//4»f.>CaftiUo>,'i Fodáaleza de Mal^ 
Quiere dectr^ilia Si¿r» de J^humada» ^ue es 
donde hacen akiténáras con fuego ^ para de* 
monfiracion » i ítñal de navios 9 o gente de 
guerra, t' 

jíjarquia de Malaga. Tierra pueda al I^vantet 
f/ Bor^. Torre «inetida^^iiaiii^GaRiUtt. >-. 
<j/i'^^//^r,Sierra de la Llave, o Monte de Tari- 
fe, Capitán de Miramamoltn de Marruc* 
eos , o Monte del Eftrecho. 



MbaceM. Jjagzr Uano* , . 

Madr'tdJTttxotícs de fiiego> p Madre del fabcTé 
Porque eftavan en aquella Villa las Efcoe^ 
. las .en tiempo de Moros* 
^AfénjutK. Cafa de los Nodales* 
BfcufiaU Ca^ que reluce.' 
i7«r j^üi/tf 11. Cafa del &ei. 
HiAnasoraf. £1 CaftiUo de Torabe^ o del Barro. 
* Xf réc. Tierra de Defdicbas, 
Alm»dovar^ Monte que fe levanta en el Lugar 
. llano » i fe puede Cj^rar. 
BsdajóK. La tierra de los Nogales j o de la Vid. 
Valladclid. La tierra de los Niños , o tierra de 
los de Uled s nombre propio de una gene-- 
ración de Alárabes ppderofa* 
CalatañaKofé Lugar cerca de S'oria » Caftilío » o 

Torre de los Buitres, 
Álava. Quiere decir Arabias donde llegaron 
r ' coiiquíttando ios Alárabes tsoA poderoíos. 
- • . ' ' ' ' ' '^■ 

.Todos iíbos vocablos fueron comunícakios 
con hombres infignes , i de mucha erudición 
en Lenguas. I particularmente fueron yiíl^s» 
i añadidos por los Nobles Hijosdalgo > el Ca« 
pitan Gafpar Maldonado de Salazar > i Lope 
Fullero', Secretario delTeforero de la Cafa de 
la Moneda de Granada > que , ^omo tan curio- 
fos ) i viftos en •varia erudición ^ pudieron dar 
fu jparecer* I a mi me pareció ponerlos aquí 
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al fin de fu Vocabulario ( íiahU del dt hja^ 
fuo de Lehrlja. ) de Romance » para hacerlti 
mas univeríal y i provechofo. I > aunque a A* 
guaos parecerán -cofa^ impertinentes i ios doc- 
tos para quien efto fe eícrive > echarán de ver» 
que no fon de ^a poca eftima » que no mer^ 
cen cortesía : la qual entiendo que harán los 
que verdaderamente tratan de fab^ las coías 
en fu origen » i raiz » i huir la ignorancia* Re- 
cibafe en efto mi voluntad» que fiempre ha fir 
do de fervir , i aprovechar a los curiofos , i 
amipos de faber > de quien Yo he fido fienaprc 
aficíopadot 



finís. 



t 
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En MadridyPor la Viuda de Aloníb 
'de confentimiento de Don Aguftin Antonio de 
N^bdlla, i fus herederos. Afio MDCXXXI. 
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VOCABLOS \ 

<^e el Dotor Bernardo Aldrete íacó del Fuero 

Juzgo > de las Partidas > Hiftoria del lUi -. 

Don.*Jkio'nro > i del Infante 

Don Manuel* 

'Me/a. Mala. > 

Abra. Vendrá. 

Aceitar. Procurar. > 

Acuciar. Dar prieíTa. 

Afrontar. Requerir. 

Agegado. Allegado y como Agregado. 

Agiontamientos. Apr^tos. 

Agruador. Agorero > Augurator, 

. ^/¿jftf. Correduria. 

Alogaf^ Alquilar. Lúcare.. 

Almófar. Parce de la loriga. 

Aivergueroj. Mefoneros , i Venteros. » 

Alvergadorej. Lomifmo. » 

Aleada. Apelación. '^ 

Alfagemis. Barveros. , ) i 

*AÍm9caÍen.X^^úxí de Infantería , Arabigd# '' 

Amefnadores. Los de la guarda del Reí. 

Amefnar. Guardar»/. lo.ftí» %%* féru/^* > 

Algo. Bien. . ^ 

Aftragar. Deftruir. '\ 

AvoUiLa. Vileza. 

Axof^ Hallar. 

Axtát9. Plata, étgtmumn 

Balentr. Navio nianco» 

il^Tf »ii;eÁ £ipias«. 

Bchlag»í 



Béxifo» Abogado. 

BrsfoneMi cumplidas , qut tíngmi I 

Cabdellador. Ca»i«in. 

Cabdillo. Lo ttíiimo. 

CsbdeHar. Capiunean 

Cabd4les. Eftandartes con farpas. 

CdbefaUros* Albaceas. 

Cazurro. Malo torpe. 

Cazurras falabras. Iniurlofas. 

Camifote. Armadura. 

Capellina. Capacete » o Yelmo. 

CaptlU de fierro. Lo mifmo. 

Carcavear. Hacer fofla del Caxcabucflo. 

Caiar. Mirar. 

Coa. Cola. 

Coda. Lo mifmo. Cauda. 

Cobita de cafas, Bstnio forte» 

Coma. Crines. 

Cmdefar. Depofiur. Forte a verbo comiere* VUi 

Fefium. 
Condaebo. Man^eniñiiento. . . 
Craj. Malsana. 
J>ecir. Decendir. 
Velexadaf. Darlas. 
Vemigo. Efparció. 

Venoflo y o Dénuefto. Deshoort » O afireottu • 

Deslaidar, Afear. Decak^me.. 
J>eílatdado. Afeado > raido j (kff Hp^l? j tOKiO 
•-. «áeívergon^ado. DeJ- 



Defpefa. Cofta , gafto, > •/ '\ 

JDefpofajdf Defpolorios. .( 

I>^iy*fif6<ir* D^ftl^j^*» i tWKmiftar. - • > v 
Devandicbo* Sohxcáiclyot <^ •' 

Dia ta. Dele, \ \ ^ 

^MK#^Fl^S2aís^1|e«tEAI<^lia»cs¿7Jlalf«r, ^ 
Encbas. Enmienda del' daño hecho eola^ue* 
rra de Enfcr, .-; . K '* 

fnoefife. Endenaqte.^ ,: ^ ... . '^ 

£ngafecer. Tener Lepra. ) . 

Enfandectr, Enloquecer. .- 

Enri^ar^ Irritar. 

Enxano* Cada año. ^ 

E/poionada. Tropel d^;gieme .de acai^aUo > Ji 

arremetida. . * . 

E4leir. Elegir, . Hiíí «# . £4igi4o. 

J^jÑu^frftf.. £fteiidido« ^f^0f* ! . ^^ 

Efladonero, Librero* 

Evad» Mirad. 

Falquias. Suerte de Cabeflyo. ' • ^: 

F^/tf^fffro. Apacible^^H^gudi^ ^ . \ 

FaKfiñdo, Reprehendido* ' . / ^\ 

Faüenda. BauU«^ O cencUtsmrx> de guerra^ ^ 

FeW(r. Flaco. . < ^ - - v, 

Femfiff/j. Vehemencia .^ . c . -. v 

FiV^. Moxon. Hito.) . . í' 1 . ^' i 
Fonfader a. Túhwio i o pech#ta . V k i 

Porne/ino^h^^áo.ExfQrmcariúniM.^ 1 * 'V 



Frotes ílorcs. 

Pruebo. Fruto. 

Fuego Grogui/eo^ o Ct^rgHt/co. Fuego de Aliq^ 

trán. Alquitrán, Arábigo. 
Fuefa. Sepultura, Gueffa, Foffa. • ^ 

Fufligddo. Acotado , Fuflümt i^fuié Oí dedmos» 
-' bofitgAáo. - 
Gafo. Leprofo. 
Gáleas. Galeras , o galeotas. 
Cardar. Guardar. 
GardtHgo. Por ventura Capitán de la Guaida^ o 

Guarda mayor. 
Colbm. Parece que es el Embaidor* 
Govterno. Suftento. 
Governár. Suftentar. 
arañado. Lleno , cumplido. 
Guarir. Sanar. . 

Gúlfat. Aderezar , poner en orden. 
\ Basíes. Efquadrones pueftos en orden de pe» 

lear. 
W.AUi. 

Mofídrado. Honrado. ' " 
H<^e. Exercico. Del /ftie^e. 
Butar. Huchear. 
Jo^ar. Truhán, Juglar^ a y«f . 
Joguer. Acoftarfe. J acere. 
Lando. Bcüou y a glatuk.: ^ 
Lazdrador. Trabajador.. 
Ledo. Alegre. LéH$s^ 

L€fy. Navio*- : j.j.< . . . . 



y - 






«Sí 

tüguifo, Alqiále« toeaiiú. ' 

L9ríga cumplida com édmofar» ArmBdatz cunüi 

plida. ; 
LofigoH* Aamáax^ com^ coca* 
¿«f ¿f . Lexos. . > ^ . ' ( . * ' . . 

Af^uer. Aunque. ..i 
Malfetría. Lo mal hecho^ 
Aianlteva* Los gaftos. 

Afandaderú* £mbaxador«i> <i . ! i u : \ 

Afjtrfitfierj^. Embaxada. .(;,:..'. 

Manfeforef. Alhzcczs. . '- > . 
Me/e* Medico. 

Men^rala. Oficiales* ,u . , .^ j. 

Mened. Mifericordia. : \ u f . 

Mercendo.Jk)OtStíJu(.n'^,. ^ « .. , 

ilíf/iiif^^j.CompañiayO&mtliai^f .'t . 
Me/mra. CoracdimiáxiÉQí» . ) ,-. 

Mofría. Moriría. .• . y x,- , 

Mcrbi. Maravedí* .' . >. r t» , 

MMb. Nacido. . - i.J 

Naocbero. Marinsrl^ . 
Orifis» Plateros. .. 
Orebfes. Lo miímo. 

OmewV/c.Enemiftad^r ,'. » í' . 

OmildawLM. Huinilda4<rr 
Oftaleros* Mefo|icr6$. 
"Paladinamentu Claramente» Falami . . 
Pü^0/ fofigadtif. VtSáátmk larga de per$»ii9í 
^rave, 

Pin 
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F arcionero, Comiplice-^ ^fixúúL - ^ 

j^4i/¿ Gorrión 

Fidif radones. Pedir de comer de limoíiía* 
FenedsnctaL Religiof^ qtid hace peQttettcia# 
Finax-a* Suerte de navio manco* -" ■ ' 

Flancbete. Perrico de falda. 
Flogo. Plugo. .^iiMiiii.f • ;. ' ! 

PrwiV^. Hechizero•^ ; . ^ > l . 

JPti)}jr. Pelear. Pfi¿»4f^: - ^ • .> ,,» ( 
K^i/fx. Bajo. .J...J:. . .^ i - * .i, . . .<i\' 

Kecabdar, Cobrar. . .w. , v . 

JRedtmhnto, Remedio. ,vj/.. ; ' . .j 

Renda. Pague , Reddat. •^' '^ « ^^* > 
Kenduda. Entregada. 
Renziella. Renzilla 5 como CíátífSian 
^ejctedumbre. BiÚiíu ^ o r 

Riedro. Cavalgadas dobtada$;i ':<'-' 
^tfW.Defeo. .ii\!;a. . . 

, íiiefM. Navio de remos. *íí ^'-í 
Serrante. Lo mifmo. .orn. .: oJ .'. 
Segaduremos. Pr ofeguiremos. • ob u /. ; , / 
Sen f ala. Sin habla, ^ir iW^ltei^ :l^í 
f «^4. Guión , o Eftandarte. ^o íoí . j 
Señalera. Señal. . ».-i: .1 : 

Señero. Sañudo , con fafia. • *'•-■'• «^ 

Serraniles. Arma ofenfiíAu ; ,. : J I . , 
Sefo. Sentido. ,:^ / *? .'^'' . 

Sirgo. Sedawf¿i»i8wi»f;.M.>m>'-» ,/.■ 
Süti^mif pMtakmi^Uemt&iizs^^ ?:*• 
Sofaño. Denuedo. - i 
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Sueño. S^idoi /v 

Sufrenpa. Sufrimicptp* 
T^ÍMnu. Voluntad. : > 
Tallar^Coxtzx :, del cpial T^/^r^ 
Tardante. Ñávio de itmos* 
retff. T^mbie. : ? - 

Templamiento) Tetiíjpíanja. i. ^ ' 

TerraxMeia. VaTo de barro para agua^ 
Tf;«fiiPWfl.'Tcftigo. ; 

To/»o/. Cibgos por ve Atura »« Tii^tfw 

Trefcf/jr. Burlar. > 

F^iw/ero/. Parciales. !. 

Fiicgo. Vizco , que mira mal. ,^ 

yufco. Con vos. í , . : 

XabertK Molino .de a»its» . ;\ . . . - 

Xig4i. Herida5^11ag?s. 

^amar. Llamar. * . < >. 

Zabarronet, Pax^doru di Zdbarrfineié CcÜ de 

; disfire^ajos ^ 4 entt:et«oimie.nCj»>^ : « . t . . 
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BOCABULARIO 

DE GER Manía, 

COMíÜESTO 

POR JUAN HIDALGO. 

AB¿//»tfA<r. Mirar con cuidado, o -recato. 
i4irfy>li4t^ Soípecik«rO| o recatado. 
Jbrafador. Criado de Juñicia. • ^ 
Abracado. Al que prenden, -•' - - — - 
Jcffji^o. Huido* - i-í : c^- 

Atohtodar. Juntar. 
Acorralar. Arrincottar a' on^. -. 
Jcorraléirfe. Retraherfe huyciid^. 
Acorralado» Arrinconado, 
ilf oiC LífdrtJft dr pr¿fa-alta¿ * • 

Aforfro. El íjhc aconapdfta , i Ueya loque hurta 

el ladrón* 
Agorar/e» Enojarfe. 
Adprno. Veftido. 
Adornos Chzpines^ 
Aduana. Donde los ladrones recogen los boTr 

tos. 
Aduana. Mancebía. 
Aellas. Llaves. 

Aferrar. Afir. i 

Aferrado. Afido. 
AJferrador. Criado de Juílicía. 
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il^dfi teté hxxfcnéúé ^ 

Afufado. Huido. 

Afufa. Haída« 

Agarrar. Tomar 9 o afir. 

Agoftar» Confumir > o.acabaf^ 

Agojfaddé Confumido , o gaíladOé 

Agofladofé El qu^ ¿oiiíiime> o gaíU la hAcícndft 

a otro* 
Ag^o^ Pobre* 
Agrdifio, Ofenfa* 
jigravtar* ,0(cr\áeTM ^ 
agraviado. Ofendido* 

giigravi<!{4$f4 Dclinquents iüCorr^bleV 

Agüela. Capa. 

^gmla* Ladrort aftmoi 

/águila de Floret lianas. Cs el 4adron ^ tpe de 

ordiiiário ufa f líores ládfooéfeas. 
Aguilucho, Es el ladrón que enera eri parte coa 
r / Í9$iadrone$, finhaUarfcoolos hurtos* 
Aguileno. Es lo propio 3 o ladrón ailutOé 
>^{re/. Cabellos* 
Alan Ir* 
Alarfe. Irfé. 

Alarde. Vifita de Jueces én (^arce)« 

Alva. Sabana. . ^ 

Aibanadot'DoTtiúáOi 
Albaireé GUevo* 

Alhanefesé Dados de jugara . h 

Allanes, 9 Albanegero. £1 que juiga dádos^ 
-: \ S Ala 
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Ala de Moxca. Es una flonjue tosPülteros u&il 

en el naipe. . 
Alarcu Zaragüelles. 
^/fgrij. Taberna. ."^ . v 
Alerta. Eftár apercebido. - 
Alertar/e* Apeitebirllí. - ' 
Alert'adoí Avilado ^ o apercebido. 
Alhiador* Es el ladrón que recibe el hurto que 

hace otro > i fe vá con él y porque no lo " 

cojan* ' ^ 

Aliviado. Al que le han robado algo. 
AlMo, Procurador. 

Alivio. £1 deücargo^que.dáel quecftá- preíb# 
Alcandora. Camila. 

Alcandora. Percha de Saílrt donde cuelga h 
' . íopa."- •-■' • .T "* •'■ 
yl/cjncM. Padre de Mancebía. 
Alcatifi. Seda. ' 

Alcatiftré. Laikon ^ue hurta en tieftda de Se^ 

dero. • 

Alcorques. Alpargatas. 
Almifor. Challo. 
Almifora. Muía. 

Almiforero. Ladrón que hurta muías y 'o catflR 

Üos. •* *>7- V '/'/:: *' 
/ Jtlolargo. Es huir. 

Alón, Es irfe. ' 

Ancha. Ciudad. 

il/M. Torre, o ventana. 
Al taimen Igl«&iw 

AlU- 



'Altanado. Cafado* .1;/ v ^ 

jllto. Pararfe. 

Altanera. Ladrón que hurta por lugar altoi» < 

j1^^íUftfar^iÍJS^fiái\^^:^Mttí^9X. 

Amatftrad9é Enieñado* 

Amigos, Dineros* 

Amilanar, Atemorizaré 'v 

Amilanado, Atemorizado* *. . 

^fii/»4r0« £i ücrádo 4úe&vorece al'prefo^ 

^fw/^jfo. Procurador que ayuda al prefo. 

Anclas, Manosi ^ 

'Angufiiíti C2XCÚ* ' ' .' 

Angu/iias,GÚQXZS, 

An¿u/HadúiJít^o ^.q IgÚtoXté u 

Anillos, Grillos de prilion. 

Anfia, Agua. 

Anfta. Tormento de água« 

Anfias, Galeras* 

>f #2r0;0/«Qriilos depxi^né 

Antojado, Prefo con grillos* 

j f Mp í s hiar^ Dar de repente > ¿ _ 

Antuhiada. £1 golpe que dan* 

^fi/fi¿r/4fi/f* Adelantarfe* • • .t. r - \ 

Añublar, (jahxixñ'^y^" c .i.^^ • .^: : v^ 

Añuhlarfe, Cubrirfe ^ O entnftecér. 

Anublado, Ciego. 

Apaleador de fardinas. Galeote. .\ 

Apandillar. Juntar jugando a. los naiperla fuer<r 

te , o algún encuentro.. ' 
Apafsíonado, Alcaide de cárcel. . - , 
:*^^ Sa Apio- 
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Apiolar. Afir, O aprifionar. * ' ' 

Apiolado. Frefo. 

Apreudh^ Jubón¿ n .:. f . ^ 

Apueftas* Atravieflas qHe«chaii los que vía ja* 

gar- ^ , . - 

Apuntar. Señalar. 
Apuntado. Señalado. 
Apuntador* Alguacil. * 
AquiUñom £1 que tiene calle de ladroiu . 
Árbol. .Qá^rjpo^ , . 
Arbolado. Levantado , o crecidoé 
Armada. La flor que el fullera) lleva hecha es 

el naipe. 
Armada, o ArmadiUa* Dar para que }uegtte ud9 

por otro. 
Arredomar. Juntar. 
Arredomado* Aíluto >^o^bió«\ 
Arredomar/e. Eícandalizarfe. 
Arrendador. £1 que cómpralos hurtos. 
Arlftas. Piedras. 
ArlfarKo^ C^^oto de dos &ldas > o íaya Saya^ 

gucs. .fi . . . 

Arrobiñar. Recoger. . m . ¡^ . ' 

Arrofcar. Embolver , o juntar^ 
Arrtfcado. P¿aden¿iero«, « • . ■ ; • 
Arrojados. Zaragüelles. * . 

Artife. Pan. 
Artífarai Pan; 
Arttfern.' Panadero. 
Artillar. Armar. . 
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Anillado» Arniadq, 

jffaf. Orejas, «' /^ ' 

A/la. Lanf¿. 

^/f .Dado hecho de mayorjO mcnot^ 

Afiáf. Alargar. . --i . * 

Afta¿Q. Largo , o crecido.: !!: . ' 

Afiil. Lan^a. .. . - 

^y?i//j, Flor hechr «o h>si naipes. - 

AftMlAMt de tabancos* Gallos <ie hodegoolBty O 

perdidas en ellos* . j 

Atacador. V\xviz\, ., .> ^ 

Atacado. Muerto a pufudadás» . i \ 

Atalaya^ Ladrón. 
Atarari»M.^ Cafit donde ios ladrones recogen 

íus hurtos. . V. 

Avtfo. K\xñ3Lü. ^'^ 

Avifado. Juez. > ^ ; ^.'í - . v 

Avizor.. £1 que eftá miranda con recata jpart 

iviíar^a. otro. \ . * 
Avigorar. Mirar con recato. 
Avífpar. Efpantar. < v 

4'vifpado. Efpantado. . : -. • 

AKtrrar^ Afir. ^ 

Aícrraífo. Afido. .u > 
.Afícrrador. £s criado de Jufticía» 

B. . 

'Éahílon^' SeviMa. 



Badelic0. Badil coii que facaa las l7ka&s» ' 

Bayo/a. Efpada, 

Maiia, Suceflbt 

Bailador^ Ladrón* 

Bailar, Huartarv. < ' j ,-:^ 

Baile, Ladrón :/ . 

BailicQf LadroncillotO ' . - ; <; i . 

Bailón, Ladrón viejo. 

Bala. Pelota d&fámo^o fhota^é :' % 

#4i(i^;Cdndeito^- ».'.-■. \ •. x 

Balan^a.Hovcz^ .^< .... :. < , 

Bal/a. Embarajo. , *: . ^ 

Balhtírria.CtntcÜm^ 1 r .. . / .?* . 
BalUflas. Alforjas, .. n ..^ ^ r 

ir^^^^ünaflór^e^tosluUerof u{M«r 
BMante. Camero. . í-jj -! .¡'i 

^^íiífyío, Cárcel. .íil^ j' 

Banafttro, Alcaide, de Cárcel, 

Banquero, Carcelero , o Alc»i<íc dCuCarccjU 
Baldeo, Efpada* 

Barbado , o Barbudo, Cabrón^ 

Barauftar, Acometer, 

Baraufiador, Puñal. 

Baraufiado, Muerto a fufiaUdas» ^ . 

J?<jrro/», Jarea; >.; •/; lj f- I . ; 

Barcelonés faldfido. Broquel, 

Bafilea.HoTC^, .T 

Btf/f/fi. Junta de Ladronas, aKuüane^ 
faxamano. Coger débaxo del brajo^ 
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IRaxamano. Es el ladrón que entra én una tknfi 
da , i' fepalando coala oná xmno'una coáa^ 
hurta con la ocra lo que tiene junto a «i, 

Btf//#/4. fieroiade-Mariiwco* j . * ¿ 

Br//¿á0« Terciopelou ;: -f :» I 

^BW¿flcjpl. Cofa dexa£|u-<^ '■''.:^ 
Btfí/írff . Berdugo, c i - ^ 

Bfiiiffw./Picaro,' - ' >: ^ .. : .. í 
hf Utrero. Rufián que eftafa picaros, . . o 
Berrugueta. Una; fiorr^qub los fulleros ufatl éh 
el naipe, .. . '^ I 

Birlado. Al que eftafan, ... I 

Birlador, Eftafador, .a'. . -. 'I 

B/V/#/S^ Junta de^TaHiVmqiy o Rufianes*- ^ I 
BirU/co, Rufián, i Ladrón. " *! 

.fii^/^í Ladrea. í:3 ^ >;' - .4 

Birloche. Lo mirmo que birlefco, í . í 
B0C<>. ReaL %c¿ .^ '^ . - ^! * 

Bocado. Llaman al Ladrón queiu^aídel><K¡ir 

dillo. •0-^.)V.^... ' * - -^ 

B(>cAe, Verdugo, .^ , . ^ ^ 

Bochado^ Jufticiado, .cL. >j : 1 1 

Bocbero. Criado de Verdugos: \ ' 

Bolata. Ladrón que hurta por ventaha> O titípir 

do : lo propio que Bolatero^ • • -.1 
Bo/^if'f. Tocado de mugewjí i i .^ ^ . • » * 
Bola. Feria. . / . '^ 

Bo/<f tf itó^ LadWÍi^déTftriá/ 






33j/tf4r. Caen^ ¿ • . . ., _l . . ^ :t 
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T^pksdor. El que hztt caer* 
Boynds.. Baraja de naipe$« 
^Ifilla. Una bolfa» o felTopete » que los fíiUe* 

ros ufan para efconder los naipes* 
"Botador. Ladrón que hurta' fubiendo .alguna 

venuna» o algún lugar ali^ : es lo propio 

que Polaca. 
3olatere^ Ladrón que acomete a hurtar alguna 

cofa¿ ■» > ■ ' í" 

So/tfr'4; Verdugado de miiger«. 
^ollcbe^ Cafa de )uego« 
T^oiicbero» Coimero^ 
'Bolteadon Garavato, 

Búlteaékm. Ladrón que fiíheeon garavaco« 
Btfffff 9. Ferreruelo. 1 f .. 

B^iVo Sayaguis. Sayo de CalHUa 9 o de SayagOi 

"Borne. Horca. í 
3ornído. Ahorcado« 

Bottea, Tienda de Mercero* 

Botiearh. Mercero, 

Bove. Hurto parecido* . ^ .* • 

Bufar, Dargritow y » 1 

-tfífidé^Grka* .- - • 

BttA^. Bota de vino.' '' .f . 

Bufiador. Taberneco^ V ' ^ ' * 

B«^/o, Salto. .. ^1 .-. ", 

Bubsr. Soplar , o deróuhriitalgana cofik 

^9ikQ, E$ dcfcubridor , p íoploiu. _• . ;. :: 
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Buhado. El %ie {bpkur, jo ikícobreá* f 

Bá^^«%adron muí 4Üeftxx>yO <}qq ve xw^oi 

lo mifino que, ColumhrQn^ : 

B/4«f<?. Boyo , o neciot*' ' * 

Blanda, Cama* 

hlando.'CóH^T^e* . • .. ^ í 

Bracio. Brago^ 

ffisc/a /f^ifQ, Bra^o izqiiierdo« 

Bracio godo. Brago derecho, .c '^* . ' , 

Bramo. Grite^,"o avifo'qu^ fe da a alguao^ deí^ 

cubriendo alguna cofa. ' . ; 

Bramar. CiiiKzt , o dar voces. 
Bramador. Pregonero. . . • \ 

Bramón. El que defcubre algo , lo mifmo qu« 

Soplón. 

Bramante. CordM. ^' / .'• 
Bravata.Viero. . . \ 

Bravatero, El que 6aé&fierosl . 
Bf^étí»é¡t0. taiifanron, 

Bt'avo. -][ntt^ . r ; í 

Brafa. Ladrón» . \ ,^ > 

Brafero. Hurto, r . <j 

Brtf/i/.-Püego,/ v-o ■ .-^ ' 'O-;.- .i-. • > 
Br^c^iTé 'Dad^ con que^qegan. . -f. ,,i^ ..> 
Brechar. Meter un dado falfo. ;.- ^r .^ 
Breo$a.,M que entra iportcrtio en pl, JM^e§o(t.:> 

Brechador. Lo propio; , ; ;., . ^ , ..-^ 

Brechado, Al que ganan.ttal el difloro ^li dV 
dos falfos, o calcados. : . ^a •. > *>^; ^ 
Brechero, El ^de^ 8aet¿ dlidado fal&í . , t . . 5 , ., 3 



Breviario. Es fcr bffií«c,eiitiiia cofií. 
latvia. Halagar con btícrias r&EOoes , para en- 
gañar a alguno. 
Brit//<?«. Al que lo ufa*.t.i 

Bueyes. Naipes. 

Bcllerifey o Bellorlfe. Criado de Jufticia,. 
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Cachucho. Oro. 
<Xíf^&y<^iN*jí.l-adron <^c hurta oro» 

Cá/cíi. Camino. ' 

CWcit/, Pifadas. ^. 

C^/f/tr. Pifar, o apretar. . 

tlaMifear'.Coxv^t. 

Calcorros. Zapatos. 

Calcorrear^ o Calcotear. Corcérí 

Calcoteado. Cotudo. .; 

Calcatrife. Ganapán ^HajPflSaoquio/ 

Calar. Meter la mano en a¡g«na*fel4riqii«a. . 

Calarfe. Entrar en alguna cala a hurtar. 

Ctf/j. Agugero. .^'• 

Calado. Hurto parecido. .oj- 

Caleta. Ladrón que hurta por agug^rd. . . -.% 

Caletero. El ladron^MfC^vá ooo <el caleu^ . 

Ca/tf^^f^. Ganzúa. .-.:-^ '-r.r^ .-^ í 

Calahatero. Ladrón que ímtta congairsü^, i 

O/f^/. Grillos de prifiook' • oj . 

trtf/p^i-. E^har grillos. ^ /í ;. i ' : í 

Cal fado. Al que los '«álíin. > < ^ 

Calcetero. M que «chi líifi g^Uf^^'a J- 







taHeja. Huir de la JuAicidf 
Calle, Libertad, 
Cafar. Efcapar, 
Cambio, Mancebía. 





Cambiador. Padre de M^iicebiSN' '4 ► ■ • - -» 

C4lll¿/^r« X$¿Ca(l v ^ o , M '...' .5.V3Ln»^-' > 

Caporal. Gallo, .¿,. .^..: .v.'.^ ■- . * 

C4/wp4«tt<<o, Broquel. ...u! D .» V ' ^ 

Cafiftf/í«ii,EntoDadiy.i'.í .^ u. i^: ^. >.i./'.;. ^ 
Campo de pinos. Mancebía. .ou-íJ .v. ^^ - 
Canduxo, Candado. ._L> ) .pS^,.'- 

Cantar. Defcubcir a^aoa xuo£u '. > .>rV.-,t . 
Cantor, £1 que declara en eljBQctoiitóí .^:)*/> 
Camodar, Traftrocar. -v, ;.: o /¿ 1. í • > 
Campana, Saya^ »a..: f: ) .lU"» * 

Capifcol, Gallo. , -.orí .t:.. 

Cáramo, ViftÓIo : rr- ••,::> na l ■..-■.—. j 
CardufadoKJü qde ^efea lar^opa ^piciittftaii 
los ladrones. . í .v»*^ * ' 

Cargar. Catígsr uo «hdo 3^ oioaBpor ^ kx «amor.^ 
Caire i Cairoi Cairon^ o Coidd^^ k> que' gana kt 
; ntiuger con fu cuerpo. íA • 

CairíaX,o mi Ano. 
Caricia, Cofa que vale ¿airo» ' 
C<ffVí/oM, Camifas ga)i:«do j qfgaláiia* > ^ > 

C^r/jiic^/. Cuello decanúíát > .. ^; . .» 
C^rrfrtf. Calle. .¿-, . /, ... i *w' . .- "» 

C^rrfffro. Fullero* .- í rr/ í • .' ^ . ^ 



- * • - 



^". • * 



Carona. CzteiñU •• *•■!>" '-'^ •'" 

Caps. Noche. •■ ^ 

Caída. Aírcntz. t . ^ 

Caverna* CslÜ* •'^ --' 

Caxcaras. Medias calfái. - > ' / 

Caxt arada. Alboroto , o pcndcttckU 

Centella. Efpada. 

Cerda. Cuchillo. í ^ 

Cernicah. Manto de muger. ■ \, » 

Cer/cf/. Cierto. 

Cereceda. Cadena. * 

Cerrallas. Cerraduras de puetta. > 

Cercó. Mancebifti . .í j^ ^ . . . 

Cerco, Buelta, o rodeo.^.. >í > 

Certas. Camiías. 

Cica. Bolfa. .-- .u-.) . ^ 

Cicatere. Ladrón que hurta bolfitf í T 

CicarafOff. íLo propio i^eCicáll^rB* 

Cigarra. Belfa. 

CigarrvnéBol&miO gatddcdino^ 

^V«^ Muger pilblica. o ( '. ». . 

Cifra. Aftucia. ^ 

Cierta. Muerte. * 

Cerrón. Llave , o cerrojo. , ^ 

Cerrón. PdHilajdc golpe* 
Ci/fifr. Proveerfe vjo dar dd cuerp«t ' 
Ciquiribaile. Ladrón.. ; . 
Chanca. Sutiíeza j o aducía. 
CbaniLaina. Lo núfmo. .<> : -. í 

Clfancero. Ladrón que uTa de chac9as> o (ttttle- 
c sas para hurtar. Cbaih 
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iikantot. Chápiács*. ' 
Chanfaina. Rufíanefca* * 
Charniegos* Grillos*. 

Cherinohé Junta de Ladrones > o Rufianet • 
Cherinol. £1 que es principal en la Ruíiaaefca^ 
o Ladronefca. » 

Chapitel. Cabera. 
Chatonado. Cinto. . 
Chufma. Muchedumbce* 
Chirlo. Golpe. 

C/&fr /o crftxjJd, Cuchillada por la cftri». 

Chirlada. Golpe de palo. 

C*/*i/«r. Hablar. , i 

Chirlon. Hablador. ¡ 

ChirUrin. Ladroncillo. ' 

Chifpar. Traer , i llevar chifmcs¿ 

Chifpas. Chifmes. 

Chucero. Es lo miímo que ladrón d&BocadtUoi 

Chuche. Roftro. 

Charneles* Dineros en menudos» 

^ameLDos maravedís. 

Charniegos. Grillos de pri£on» ^ . 

Chueca. Ombro* 

Chulo. MuchacKo. . ; - 

Chulamo. Lomifmo* 

Cbula. Muchacha. 

Chulama. Lo mifmo. ■ / 

Ciaífj. Roü. 

O/r 4^14. Malla , o cota. 

í^fradia^ Muchtéunhxcá , 



Ofrades de pala. Ayudante! ^íé laáíoncs qltfe 

hacen pala , o cubren,; , ". / 
Coima. Muger del mundo. . . 

Cbitnt. Señót de cafa. / 

oh^t dei alt00 í)ío$4 . ' 

Oí me de las clareas, Dios« 
Columbrar.' Mirar, 
Columbrador, El que mira. 
Columbrado. Al que miran^ . .a, y 
Columbres. Ojos* 

Columbro^. Lo qttral6d(a.tina vifta* 
Colaina. Vez de vinoí ... 
Comadreja. Ladrón que «ntra...!tti qualquier 

cafa. • : , ' 

Comodar. Trocar. . ; * * 

Combada. Texa. . 
Come/J. Hecha. 
Ci^^ic^* Es.^aodo han robado á alguno, 

i los mífmos ladrones parecen delance del 

que han rohado coindi&centes'^^ílidos. 
Comendadores de Bola. Ladrooes qué andan em 

ferias. ,:'.•-'•:. o .. ! i .• •' / 

Canea. EfcudiHa. » 

Confufion. Calabozo de CaroeL . 
Confufion. Venta. *v . : ■ 

Qoncba.^oáúa, 

Corrlncbo. Corral. v ; . ,. 

Correo. £1 ladrón que va a dar aviíb de algu^' 

na cofa. ,'^ . •' i 

Corredor, £1 ladrón qae coiKicrca algún kurtg. 



Cdfw Jiw. Cordicres criados <fc ia Julíicia. • 

Covarva. Ballena*' 

Corriente. Rio. . , *' . 

Cvrcbetaday o Corcbetefca. Es quadíUIa de criai 
dos de Jufticia y que fuclea llamar Corche-^ 

t^s. 
Comporte. Mefonero. 
Cowrrtf//í. Perfeguidor. 
Contentos. Reales. 
Contrato. Carnicería, 
Confejo . Rufián aftuco. . 
Conjegil. Muger publica. 
Contribuir. Acudir dando aIgo# 
Contribuidor. U\ que ¿Á a%0. 
Contrai. Paño fino. 
Cortijo Mancebía. 
Corral. Cercado. 
Cortadillo Una flor que ufan los íiilkrofi en ^ 

naipe. 
Cifto. Hofpital 5 o Cimenterio de Iglefia* 

Cotarrera. Muger baxa, i cooiiliu 

Cotarrero. Hofpitalero. 

Corvado. Mi^erto. '. ' ' \ 

Cor/fjtü/. Guantes. ' » 

Cotin* Jubóhft . 

Cotd^ doble, lubán fuerte coa malla. 

CoP€t0 coht'odo. Le que dicen Jubón de ^otc^. 

Cíomha. Tumba de Iglefia. 

Culebra Lima de hierro« 

Cakbra.'Lz que dan en la Cárcel a algún jprefo. 

Cw- 



4^uUhfa* üsii dra tn que fudien C^fer iU{i€co% 

i fe la rebuelven al cuerpo* 
Cumá^rf. Alto. 
CJbepo. Pecho. 

CUfea. Dia. 
Clarear Alumbrar* 
Clamar Dar voces* 
Clamado, Aboceado* 
Clamo. Diente. 
Clamo. Enfermedad* ., 
Cubierta* Saya, 
Crioja. Carne^ 

Criojero. CzTmC^TO0 . , 

Clauca, Ganzúa* 

Clarhfa. A^Z. . , 

Cuexca, Cafa. 

f^ríar.TtneTé ' • 

Crux. Camiho. 

CruKédo, Camino* . * 

Colmar. Henchir* 



• >L< 1 



D. 



Desflorar, Defcubrír* 
Defcuhíerto, Manifiefto* 
Def cuerna Padraftrot. Machete^ O terpiado^ 
Desh alijar. Sacar, o llevat* 
.Deilfalijada. Ai que íacan $ Q llevan alguna 
cofa. ,'. '/ í X 

Def ajado Deforejado* ' ..- 

'^'/•/*^^* Lengua. i^ ' j 

Def. 



I>ft/ciÍerH&í Lo <^6ftdeífcu6ré, í . ^ ^ . ; 
^/cornado. AI que deícubren. ' ' '' ^ { 
JDf 54f»i 3f jf/Zii e/ dormídú.QüzndÓ algüho'dtíeíi 
me , i lo roban , o matan; ' ^ ^ ^; C^ 

Deftfbretbar. Dctíítói*L ^ - • * '^ . s^l 

Veftebrnbador. Declarador ^ o ínccrpr^^ ^ ' 
Z>fi»sr4x. Medías calcas* . . - v 

Pei/7. Anillo. - -^ 

Ptfpalmado^ Al que quitan algo, 
JDefpdtmantef. Los que*^itan por fuercili: 
DefmdUador* Vxifídl. i.r.^.i 

Defmkar% Miran .m ; j »\ 

jPf/ni/V^^or. El que mira* -^ .^* \-r.<^ 

Ve/cbancar, Vtrder. *'^^' . ..v.v»n:i. 

Jieftbdnjadó. Tttiñd^^ áéOéúVitrtói - > ' 
DeSfittuimjé 4e ftntsi A^ótadb. * • ^ <«» íí^u 
Deciplwante de iuríXl^útüÓLü ala VtfgüttitóÓ 
Pe/motar. Defnu^r ié)r fti^ja: r.-^^iíKi 

$hJnMÁdi>. Al queniefóudáw porfiíerdu ^-^í *^íí 
péfn/i6uio¥. El iafdrón qtíe dcfiíudá ^tt^^t 
a alguno, .í ;*/r b' 

Píf^«f<»- Quando las mugéres publicáis dc4átt 
de ganar por alguna cofa^ - • ^ 

DZ/iiira. Dormidoi^'^-^5» •■ J..- 'i 

Dicbofús. Botines, d borceguíes de íhu^^^^l" * 
Pifsimulo. Portero de Cárcel. • '^^ ^a^^-^ . 
DQUe. El que ayudiítt' aigaéar aiifcuho,'^' ^ 



\ 
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Doble. O>nclenado a mxqsft p<Mr Jaftkía. 
V^hlMffe. Entregaffii alBU00:a h Jufticia 4ebar^ 
jodeamilladr, 

J)urinAanM^ jumci^ 

Purliniu Criados de la Ji^ftidla* 

Vuro{.jM9ti^{ o , A. 
Duns. A(0ccs« 
Puraion. Duro. 

Dupa. Ignorante;) O, hoyo > o al qufiíwigafian 
llaman DMPH0 - ; . 

jSñéHd. T?üñal. 
Bffvefsr. A(ocar« 

SmhmÍ0u Zaragüelles. 

Bncsmpansfu UnCs^ci^f^p ponerfi^ bravos 

Bncsntmr. Entretener coa Razones eogjafiíoía^ 

f¿ifarrmx04o. Toca de mugq:« 

Embuciar, Comer títíifhQ. ^ 

En cordifU4n. Quatido han robado a uno > qo^ 

r,Ui¡á^m en cikros, > 4i<^Pi:i que >iát cu cor-^ 

¿ovan* * .í 

BncorraL Acorralado , o ar(Í9CO0a4o^ 
ft^^ft:- Aderas?!:.. .... 

EnjaeiLado* Galán. , j^ 
Enjibar. Guardar > o recebuv, 
£»i;V64fÍ0irf Rufián* :. ^ - . 
Enjibacatre. Rufía^.-^- 'j 



►^ .-•. 



^>'íti'.'. i J > ^ 






£niúrnar. Toreen i 

Bngaiíiai'. Poiler en altOé 
¿ftirevar. Entender. ... 

^»/riic^4r, Entendef.f ;../.:. , . ^, ^^ 

J?ii/rik'¿4¿(».Entehdido, ó defcübícrtdé 

i?ji/íi%W. Deshacer engaños. . 
Enturan Dar* . / , 

^cufiado. Herido en el^oíbó. - \ . ru v 
£1 Pro. La parte trafera po#:dottde^0 itmetñ^ 
Ermaañ^ 4U^wAi». ;4ateadbfti . ^ .TT ?t 
Jf/rar/tf. Efcíalera* . ..>n.,..\ 

JE/caUdor. Lzdron que huru poí;«ÍÍ»lertt* \\ 
£/cMÍona. Efcalador de paredes. <* T ,^:\^ ,.,\ 

^'hmte. Es lo propio míe decií:v:M^^rt(to^tx\ 
BJcotar. .Pagar lo quA coine^ o fe dá. 
£jpadacbina. Rufiancittwi^fin ^^ '/ r ,«1 ,^^^^ 
-B)f 4^*. Daga. ... //.^>-=l 

£/pitladoré Jugador. 
£/píilautes. Naipes* 
£/>/7/4r. Jugar, o quitat algo* 

£//rf//«.Loquefejuega,ofeqdak 

£/piar. Atalayar , o malfinar^' '' . ^^ ,;^ 

^Aw. El que atalaya;' '^ '. • * , f , V , ; 

J^ftwfo. MalfinádOk íH ..':.; .. ,;.; 

Ti JE^ 



> i 






I. » • J I 



Efpina. Sofpecha* 

Efyuífadé. Junta d^Ladiosles» o Rufianes» 

Bftafador. El Rufijin.qüeL«^a > o ^iu a 

al ladrón. 
Bftapu Lo que el Ladrón Ai al Roñan* 
Efcatín* Mefon» ,'¿. - ¡ 

. Bfitibon. Borracho; 
Eftsnques. Silla de cavallo» t 
£/Pfv4r. Caftigdr; 
Eftiva. Caftigo. 
Eftivadon Cafiigado* 
EfitvBu Botín, o borceguí de muger« 

Eftl^t* Zapato* .<>"f o*r í r- , ; 

£/r'tfi(4f.Üónde ÍAÜtotatilasmUgeresf 
Eftrav9. Loco. ^ 

Empleo. Hurto, .i:'^ , , ■ ^1 . 
Eftrivos. Criados* 

F/ifo. Pañuelo de naric^fii. 
Fsif: Verdugo. 
Eanah Ojo. .i^.: í, «^^ * ^ 

Faens. Tarea. .v 

F/Vjr. Jugar. ,0- ; ;. , ;. • 
Ficante. Jugadof^ . .. i ><.. - ^ - > . 

Faídudo. Broquel^:, .: . ,. c , . jA . - 
Farda. Bulto > o lio de ropiu . 
Fardia ledra. Dineros en mtmiom.. 



1 • • 









Tatahu/iear. Bufcan -' 

Fdrahufieador, Ladrón diHgcItte, 
Farauti. Criado de muger publica a O 4e R19» 
fian, '- - 

Píir^. Clérigo. 

f^mmi* A(oces« > 

^4jrvf(Í0« Á$otado. í > 

Ferronas, Efpuelas, 

i^//f jf . Hacer burla. 

i%tft Burla, 

/'eWj, Concierto j o plaza. 

/ViAfr/j. Efpada. 

F'tnibuftériff^ Horca, , . , * 

^/iir* Cortar futilnaente. • ^ 

FiÍMier§. Ladrón que hurta coreando alguna 

cofa- . ^ 

^iofa. Efpada. 
Pilofüt. Cuchillos. 

Fiera$. Criados dc Juftidt» 

Fornido. Recio. .. ^ 

Formage. Quefo. 

Forwr. Arrecí», o reforma** 

W/i/i/. Cal$a$. 

Forana. Foraftero. • ^ "; 

P/ar/n. Moneda* 

Fior. Engaño. .' N « 

Florstna. Engaño. 

Florear. Engañar , o floreaip d naipe. 

J^orero.u fullero que juega floreando el naipe. 

fiondo.BdQo. .0. . /^ 



i . 

' -1 



Fnfis. Nueva, 

FffiUi', Rekolver i|endcQCÍas« 
Fmé^dor. PcndencierQ^ 

Fi/didou £1 ladrón que tiene muchacbos part 
qae le abran las puertas, o cafas, de noche, 

Fuftamqui Palo* 
Fufi^nt^e^^ Apaleado,, «i 

<r^«r^ Ganar. .v:: 
Galesn Bravatear, 
G^We^ir. Triunfar, - . 

^Galers^ Carreta, 

Qaric^ Mozo. 

Cfardiü: Muchacho, 
Gambs^ pierna. 
Gandido^ Necefsita^^k: . ^ 
Gaf0. Muger publiéa. 
Gayón, Kuíian. 

G4rfiñ4fn Hurt^ ' . ^ , 
Garfiña, Hurto. 
Gar^í^mUlon. Cuerpo, 

Gértér. Hablar. 

Gi^rio^ Habla, oplatica« 

Garlin. Hablador. 
Garicna^ ihh\fAtiXU 
i;ifrr«.'Mano. , . 

Gm^ Pueblo, 



GafulUs.Vhis, - ;* 

Óai^4íe4f. C^iínftirar Iti d tomento 3 b Hit 

voces. 
Garifo. Caía* . .i:- 

Garhift. ApofcnW '' ^"^ í 

Gsritiffi. Encubridor de laftronies % b lo^ qu)í 

dan camas a ladrones^ 
•tf j«i;f/«% Chufnia de gence* 
Gavia Caxco« 
Gavión. SombrerOi 
Gavillar • Juntar. * ' 

Gavillador. Ladrón que junta lo que ha de lle^ 

^var. ' 

Gavillada. Lo que el ladrón junta» 

Gao. Piojéi •- ' 

Gelfe. Efclavo negro. 

J6ii^éi« Oídos , o brajas. 

Germana. Mug^r publica. 

Gtrmano. Rufián. 

Ger$áékW RofiáneTca. 

Girtas. Orejas» 

<rerfy¡i//#. Ladrón. 

Goda. Rica , o principa]. ' - / 

Godo. Rjco 3 tk priil¿ipal« ' 

Godii^t^ propioé ' 

Godiña. Lo propio. - 

Godería. Comer de górta > o de borrachera. 

Goloriaf ^^yrrd* Eítefa : ei lo mrfmo. [ 

Gollero. £1 que huru en aprieto de gehté; 

Gúmarra. Gallina. . ^ • ' * 

- . T4 <f^ 



» > 



GomartM, FoUo 9 o cap¿n« 

(^m^fftro, Jj^m .qof ImMt pottos %- o gaUi^ 

ñas, 
(f#r/j. Garganta. .. ,_ . 

Goviermon Freno de cavaUa«r 
Cft^ifl^f. Mancebía» L . ^ 

Guafdaf9ftig9. Cria^ 4^ iUlfian. 
Guardacoimas, guard^f^j p$áriadsmai. Cát^ 

do del Padre de Mancebía. . . ^ 
Golpear n Menudear en una (K>(ar ' . 

Golpead: Foftigo. 
<rijÍ(xo. Princij^. ;• . 

(/crrj. El que echa la gorra. 
<?orr«#i. Lo |)ropío. í •; i 

Golondrera. Compañía de Soldados. 
Golondrino. Sq\¿z¿o. ».^ ^ 

Golondrero^ Ladrón que fe hace &>lda4o pai4 

hurtar fin riefgo., 
Garavo. Garavato. ; 

Garavero. Ladrón que h|irca c<^ gacawto^ ' 
Gorullón^ Alcaide de la Cárcel* . > 
Gi*//if<ío.' Mancebía. .f¡ t 

GiiiVí4r/f . Irfe , o huii;fc« » % ,, 
Guiñar^ Selañar , o.jb^erdel ojo». ' 
Guiñar oL Al que guiñan , (vliacendeLojot 
Gfi/^tf», Seña con el ojo. . . ? ■ 

G«^¿^r, AquejajT , p maloraw* ; 
Gii#«<¿r^¿/a, PefJíegui^Q ,,ó.i laakratad^^. 

Gueca.- Cañí^ ,,- ;■ . ^y .' ;^ . 

ei'w^. joitícia, '^ ;^^..> ., . .> 

4. T Giftuí 



I* , ' '■' 



CiticpMtar$, Agujcmík. n r^ V ?^ ' , - ' 
Guxfotarero. Ladrón qae horada paredes* ^ v 
Gurspa. Galera. .*'".. » ■ u 

<7iir0« Alguacil. '^ 

GftfOM. Alcaide de CarceL . ' t: .^ 

Gurtf, Juilicia. 

Gurullada. Covchetes,iyíñici^. -^ 

Grafio. Es ducado de once reales^ > . - - 
GrtfiMr. Enriquecer. " *• 1 - '^^.At 

Gr4»i<ítf. Rico, .f : ' ! ; * 1 ." \ < •- ^^^ 
Cranido* Pagar de^ontado. - 
Granóte. Cevada* . :.( ^ » , í .^ 
43ivif0. Nqgro >eíüdavo« > ^ . 

Xit^ofa. Mugo:. publica, ha)a« / < . 
Grtdar. Gritar. 

Gridai9r. Gritador , o pregonerd. 
Gri^. Grito. 
Gri/o; Trigo. 

^uUmím Calcas ^Polaina. : ^ 
Grullas de los Segovianos. JLo propio» 
Gruñente. Puerco. >: ^' ^ - 
Gfií^i^r.Xadíion que hurta puercos. 
GraniKo. M uchedumbroide unJt C0& . 
Grullo. AlguaciL v. 

Greüíf/. dbcllos rcmefados. ' /j» : . '^ 
Guincbad§i'Ptríé¿\n¡SíOil * ^. 

Cuido. Bueno. ' ' >. 

H. ^ :.'• -"-^^ ". 
0»dbr4'Ladíx)ii«' ' 

Harfiau Cofchecés cria4o¿ de Juftici^ - *• - v. 






J 



4y* 

Hartitu Pan. . 

Hermana. Camifa* ^ 

Hermanas. Tiferas* 

Hermanas. Orejas* » 

Herrer9i Ferreruelo» 

Hincar, Hincar uo dado« 

Hopo. Cabez¿ade fayo. 

JVfff^f^, Baraja de naipes. 

Hurgamandera. Muger publica« 

JETtmo. Calabozo. ' 

Hormigas. Dados de jugañ ■ 

Hormiguero. Ladrón que hurta cofas de poieé 

precio , o fullero que juega con dados faK 

fos. 
Hormiguear. Hurtar cofas ds poco precio» 

Havas. UñaSt 

Jarandina. Rufianeíca , ó janea de Rufianea ) o 

Ladrones* 

Jacarandana. Lo mifmo. 
Jaex,. Vefiido » o aderezo de neSáxíé^ 
Jayán, Rufiaa a quieo refpetan» < 

Ja^ski^ Rufián. 
Jar. Orinar. 

Jardirt. Feria , o tienda de Mercero. 
Jiba. Bulto. . .^) 

Jiba. Alforjas. 

Vgantes. Los dos dedos mayores dc k mandil 
19, Cepo de Iglefia* b cadfi&ido. > 

Jné¿ 



j o ,- , . 1 .\ 
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y^amrB. Ladrón <]ue abre cepeqi de igle6a« 

Juan Maclux,* Macfafcte; . . > . 

Juántaráfu DadA> de jugar «. 

Juandoradon Moaeda^deoro. 

Juanplaicrú, Moneda de placa* •'' *i '^ 

jrfi4iid/4ix. Cadenado. . , ^ . 

Jfufis. Jufticia/ * • 

Jluftrts. Bocas, 

> Jorgolino. Compañero ^ m ^lado díé Rüfinu 

Joyofa. Efpada, 

Jufto. Jubón. 

/f<i. Muger publica^' ^. . . 

J^tfd», Amancebado^ 

L 

Landre. Bulto de dinero, 

landrero. Ladrón que hurta abriendo la ropa^ 
donde ve que ai bulco de dinero. También 
dicen^que es ladrón que juega de BocadiUoi 
i mas propiamen^ eSi el que trocando ^ 
gun dineroi recibe el trueque ^ i no da el dJ^ 

: nerO) dando a encender que lo ha dado, • 

labradora. Mano. 

Labrados. Bocines i o borceguines de hombre* 

¿tf^rtf^j/.Xervillasdemuger» ^* 

Ladrillo. Ladrón, , ; . '. 

La Feiia. E$ una flor , que ufan los Ladronea 
cuando los cogen en algún hurto > qtie !(^ 
fingen dermayados9 <v <oq mal de corazont,'' 

: agarto. Ladrón del campo y o que (e muda de 

muchos colores el veftido , parar que lo dcí» 

- n^nozcan« La^h 



• 



íechnxji. Ladrón de noche. - 
Ledrd. Baja, o que vale poco» • • 
Ledr§. Bajo > o que vgÍe^p<ico^ * 
£r#ii« Ruñan* . ' 

leonas. Cal$as« 
Lepaf. Pelar. 
Xe^ü^tf. Pelado. 

¿áf^; Manga de fayo». 

Xrr^0. Covaide. 

£fV4« Aidid , o aducía. 

tivéfft. Moverfe , o irfe. 

Levador^ El ladrón que en cogiendo ilgopo^ 
ne los pies huyendo. Otros dicen» que es el 
ladrón que cargan el hurtó. Otros» que es 

. ^1 ladrón mui fútil a i «ia de muchas levas 
para hurur. 

laga. Amiílad. 

X^ero. Manto de^muger. 

Z#iiM. Can^ifa. * 

Ltn^e. Ladrón de gran vifia » o el que ponen 
por atalaya > quando eftán haciendo d bar<4 

. to, ; > 

Xr/0. Rafo t o tafetán, i 

Lifo. Defvergon^ado. 

LotgtoHn Ladrón que hurta ovejas ^ o carncrosi^ 

Loka. Ladrón* 

^ongéure$^ o Lúngmfü. Covardesé 

luda. Muger. 

Ludia. Yellaca* 
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£tfi/V« Vellaco. 
Lomar* Dar. 
Lucas. Naipes. 
£ftcfrif4*«(2aiMÍéla*^ 
Lucerno. Candelero. 
Luenga, Principal. 
¿ffiM. Camifa. .'-j- 

Luna. Rodela. 
LuminafisliYÁnAtaulff n / 
Lumaderos. Dientes. 

Luiüos. Qi¿ai«ostá^atíKKrosé 
Luceros. Ojos. 

M. 

JfAÍr«g¿¿^ Madrugada.'^ ^í .\^-iv; ^ 
Madrafira. Cadena , o CarceL 
Maco. Vellaco. " • -í X í . 

Jlír^Cii. Vellaca* ':aul.^\ » . 

4f0forML Alguacil4^iOd^gidio^. ^ . : . , . 
Maleta. Muger publica, que la traen gariañdo. 
Mandil. Criado de Rufián, o^kílatt¿es^^^bU« 
ca. .o ■•fí'.^ . - \ '.\v . \ 

Mandria. Simple , o tonto* • ^ i . : i j O • ?.\ 'o - .v 
iW(iii;^«/Man£ébia«-r, ."'.>* '' ^'.'.Jhup .tK*. ,:\ 
Man/Iota. Lo mifmo. • j»jp , ui^üil j 

Man flote feos. Los qué %ien^ MAtfcíbi») 
Mancar* Faltar*. U . *.K ^,. . . v.q o I //. ,. • 

Mamhlax.Gr^áb dé&ufiao» o slm^rf átíka^^' 

ATar^fir^/j. Muger publica. '^ 

Marca. L^ propio. T ^r* ._! .t.M,v» t 

AÍ4r^iif/j. Lo propio. . m*. ,' .-. ; 



$•4 

Murügalero. Es el ládrob c^e deshace láf^í» 
pa , que otros ladrones, hurtan , o pormí^ 
hurtan a prima noche ^ fe llaman M^^s^ 

Murceo. Tocino* .c;i- .• . /. 

^firf 4. Aceitunas* .«: 

Afii//r. Comer. ..^vl." : . •. ^ 

Aííñarje. Irfé. .<';... 

/fumfó. B.oílro. ^o-. /. ^. 



ffiavMo. üipma^o. 
I^Avarro, Arfaron» 




ífavio. Cuerpo* 


.''Kv; .r . 


Napát. Nalgas* 


.íkV .^ . : 


iNara. Nariz. 


•IC-t/Jk J.í "Mi ' . . • . • 


NavOé Embargo. 


•OJÍ' ) .- 1 .^. , » 


WebUé Madrugadaé 


.KJi,iM ."^ ^ ^u . 


Nipos. Dineros* 


.tl'Jo'j .: . .. ' : \' 


Nexóé Es decir > Ko. 


..->*• . \ ' 


Nído.Qiü. 


,2. ^ii, • . k >^r( , . \ 



Negra j O Negrota.CdMxgui^ nñ i 



-íí -• / 



-^- A 



Negro. A(luto> i taimado. 
^oíi&tf.Trifteza*^*»^' íJ^ '^víj' . *. v 

Noche. Capa. 

J^oc¿re.Sentencia de muerte* -^ i ^ r , . í 

JVonw, Es decir , Na. . • - 

Novata , oNovatona. Nueva fin efoeríéndi. 

2^tfVf/írc. Rebokofo. .*'*¿'- * - * . • - • 

2w- 



tfovtÜPó, Criado dé Rufián i qué lleva , i trae 

fl41€VaS« f ^ 

Nublado, Capa^ 
ÍTuve. Capa. 
Ifutftramo^ Efcrivano. 

O, 

Ohtfpo, Gallo* 

Oncemil. Cota. 

Oftalero% Bodegonero» 

Oftalería. Bodegón» 

Ondear, Tantear. 

Oñdeador, Ladrón qu« tantea por donde ha ddi 

hurtar. : . 

a^r4. Cof?i que pertenece a la Rufiancfca* 
Ofterta, Tabanco , o bodegón» 
OviU Cama. • y . - 

Otu Es una voz llamando j como decir: 0/«. . 
Mxjontt.QAincQé 
Oville, Lio de ropa* 

Vé 

Padrajtre. VKtÚ. 

fadraftre. Procurador ea contra* 

Fadre* Sayo. 

Fadf9, Padre de Mancebta# 

Favo, Paftor. 

Fagote* Los que de mandiles eílán parafei» 

Rufianes , i guardan la niuiger para que le 

{>aguen. 
Fala, £s quando fe; pone Un ladrón delante de 
uno^ a quien quieren robar > para ocupallé 

y 1^ 



' lá vifta. I aquefto ft dice i Facer TúIíu 

TaUtero. El ladrón que ayuda a hacer Pala. 

fsUma Sabanas. 

Palmenta. Carca menfagera. 

lalmemtro. Cartero » o Correo^ 

Pslmeafé J^$ocar. k v 

Palomo. E^ue es necio» o £mple>como íe fue* 
le decit) Es blanco> por decir» Es ignorance. 

Pafagayok Criado de JulUctai ó foplón. 

Parrillas. £1 burro en que dan tormento. 

Palmar. Es dar por fuerza alguna cofa. 

fandiriii. Es una floar que los fulleros uían en 
el naipe. 

Pania»^ FandiUar el t\7áf€^ \o ttá&cio q.ue J»i»«. 

tar* 
•JPexifi. Aíidero de bolfa*' 

Peekardim0.de Manga.. £$ ^Mttldo entre dos la« 
drones quieren hacer^ que pague alguno por 
ambos una comida > o ceaa; concierta el ua 
ladrón con el que btti de engañar > que re-* 
ferven del gafto al compañaiv » i »vilaii 4 
Bodegonera , i{at£ lo ^t^t ks 4x^t% a co^ 
met ) o cenar» montare diez, t^ne pida 
veinte » i afsi da ti uno é¿ los d^Mranes» 
i el que ha de fer Pechardino cada uoo fa 

' parte 3 i el T^kxmfono k boeWc los diea 

' aluno délos dos ladroses » quedado pa« 
gado con los otros diez » que le dio el Fc« 
diaiátao. 

P«4tv«^»K3ÍQ ck paerta* 



Te¿fo. Capote , o tudefqmllo# 

ttdro. Llaman al venido , que atentándola 

tiene pelo s i eílo uían Ips ladrones de no# 

che. 
JPf/o/i* Saya, o capa» 

fe/íj/i. Frajada, 

Peligró^ Tormento Áe Jufticia* 

felofv. Capote defayaL 

felcta^ Mügér 4e Mancebía* 

pelota* Bolfa con diaero«i 

penas. Galeras. ' 

Penado* Galeote» 

PencwíA. Muger publica, 

Pencbicaria. Es quando entran algunos l4dro» 
nes ) o Rufianes en algún bodegón > i ea 
acabando de comer > o cenar > rebuelven 
una pendencia fingida , i afsi fe falen fin 
pagars i eílo llaman^ Tramar Id Pecbinívtda» 

Penfamhnto. Bodegón* 

Pefcada* Ganzúa. 

Pefcador. Ladrón que hurta Con ganztia* 

Péfcétdq*. Mqüt hurtan con ganziia« 

Penca. Ajote de verdugo»^ 

PencaKos. Ajotes* 

Pencado. Ajotado* 

Pendencia. Rufián. 

Percha. Pofada 5 o Cafa. 

Percha* Llaman la uña> fobte que lo$ XadrMet 
cortan la bolfa. 

Perniche* Foíligo. 

Vi f^- 



'^o8 

Tcfos dt oftífara. Pian» 

eíMr. Bcver. 

Ei^iebr. Bcvtdor. 

Ficante. Pimienta. 

Ftcador. Ladrón de ganzúa. . 

>i>irtf. Gallina. 

Picoa. Olla. - 

Picoi. Es lo qtXciccitñOSrfocüé 

Picón* El que mira alguna cofa > i lorobaiu 
Pifo. Capote , o tudeíquiUo. 
PiatMn. Bevedor. 
Pifa. Mancebia. ^ 

pió. Vino. 
piitra. Cama. 
Piltro. Apofeato. 
Piltro. Mojo de Rufián* 
. Pitaflo* Jarro? 
pillar. Hurtar , o quitar. 
Pillar. Jugar. 
Pillador. Jugador. 
Pillada. Lo hurtado , o jugado. . 
Polincbt. El^quc encubre los Ladrottes ^ o lo) 

abona , i Ha. 
poleo. Lomiímo. 
Poniente. Sombrero. 
Portar. Yraer. 
Pofla. Alguacil. 
Pufrtó. Pofada , o Vcntt. 



Pumente. Faldellin , o refajo de muger. 
Puntero!. Almarada de hacer alpargates* 



í/iW 



Flarttaf. Enterrar. 

¡Plantado. Entérrad.ft. V ^ / . ., : " .. 

FlantadBf. Sepukurero* . \ 

Tlantofa. Taja de bever» 

P/am4¿/j. Pared. 

Prenáf ííof . Afidor. 

Piuma Remo. 

Pt/0/0. £1 Ladrón que va delante de útfos^ 

guiandoles para hacer el hurto. 
Fejh* Dado de jugar.^ 
Fe/le. Es maldición* 

Frefiído. Preftamo. . > 

Prí/?/V. Preftar* .r 

Piciw. Es irfe a priefta. «r 

Fkado,^ Ido. \ 

P^/icéí. Cafa donde juegan.. .^/ 
P«//4ffií5ittii,,.aftut^.''í^/'! í ••- . ^ ,•= ^ < V 
Folidor. Es el Ladrón que yaule lo 4ui& han 

hurtado otros. . r > - 

^e^^i , i 2>cif tt riempox Es iríe buyendo. .- i 

Peíj/ ¿f longares. ES)irfe mui lejos. 

P#/á. Embargo. ai,ri.,"T .0' :. ' ^ o ,-^ \ 

Fefado, Embargado^ 

P^r/4r. Hablar. .í*, . , ' •' ' • ' 

PW/i-^vj. Mochila. .: < ' ) ^ í, 

FoftiUón. Kocin. 

Ffcamuh Arriero. ' . ov ;, 

P/fo«. PÍ0JQ4 . '' '. ; -> í ... 

Fiñarfe^ Irfc huyendo. 

V ^ Píi»- 



Pungiente. Efpina. 

Punto. Es como decir j Tin ^tvlfii 

Forra. Roftro. 

Ferias. Lagrimas, 

Firamldei.Vkxn^n 

Fellejo. Sdyo. 

FlanetaJ.Czüá6ULSn 

Pelleja Saya* 

Primo. Jubótté ' > 

Prima. Camifa« 

Picofa. Paja, 

Potar. Bcver, 

fo/^Mfo. Borracho* 

Pifantes. Zapato^ í • 

Pifantes. Pies, -^ 

Piorno. Borracho» . , : ; ' - 

JPi/yirr, Es picar el ^avallo para^aé ande; 

ffí/ju^Tormétteo; . :> 

ffí//»». Hurtar j o vender. 

Pulido. El que compra lo que hurud Ladro% 

Pn/W^r, XomifiAo*;' 'r . - 

^adro^ O ^adrado. PuñaU 
padrada. lRo\í^^ ' ? * 

Suadrot. Dados de jugar* ^ 

^atro. Cavallo* 
^atrepeo. Quartago, 

Suatro di menor ^ Afno. 

Suatrero. Ladrón que hurta beftia$« 
^ctr4r# Faltar. 



/ . «' 
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'^emantef. Ajos.' 

'femado, Negro. - • 

j^uexcou Afotest. - vi 

^/fftf/. Dineros^ 

R. 
Knibifa. Muger ¿^ !a l^aftoeliU , efe Its «eftidas 

en poco. ^ ^ 

Kancbo. Tienda j a lugar donáe fe recogen. ^ 
Rj/o. Abad. * ^ - vi,. 

I(if^4. £s upa ílor^ ^ue «fíift los fiíUeros en el 

naipe. 
R^/f/7/ü, Mano. 

'ÍUfilllero. Ladrón ^aé antbbta algtma cofii , i 
-< "hoye. ' ^ ' 

Kaftitlado. Al que lo arrebatan^ . . i 
R<if ¿I. Faldriquera;' :> t; , .. ? * v' 

Rtf/froXadron de faldriqueras* • 

Kathn* Ladrón covarde, • * ^ . . * 

R4r/a. Criado de Jufticia. :. j > .. 

R<s/0/« Ojos.--''- .•* '■ '-'^ " -' ••*' -^ - ■' '■ -'^ 
Kacimo. Ahorcado» ' 

RfWtf. Nalga. 

Ktclamo* Grito , o voz, Uamandd a ftlguno. ^ 
Reclamo, Criado de mugíí^de la ManCtbia. ^- 
Redejón. Toca, o efcofíon de red. 
Redoblón. Redoblar el naipe para hbcer el fii-' 

llcro fu flor. 
Rid. Capa. 

Reá^ P4irtf*Cííp<6Wdefayal^ 
^ R$4k9^ LadroA qu^^aka capas. . • 

V4 R^ 
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Jítdenia. Vafquifta de muger* 

Remolar. Es amolar , o cargar un d^do , para 
que no corra fino a la 'p?urte que ella car- 
gado* 

Remulleron Caxco. 

■RjemoUár/ Afqrrar , ^ gu^íjv^er, 

Regffiro. Bodegón. 

Rep^lk* Acetre, ., , ** ^ 

Re/cate. Lo que las raíigeres embian para U- 

j' lar^,:i0dcfiw\pfiíí?íCÍJMi>IUSanc5* 

Re/catar. Librar, 
Re/peto. Efpadat 

]^^Í0^ l&s tener el Myfoquwdo el f^üler o jue- 
ga , que fe fuelc decir Salvar > i ellos diceo» 

/ Salvatierra. . ; . .; í - ,r. í.' - , 
Retirar/e. Recogerfe ^ o apaj^aíft. ^ * 

Refullo. Dinerjo, , í; ' • 
Rogar. Comer. .'.../.; 

R op. Comida* . , • -^ ; 

Rcfavillon. Comer de mogoUou. . 
Rodancbo. Broquel. . c :. l y- 

Rueda. Broquel, 
Rufoi^lRx&M* ñi: í • • ' . 

Jli<j^fc,«¿, JUifianclUpc^ -* 
KtfiVp. Ru fían* ,'. í o .- (, ., 
J{f^i»^, Peligro* : Li/[ 
Rabifas. Alcahuetáis. \ . 

Rumfla. MuchedumbrCi 
Reholar. Quand0 al %^.w^n cogido en al- 
guna caía,. i el fe a(r4i)íi JbvyeMo de algun 



"tejado, o,v6í^^nSij i figíifendol^i W hn^eii-. 
doj fe efcapa ; fe llarxija ReMar^ . .^ > 

Redoblado. Efcapado huyendo^ . .. - '. 

Rigor. íifcalr 

Remolcar. Llevar. ,í'^, * . 6 

Rebuelta, Cú^iÁo de Rüfiajn» : y.'.i l: 

Recambio. Bodegón. .u i , ; 'f ' 

Rebefa. Es q\iafKÍQ' aoQtíV^dfi^ Cítr(KVtqM^T fe 

fia del. . : a. >^ l\ ;; 

Rufon. Eslabón cQAqvwía<;anfu^o> \, ^tt^ 

Koá<«, Junta de Ladrones , o de Ruíaae^ X 

RJjoruE$áecixíMSf*>'. il '^ 

■ S. '- ) - , 

Sacocha. Faldiquera^ -y^^J i-'-f* 

Safarfe. Efcaparfe , librarle. . . - ^ , ; 

Sanguina. Es la fangre , o coftunabr^ de.^s «iii- 
geres. . .J; . ^ ', 

iSarrx4«--8ayo. „ ^ ; , ;..^J j. . - ' . ■ - • M :. 
¿4rx<> We Fapal. Sayo de faldamentos-largos, 

como de Sayagü. - .^^ a-.^.í 

Salfablanca^ Moftaza, * .mv.*^ 

Salterio. Salteador. ... > . o ¿ 

iSa/fi<¿. IgleCa. ' .: ..oi 

Salvar. Es retenei; el naipe ^ fulkro.. . u*^' 
Salvatierra. Llaman al fuUfta quc'uf^ la ft^f 



- ^de retener $ o íklvar él naipe; * 

Ssc9. Codal ) o cale^. 

Sardicjtti. Salero , o faK 

Sarmentera* Toca de red > o gorguera. 

Sof agües* Simple de S^yago» o fano de Caftilb. 

Sacptme. Mayordomo. 

Siangri0. La rafgadura que el Ladren hace > pa* 

ra Tacar el dineri^.^ 
Sangre. Dinero. 

4an^jid/ir Al íc^ue facan el dinero* 
Saliad$res. Pies, 

Sano de Cafiilla. Ladrón díi$ímulado. 
SsgUarlo.AXc^t llevan ajotando por las Calles. 
Setretiy. PüñzL . - 
Secreto, Guefped que da pofada» 
Sertas* Camifas. -^ 

Señal* Criado de Jufticia< 
Sierra* Roftro. 
'Sierras* Sienes. - 

Sierfie* Ganzúa. 

Similirrates. Ladroncillós tenfuerofoSé 
Sobaquido* Lo que fe hurta » i lleva debajo éd 
i brajo. ' 

Socorro* Hurto. 

Socorro* Loquelamuger embia^ al Rufián^ 
Soma. Gallina. 
Sofpecba^ Mefon» 
Sorna* Noche. ■ ' 

Sornar* Dormir» 
'borneado* Dornii4o« 



Sohaf. t>ar a alguno de golpet; 

Soba, Aporreamiento. 

Sobado, Aporreado. 

Sopiar, DcCcuhrir. ^ • 

Soplo. El que defcubrc. 

Son. Es lo propio cfáC^étitiCaHSk 

Sonicbe. Es czlhr, .'../' 

Sonantes, Nueces, . . - , : . ^ 

Sepultar. Efconder. 

Senfon Elgafto ordinario. •• * • 

Sillene. Silla de fentarfe. 

Sombra. Jufticía. .r. . 

íf r^no. Defvergonf ádd% * - ^^ 

Serenidad. Defverguen$a« 

Sugarro, Mojo que firvCt - 

Sufrida. Cama. 

Sufrido. Al que dan tormenwn ^nieg'a^ 






Tablantes, Manteles. ^ 

Tablado. Rioftro. 

TtfWán. Níefa. 

Taco, Regüeldo. 

Tajamar .^Oxclúllo deCampo^ 

Tajón, Mefon. 

Talar, Quitar , o arrancar. •/•;'. 

Tallado, Sayo. •' *-."*. 

Talin, Andar a {liea 

Tii/á». Mefon. 
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Talonero. l/LeContíxo» 

Tallin* Bodegón. 

T4ml>4. Manta de cama» .< 

Tapio. Vhto* 

Tarafana. Aduana. //i ! . 

Tarafada.VlqríH[Í9^4i^0% - 

Tarafe/. Dados. 

Tarraíca^.Tir2íiyOZhx\x, 

Tarquia*T2LX)Z. i 

Tafquera. Taberna. , 

Tapia. Pared. , ..rt . 

Tachonada. Cinto. .^ 

T<i/»<M¿«r .Padre d^ MancrfíiHf ^ 

Tapador. Sayo. . v . . . • 

Ti«r¿i¿oy¿i. Pueblo. ,;:; 

T4r<i|ofíf^/rf4. Ciudad. 

Thtcbado. Tejado. ., ' 

TejadoxS^Xl^^VfBik .. : n/.L :;;. . w. . 

Ter Ao. Sombrero. 

Temor. Cárcel. y ^ 

Tercero. Galeote de tercer .bateo. ? -* 

Tercio. £1 que tetcia, o abona* o fia4' 

Terciado. Media efpada. 

Terrofo. Terrón de tierra. .o' . 

7?^/f. Vino. •o; ^ >> o' 

Tirantes. Caljas. 

7ir4í. Camino. * ,:.,:: . , i.,: 

Ttra. Una flor de fulleros. 

Tira angofia. Ju^o de bqjtofc .; • 

Tiradera* Cadena. .., 



m 

Tffo. Engaño 9 o Burla* 
Ti/eras, Los dos dedos mayores de la mano. 
Toba. Bota de caljarfe. 
Toeafé Engañar, ' . 
Tocado. Al que engañan , o roban. 
Tocador. £1 fullero que toca , o ícAala el nai- 
pe. 
Toldar. Cubrir , o aderezar* 
Toldo, Gravedad , o entonamknto^ 
Ternix.a. T^na de dados. '' 

Tomajórt. Criado de Juílicia* 

Torgutlo. Anillo. ' 

Turco. Vino. 
Turronada. Golpe. 
Turrón. Piedra. 
Turlerín. Ladrón. 
Turquía. Dobla. 

Trabajar. Hurtar. . . . 

TVif/rtf/. Criado de Rufián, o dfe muger de Man- 
cebía. 
Trápala , 1 Trápana. Cárcel, 
Taquines. Fulleros.. 

Tráfmontar. Trafponer » huir , o tfcondftr» 
Travada. Cota, v 
Trtna. Cárcel. 
T^reno. Prefo. . 

Tres dt menor. Ef aftfO) 6 macbo* 
TresLa. Qualquier beftia. 
Tributo; Es muger de la Mancebi:^. 
Trifcador» Fanfarrón » o reboltoÍQ» 



Tirneo. Toímento por jumctA. 

Tomo. Lb mifmo. 

Trotón. Rocin. ^ 

Tr^/monMí/í^. Trafpuefto , huido * o cícon^^ 

dido. 
Tfopéi. Ruido. 
Tri>/>^/. Cárcel. 
Triiií«e/w. Es cama de cordeles* 

Tiiwííir. Trafquilar. 

Tra/poner. Lo ttiiCmo(fXCtxmaont»é 

Tirana^ Venta. 

TftfttKa. Es fentcncia de muettc* 

Trlftura. Calabozo. 

Tropelero. Salteador. 

Travo. Efgrimidor. 

Tisbar. Mirar. 

Tocinos. Ajotes. 

Trabajo* Galera , o CarceL 

Vafir. Morir. . \ 

Fe//i>/i. Bernia de Marinero. 
Vellofk^^triM^ Ixc^ada. . - ^ 
Í/W//ÍÍP. Terciopelo. 

r^/Zo/b. Carnero. 
Venga injurias. Fifcal. . 

Vigilia. La tronipcu del Verdugo. 
Vigolero. El que ayuda al Verdugo a dar tor- 
mento. .* ' 
Vilhorro. El «c ft Ubta h^venda de algún peH- 
- gro. ^'r 
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Vtfantes. Ojos, 

Vifoño. Nuevo. 

^fiifo.Llaman al defcubridor de algOi o al mal«, 
íinj o íbplÓQ. 

Viñas. Es irfe huyendo. 

Viñas ) i Juandangante. Lo miOuo* 

Viftofos. Ojos, 

Viftofo. Sayo. , 

Verdón. Campo. 

r^i/íí/o. Muerto. ^ 

Vencejo. Pretina. 

Vento/a. Ventaja. 

Vilagomex.. El que faca el barato de los naipes 
en las cafas de Juego. 

Ventofo. Ladrón que hurta por venCina. 

Verdofos. Higos. 

Vellerifes. Criados de Jufticia. 

Vayunca. Taberna. 

Tergiíewf <r. Toca de muger. 

Vulgo. Mancebia. 

Vrgamendales. Criados de mugeres de la Man- 
cebia , o de Rufianes. 

r*^ Confuelo. 



Xhn» Es decir j 5/.^ 
Zaina* BoIHt. 



Zaino. Traidor* 

Zafco. Szyo largo* 

2$rta$, Manos. 

Zinguix.angue. Terciado > o machete. 

Zurro. Paño de manos. 



ü* 
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Igt AltTft DE TROBAR «E tt AMAVA 

antiguamente en GaftiUa hiG^a Séiencia, co^ 

mo parece por ellibro^que biza 4ellaDoíi 

' Enriíjae <lc Vilkna' iñtifiukdo a Don ^ 

Iñigo Ldpes^ ie Ivieniddisa ' '■[> 

Smoird«Hka« *'• 






Algunas cofas nocaU^s defte tibro. 

' '«>. <lit. ■11, J 



-1 J V' 



POt(! la iñiíriguii de lá^^nda toé^tf acre¿ 
ven a hacer Dícadosfc^anieme guardada 
k igoaldftd^dé las filabas? i concordancia dé 
los bordones fegun el rompas tomado > cuh 
dáñdo qüfe otra cofa no ú% cmñpfiderá a la 
Xitbmica dotrina , e pot '<¿fto üo es fé^ha difb*^ 
tieifda^ntre los clatfcto ingetíios > e ios obrcá-^ 
j:o$, .-^ ■ ^ i * :■ .•.-' ■• '•' ■--■ ■' .• y ** 

^: :;Magter Otras tb(a» atduas vindicaren a si 
sdi iniento aíst que ^oí'ttñ trabajo focíttú^oCé 
de otro trabajo. . *' *"* 

vü^^La'lTránsbeiotí de^léBneída Ar1^4t¿ília 
^iiehacsa'*Dofi Enrique ^'Vilkxia»^^ ' -i 
- N&quific dirigir eíe Tíátadoa voSiUétto^aj^ 
llp « VirtuoTo CavsAktf^DSh Iñig^ Loféz<d4 
Mendoza^pucs que mis Wbras^ aunque^ impér*^ 
cíi|e»^s y conozco avos'íer ájis»¿ibles 9 e qutf 
^os Aekítades ^n facer Di^os^» eTrobas yá 
4Í3iailg3das ^ e lei^ eo mitchas partas. ^£ pói 
mengua de la^ Gayk DooriHA no podéis tf ¿ní^ 
^ndir en ilos oid<Nres de vuefti^as ob^as las ex^ 
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¿rtqidad 4e vueftm iog^to con fuella ]^nh 
pcie^Ud nm Alerón xpi^cebidas, £ vos infor-r 
ma^Q fot d ilicho T^a4o fcais .originviad 
dónde toiQ^ Jumbr^ i domina C0do>$ los otros 
¿el Reino qut,ík AH^ñJTfpkaderef para que 
lo fean verdaderamente. 

El Coníiílorio de la Gaya Sciencía fe for« 
n^ i^ifJBc^dp^i^ toi^Cübdad de ToU>Ü ¡kn: lU» 
HiQ^ Vidal de BcQü». >! . . í 

V i^/merundor^ íP9q aq^Uas i^Us los en-^ 
ten^imieiirofi de Joft:gcoí<^Ofi. 
,: £ñe Ramoii pior ier iúMnenzadorno íaUi 
tan cumplidameii^ Su^cediole^Jo&Q de Foxá 
M^Agf 9«gro »:^dS^U>«Utteria Uamacdo m 

la Obra que hizo^ ContinuscUn d el Trohar. 

^ • ViftQ-deTpiíei dfefle dc/MaUiacca JBekaiguef 
^XxÑíyÁ » i £20 jm libro ihfíiurm » i C0k^ 
res KbiptQrscou , . . ^ . .. 

c :: p^ípifts efcrtvtolGilíelmo Vodel de JJLímí 
Uorca la ^«mm fVi/ijM <:on efti Traiadío. Par* 
qti«r durafle^la Ca)»jicb;n(;taXefutad¿ eiCole* 
gio de T^lofa de.TrtfhttUkres con autoridad > i 
permirsioii del 9jó ^ Eraneia » en cuyo ten»^ 
locioes »ie ksdió'líbertadei>e privilegio» >c 
aíino cierras rentas plffa lasMefpenlas del Coiw 
£Aorio.dela Gaya Scieada^iDrdeiió que ovic& 
fe iei e. Mantenedot er qué bUit&n Leyes. 
. Hizieron el.:Tratado:intituladb i.<r*# JÜ 



sJhipf % iotsdc Ce aiwipUétóú toidos los defeOos . 
•dftl^s.Trnuclps piados* .< 

/ , ÍM %era largo : pocdo^de Guillen Molur 
4^ le. abrevió > i leluz6 ^ (TrMtadpdeJoji Flor 
reí tooiaiulo io riUfamcial d)el Libro doias, £tp 

' > i pefpttos yiqo I^^ai HamM de Contet^c 9r 
20 un Traudo en efta Sciencia 9 que fe Uaitsi 
.Pp^^héftp EAe noie cuy<}Tfto¿ un buena Dbra 
4K>rirer>de pcrlpna no macho ^euarndHJai» ro*. 
^^icbendiofida JuamGaftiünQtt*» ]■ u . )nri ^ < 
^ í^s idmi efqmfbséúrfíi id fift > qi|e> Te^devañ 
j^Ti^i^^ Defpuoa dcáos oo^ife efcáyio'jxafta 
aQon Enrique, de Vilfena. ; . j r, / íí» 
,, ) Tanioes elpx^YQchoi^^ viene Ideitadiú^ 
4rÍPt a iá.vida dviljciuícando «ocÍ9,e¿docupQi>-' 
?<to Joa ^enerofds iogeñiosrisaicaii.faonefta if(-> 
veftigacioa» que las otraii Kflcifonesideífiaróii» 
i^pfacurBicon haVeic ¿noce jd^ieípiela :ffefta do- 

-tírinai eipor eírafue)aflipltadapQrjdÜMuadb 
;20n';diverU3 partes«..:\/j ^^ >, jjwñ J tjrKn ' 
... A^Ae fin ^Rei.t^tA JUatLik^An^ob, 
oFamero j¡iiáíí,ú4wbft t J jo del B«bDiM»Fi- 
dro Segundo 9 fizo folemne Embajada !al JB3i 
^^.firl^a,ft¿]íeiidól&lB^tt^^ de 

.lácÉ Tcobaddre^^ .qad[ vinieTe a ptotaruemiiu 
«íUíau el eftudioude.taiGayajScienJQiai bQfatp- 

^Si0hoí3 ie &mbroiiefiu4i<» deUá jen.la^Cibdadide 
^fiaroéknadosMfUfttencKiom que vinieron de 
. 7okík.para\e£b[>j^ únliiWdjÉ>ló defta manecia, 

. ^ .'Ui. "^ ¡Xa qu^ 



8** 

hovicfic i#d EíMío e Cotífiftótia defÉ 
Sciencia en Barcelona quatro MaY^oedotéi: 
'cVotó CavaUem» elocr^ Ma^ftiro en Théolo- 
-p^t^i otro tñÚ.hfc»^éi'i>txohoúrsdoGih 
-didaiKK^ e <)uiuidb íalguita deftos^faUecicft, 
fuefe otro de fu condición elegido* por* el OSf^ 
•fegío ^ 4g^ l'r^tedoíe^» t confirmado^ por el 

. . JEtkmmf^' deií|R)ei.I>cíaMaitin la hernia^ 
-no ^kson-mis^^GtfÑit^áKft^ e ycreceocadaüs 
las rentas del ConfilUHrion^ra Us^ilefpeBfsti 
laceAerás^'^íl bu la ri^t^acíon de los Libros 
HÍd^iAfftCy^ Vtlrgas ^l|tla«i»<áe WVihrgiieréi 
que van delante de lo^tMoücmedor^e^^i Sellos 
^CoiUiftori<>$^moiett4aS:Jo/a5i}ot(e daa 
<ad^'a(ws|. e pftra>bete(M'|Nr'Us KieftaéJGentlr^- 
4cis ^e ^ficiérof^e J^n<á!tc tiempo mtti- ieñaUdos 
«Obca&yqMe f^etoú dsgtias^dé coronu; 

^ Deslíes de muerto d Rei Don Martin por 
iosjdebaces que fiíéimi ea« tl^Reinovie Aragte 
fobre la fucceí¡on> ovieroii^4e partir aWfios 
Áé |os Ma¿teKie<^iíeiíe. lós^^ribcipales <idLCoQ« 
"íStoiáálysiali TotUih % i cfesd>fa>^ Cok^ de 
JBkrddolia^' - i jr.íz.J-u o\'i ^ > ■ - ' 

ien'i«u70'&rvicio^^ino £><}n f'ntique-ile Vilk- 

~ña^ ^ qual procurd laHdSormacion del Con- 

iUtorio'^i feáal^oblt por el^principal dellos. 

: las materías: ^ii¿& proj^nian en Barotlt- 

na eíhmdo allí Doa Enriques Algu|ias ▼ecc5 

^ loores 



de^San&a Máiflli:¿drái de Armas :t>Qrai» 
Amores > e.de buenas coflumbres. £ llegado. eU 
dú pr^igido y congregaya^íe fa>s Manceoedo' 
res «cTi^badores en ^1 Palacio donde yo eO 
tftva* ide aUi partíamos oarderiadamenÉB can 
los Vergaerós debate , e los Libros del Arrci 
ijuetrauD ^ i el legiftno ante los Mant^nadcH 
res^ E llegados al mcho^ Gapitul > que ya efta>? 
va aparejado » e emparamentado de paños de 
pared al derredor > e fecho un afientfif de 
nroite con gradas, en donde eftava Don Enri^ 
que eé medro > e los Mantenedores de cz* 
ésí paite > é a nueílros pies los Efcrivanos 
elelGoníiftorio > e las Vergueros mas bajo>!e el 
fikelo cubierto de tapicería» e fechos dos cir-: 
ciatos de afieneos donde eíiavan los Trobador» 
ases, :e enmedio un baftimento quadrado tan 
játo , como un altar cubierto de paños de oro> 
« eocima pueílos los Libros d^l Arte, ela-Jo^ 
ya>^ 4t la man deredia eilava fó Silla alta para 
drRei,queIa$ mas veces era prefentc > e otra 
4kitlcha gente que fe ende allegaira. 
4 ' E fecho fiienpia, levantavafe el Maeftro 
CD Theólogia ,que era tiáo de los Mantener 
¿ores y e' &cía uiia^Brd[iipoficioR> con fu the^ 
jtta>á fus alegaciones , é loores de lá GayA 
Sdenda, e de aqudla materia de que (e avia 
de tratar en aqueLConSftorio s e torn^dSt á 
afencar. E luego uno de ios Vergueros. dccia^ 
^ualps .Trobmore^ alU. Qoqgregados e(pan^ 
*^i M Xj die- 



diefen , i puK>U¿afón ks Otnráis ^e tfenlatrheX 

^hasde la materia a ellos afinadas e luego k- 

vancavafe cada uno > e lesa la Obra que tenia 

Cecha en voz inteligible, e traíanlas eícHtas en 

E apeles Danuíquinos dé diverfas cofores con 
:tra$ de oro, ««de plata , e illíiminadurasfor-' 
mofas lo mejor que cada uno podía y e defque 
todas eran publicadas , cada uno la prefentava 
alE^rivano del CoofiAorio* . 

> Tenianfe defpues áoa Cónfiílórios : amo 
fécretOj i otro píiblica. En el fecreto facían txh 
dos juramento de juzgar 'derechamente fin par* 
eialidad alguna , fegun tas xfeglas del Arte, 
qualera mejor de las Obras alliefíiminadas,e 
leídas puntuadamente por el Efcrivano* Cada 
uno dellos apuntoava Ibs vicios en ella conte- 
nidos , e feñalavan&í en las margenes de fuera. 
E todas afsi requeridas , a la que era hallada 
fin! vicios , o a la que tehta menos <^ era juaga* 
da la Joya por los votos del Confiftorio. 

En el publico congregavanfe los Mantene» 
dores, e Trobadores en «1 Palacio ^ c Doá £n« 
rique partía dende con ellos, como eftá dicho» 
para el Capitulo de lo« Frailes Predicadores : c 
colocadas , e fecho 'fikticio \ yo les facía una 
PreTupoficion loando Jas Obras que ellos avian 
fecho e declarando en efpecial qual deUas me* 
recia la Joya : e aquella la traia ya el Efcrtva- 
410 del Confifiorio en pergamino bien illumí* 
nad? , c encima pneftá la Cwoo» de oro > c£^ 

I»; 
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Mttvald Doíi Enrique al ipk : c luego^los Man- 
tenedores: c felhvala d Efcrivano cari el Sello 
peiulience del CónMofio it craia la Joya anto 
Don Enrique : e Ihunado el que hto aquella 
Obra, entreg^fllela ^>ya, e la Obra corona- 
da por memoria» la qual era afemadaen el Re- 
giftro del Coníiilorio > dando autoridad , e li- 
cencía j«ra que fe pudicíe cantar, e en publico 

£ acabado efto> tornavamos de alli al BU 
lacio en ordenanza »« iva entredós Mantene- 
, dores el que gani la Joyae Uevavale un mozo 
delante la Joya coff Miniteíkí, e trompetas; c 
alegados a Palacio > hacíales dar confites , i vi* 
fio : e luego partían dende los^ Mantenedores» 
e Trobadores con los Miniftrilesf, e Joyai 
acompañando al que la ganó fafta fu pofadac 
« moáravaft aquel aventage que Dios eNatu^ 
ra Acitrón entre los daros ingpnios» e los obj?- 
tUros« De donde parece que avtntage \icnh 
del "vocablo Ittdiano avs^te. ^ 

E no fe atrevían los Ediota^é ^ 

" iLa Definición' de Soencí^ fegun Galter- 
Burlei en la Suma de las Artes. Scíencia es coni^ 
<${]^tida tarden dr c<^as immutables , i verdade- 
ras. ' " -*- 

S • ^junmdo íúi in(lrHm¿ntos , ü quíer, or^ 
í[a|i^s y que {bmaan en el hombre voces arti- 
culadas ^ e literadas > es a faber^Pulmén con 
ft continua láovuiliéfico > liftala^dot édiílo- 
••- . X4 lan-; 
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lando» recibiendo aii?e freico acia tU t láaniM 
¿o el efcakmado fuera del cuerpo por muchas 
partes > eípecialrneutc . por la tradiearchediat 
ffxc es la caniía del reíollo. , 

Percude, fi quier > o fitre el aire* 

El fegundoi Paladar* 

£1 tercero , Lengua. . 
, . El quaif&jX>ieQtesi.que por <o|nprefioo &-» 
cen zizüar > o atenuar el fon» fi quiere i adet 



£l quinao » los.Beio& , 
El Texto ) la Tracbeatrchedia* ^ 
No íbo la$ vQccs arucukdas en igual no* 
tnero cerca jde tpdas hs lentss > por^e la di& 
puficion de los aires» e míos de las tierras dit 
ponen eí^os inftrumen(o$ por diverfa mancrai 
^ unos dilatándoles U canna ; e por efo faUaa 
jde (Sarguero : a otros » haciéndoles, la boct 
de grand 9q^edad : e po^ efó iíablan ampulo* 
/o. jE a^troj^^ faciéndoles las^ varillas de poco 
movimiento : e por efo fablaní aiicilando* £ afi 
de las otras diverfidades* . - 
. . E^U p'arte primera fe <liyidiri en diez par- 
tículas. . . . . , 
. La primera > Qgmdo» iporquieo.la Lear» 
Latina fue hallada. 

l^ fegMi?da^ La difinicion de la l^* 
La téri:erii , QUaiitas fonklasLei;ia2isifa)k 
figura^ tienen. : „ . ] 

M > M quar» ^ De WX^cidenifis, c de 1» mfe 



ptíÁn Ide fus Figuras^ fqgiin'Ia>dimíi<lad de los 
eiempos. 

• La quinta , del Departimiento que han 
enere si fegun las voces que unifican. 

• t La fexta^ del Son dt cada una ^or la con- 
ittncion de unas con otras* 

La Setena » Comoife mudo el fon de una 
en fon de otras> efe puede poner una port>irt 
en ciertos lugares. . ^ . * ..:> 

,t^ La ochava» Como íe ponen algisnas Letras, 
e no fe pronuncian s e otras ü tipromm^mf 
iRiáque no íe poneni « '^ > -^ . 

La novena , En el efcrivir fegun las reglas 
de los Trobadores antiguos > como ie deven 
£tuar« 

ir La decena > I>e 1^ Abreviatura .de líate le«* 
tras.-. 

Micer Armenio, efcnivió la Pifiar ia Fhr^ 

. : ]Ld.intigtttdad de la letr^ Lratina facafe afi 
fegua Pon Enrique de Villena dice en el l^ * 
ibro de la Sciencia Gay»« > 
" . Al tedero afí o ^ute {sTicoñrato dio las Ler 
tras a los de Italia , el Rei Latino hÍ7o juntan 
il^biddres , i las reglas, dada$ por Omenta 
fueron corregidas \ e UamóCe Letra L4|fmj..f «^ 
•efto diez i ocbo a^os antes de la ppilriinera 
pceía de Troya > la qoal fu^ antes de la Era d^ 
JÍ.Sai>fladpr JefttChrifto por M-C-LX^CSy, 
aéoi Xcgun Felipe I^lcfante m la Qi(ífé de fjdr 
»:, ion 
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tim en ¿ntímitó » lo qu'al é&et qfit Tzch de las 
Hiftorias de los egipcianos : e la Era de txoeC* 
tro Salvador corre ahora N(LCX:CX1XXXIIL 
todo juntO) íeráa ILM.DG.XXXVI. años. > 

Ocho diptongos ion ávidos por leales >£ 
quiere/ > ciertos3 en eltrobar ; es a faber, sh 9f* 
9r 9 ui , 411 ietifOM, tu, Eños fon de dos Letras: 
is^ie^ •/, no fon finidos > que fe llaman por 
otro nombre Improprios. » 

De tres letras fe componen otros ocho» 
.IM> veiijffi, ciifVStty Uetf^ mt$% non* 
' Máeftre Gil fizo un Tratado titulado Swm 

ms de Hro^erbisr, 

LengUMgge , I inagge^ con dos gg. 

Algunos Ditados antiguos , o Peufios. i 

Carmenta nombra ala F, Flux : ca la JT xj» 
conforme a la apelación Griega ^/, %#• i 

La H. El pulmón con<fu aípiracion forma 

La Trachearchedía forma la /^j e la £» e la 
J^ e la diferencia que entre ellas fe faicci es por 
menos afpiracion > que la^^ fe pronuncia con 
mayor , e la B^ con mediana ^ e la /> con me* 
iior* ^ 

El paladar con fu oquedad forma la 0>e 
la H\ pero la O ayudafe con los bezos« 

La lengua forma la A, firiendb en el pala*» 
dar $ e la í7, e la Fy e la £j firicndo los dientes; 
e la r Griega , ayudandofe con el paladar» 
i £entes« E lalT, eTilde y firiendomnelmertc 

ea 
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fa los dientes medid ceirraid^t. E^l«s» (Íí«bc& 
idrmanla^ apretados , zinUnd^. £]aX,e la 
(?) ayudandofe un poco con la lengua^ Lois 
besos coh claañirá y e aperícion forman la B^ 
FyAf^ e la iP^e la i^ e la U^ aguzando con al- 
guna poca abertura y e ayadandofe de la refpir 
ntQOít* ... 

~ Algunos quifieron atribuir la pronuncia;^ 
cion de iai> a los bezos, pori}ue fe aguzati) e 
«abren en forma circular > pero mayor opcni- 
xion face en ello el paladar > e por eíTo a ¿1 
foe aiignada defufo. 

AlUbeto de Carmenta. • 

El délos Longobar dos. 

A la FhiL llamaro Ff > i a la Hi áca* 

£1 de los Glodos. 

DeTpues que la tierra fe perdió en tiempo 
«¿el Rci Don Rodrigo j como fe perdieron los 
Eftudios de Toledo , e los de- Zamora , e A<fí- * 
4a $ corvompiofe el ufo , e Reglas de la Letra 
<3otica , e ufaron de tales Figuras*^ 

E digero» a k F, i?/f , i a la X, F^iíív* 

Toledo fe llamava Faftn , e ZÍmora , Mir 
mMntis , e Avila, AhiU. 

Defpues recogidos los ChrUlianos en A 
Monte Sacro en Aihirias, e perecieron losía- 
htres entre ellos, i aun el efcrivir , i leer por 
diutumídad del tíempo. Defque fueton coíi^ 
tmiAando,limier6nla mengua de la perdida 
Letra , e «rabiaron a la Isla d# Inglaterra pot 

Maef- 



Maeftros que , tiivlcfleo elbiria de tTamc i i 
Jeeri c Gramatíciti e moftcáronies imcal A1&* 
¿eto, 

LUmaronla ¿err^i AnglmM s e dccian a U 
<{r» ilfMf : pero los deftc lUioo iib podiaa 
profuipcUr fioo ifc^. 

Tomaron de los Moros las colas délas Le-p 
t;ras , resueltas ) ¡c el liamitíDto denlos voca- 
blos 9 e (üdes graad^S) e t\ ceoer de la pendo» 
la , <l ker cft fon^ Corrompiófc «1 Angücano, 
,€ bavQ cftc^ E f fe ha l|egado faftael ufo dcftc 
tiempo. 

Allende el fon parQxmUr que cada leti^ 
por si tiene > quaqdo fe oonyongen unas con 
otras, (0ií«i^ OtrofoB* . 

Efta formación fe entintado tn dos mancA 
jras : una en generjtl j i otra ea efpecíal. 

La general en tres ; es a fabcr , Plenifonaó- 
tC9'Scmifonante, Menos Copante* 

Ogai^o la Letra es.pwefta eQfrincipid 
de dicion , toma el fon mas lleno ,.e tiene me- 
jor fu propria voz,. E por ^fo ? s dicha BUnU 
fgna^t^ es a faber,Avient^ fu fon llenos Quan- 
do es pueíla en medio de dtcipü» no fupua taur 
to , e difuftafe el fon de fi» propia yoí» Quan- 
4o es «n fin de dicion s del; tcjdo pierde el foo 
de fu propria vo? , o ÍUc(ia miptios , qpe en qt 
medio i e por eíTo es dicha Men^i J$nánte. 
La efp<ecial manera es conüjkrapdo la coii^ 

dicion dé cad^i m^ fcgup, Uog^ayiuicioa.ea 
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^ne íelialbl ilétotaohs Vo^ákis, ijpie allende 
de la regla general dichia % por efpecial razoh 
fon algtttias veces FlenifonanteS'y aunque feaa 
falladas en medio de dicion : afi como dlcien^ 
doj^tfi I viHdUy}9x\ iuKf que maguer que - a las 
tácales pueftas en eftas» dicioncs > eftén qú me-' 
dio > retienen fu lleno fon por la ptenitod de 
la voz vocal que^ ks' ayuda« . 

E algunas vecesr las tres 'tonales A^ Ey O, 
fíiénan de otra mai&ra con fon femifonante , o 
menos fonante potftas en rnedia de dscion > e 
fin ^ afi tiomii' Cfx\^úáictyffoet,aygrénd y bbnor y 
Kfj\t la £, en la primera dicion>es íémifonanté,' 
e la Ay en la fegunda» e la fegundar Óy en la: ter- 
cera. lEfto les acaece .por la conyuntcionde 
lis ^precedentes Lettas y que fe Ua») e encoré» 
p6ráa cotí el fon deUa -Vocal en connpoficiob 
de voces :e por efo la Vocal pierde parta cd^ 
íh Heno fon.&ftastte^ Vocales; puedas erfme- 
ti$ de dicion fiíi m^dar la poftrimera letras 
tienen a veces lleno foft> i otras i^iedio^quiet 
dké «ü/ > da medto foui « fi digefie ^ j;t, i&ria* 
-fc-^lfenor^-- - ■■• '-^'■-' :-' . I '•-■- •^:jí.^t 
do' s>icktíd^4Mk>*e8PSemifi>iiaiitei>jdicíb«Af 
fofy es Plenifonante ¿ e fi digeíTe pmi aqucflla 
-É^ts' VkñHotkimtínftA^'éi^cfíc'Ms yc^ Semi- 
i*on^)3te« £ pcirqu^^óráidie ámbos^ los íbiM| 
fegun el ayuda del prín¿ipia9 dicenfe IWjfoV 

I^r, elaJ, énpiriiicipiodeVocalfeliA^ 
H^n Coiüronantes. Qgan^ 



/ 



en Z, Ak. By por F, CiAdlnsli i por H^ P efl 
, Ti €Hidé^i ( ibdan La M^' «n í^ Ctmptúmtjfot 
algnnos ic)<atrtven a «eTcribir Qénptonuffo. JJL 
Jfv^íe mada en i'i ayudada de la afpiracion Hs 
ieniuda:en"Pr como- quien dke tbéiippe. La 0^ 
enü^^ ifiéc^^fáft^y piemms^ fitns jfw^é La 17 La* 
tina íiempre fe muda enCaftelluioien O, La Oi 
fy^mad^cn jf^ Jiage^Jiftft.Lií Ji^en úy úintiL 
la t^&Taud^en Z, T^tfiwmyüarmsx^'GúrmMfé 
La By fe p^o^e por ÍMr^iBJlrih^iscffisiAc émt 
Bfifipoyéctíkizndok depíA ' ^ 
i^ f £» lugsr^de Dy ^e^^lIi!2^t eafin de didpn) 
* kn^^fdüu ]^ la;F, ib póaeiVooino ttíiéfifboi 
ItQtia.Gy^ íb^^one j^^ coMÓ^JTniifii» ,Fpr la Óy fú 
pone'Yi <xHúo f4x¡iéklio. V9t>hMy fe pone 3^ 
úOtaO'tkmjtíV tz íeavia dae&^vir'con M^ 
)»«fpnftggivel^tía tnodsrnoiíc^efcrive con IR 
La ^&^ «anda «n B^ canto ^íel^ dice CsbdHk} 
que avia de poner coq P. La ^ por C» com^ 

:v : lúgBmfs iletras^é r<s-potu^ff> eno & fM^ 
nuncian*. . -'-^ 

c VQukit' dfta' P^S/tf/^^M^r, fc^bnuncta F^ S no 
fe p6ne« Qgien^^ce Cn/é^pronniicia S^étí^ 
fe poite/ C4»iMr proftuntía la 1^ eiK> fe póñe; 
Sciencia pone .S, e no fe ^vpoÓRciAé'^Ffslmofol 
fie fv J9 tio fe pifoouncW if#ii«r pone H^ e no 
fe prontuicia, isT^ por tíi^ s p<7n6' H> e no Í4^ 
prownckiw^fii. ;kis nombres proprios ponefe 
Hy^ no fe pronuncia, AUf^ch^. J ... Xá 

/ 
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lucha 'fino el (bn de la Mitta 9 porque terihina 
lea ella.5 áfi como Be » que face f^n de^, e ft 
encumbra la £• Efto acaece ^ porque en leer 
no fe pone Lecra^ pronunciada por si y fino co<^ 
|>uladacon otra> falvo las Vocales, queie po- 
nen en ^Iguñ lugar pof sí afi como afi : como 
la O en difyun¿Hva , e la £ en conyunóiiva , é 
la i< en la rdaúva ; e aquellas^ Letras que fe po# 
iten 9 e no<fe pronuncian , fegm^es común ufo» 
algo añaden al entendimiento , e finificaciotl 
lie la dicibtí donde fon pupilas; Aqui piíede 
entrar magmfiG>y fan&oy d&iirina^ fig^o*^ ' 

De la fiótacion de las Letras fegun los Tro^ 
1>adores antiguos. 

. Simaron de taltnan^ralasLeoras, quéhi^ 

cieron buena Euphonia,fi quiere^ placible (bní 

"e fe deíviaroo de aqueÚa poficion de Letras^ 

^ue £acia fon defaplacíble« E pot efo en fin de 

lición donde era meneñer doblar la £., ponen 

una H en lugar de la poftrimera Vi como 

quien dice MhsU , por temprar el rígdc de lá 

^gupda Ly con aCpiracioA de Jai^r - > 

£ donde venia G en medio de dicion ío^ 

nantcf fiíeite , poneule antes ^naT, afi como 

por decir> Unaggt^ ponen Unatge , faratgtk Eilo 

íc hace en ia Lengua Lemofina. En la Cafte^ 

llana* io imitan en mucho > que aquel mu fue^ 

na débilmente > e añadiéronle una, Tilde en lo^ 

^ ¿elfr emrc la V^ i la C> e ^wwmukchp^ 

y o 



^ por dedf jc^ ^ eftriVeñ imnit '" ■ ^ 
. £ porque h D% quando viene ¿ero:L deO fii^ 
guíente .9 fueúa debilmepte^aéadieiidole unairi ' 
como por decir .Reptado y fortéig^. i iitfimtéd$% 
lmf$mMÍgo y ^ entonces filena la B. 

E porque, la ufen principio de dicionfii^ 
fe la afpiracion abundoía > en algunas dido» 
nes puíjeron en f^iilugar Fjpor eemprar aquel 
jrjgor^ afi como por decir btcb^ óaxjttíftd% > e 
por Htf^ndo y, Ftrandp i e per decir.nMiV^ dicem 

.f ■% algunos por;. remprar el ligor de lalt^ 
ponen en fu lugar ¿y afi como por decir /ír** 
d^yj^k^ti pladoi Osando la A fe encuentra con 
la T^ difufca el fon. Por efo la acorren mucC 
en incdio y afi.cooio .por decir frsMm y dices 
frutea* ^ . . , ; • 

£ fegun' eL antiguo ufo €tí » decia qmi t 
€bey decia qm^ e para le fitcer decir M > a&t» 
dian otra Cy como quien dice ácduUtty o Smc* 
^iM«>i e por decir 0nm 5. que ponen en lugar de 
Ja feg^nda N nna / Grhga y aü ttñfú xfxt aduixot 
el fon ,'e la Tilde íuppkla voz de.la N que 0s 

^ V E quando la I, fe encuentra.con la5»foo- 
oa poco i e por eíb'la «yudan^con la coníonao- 
tt át la X en medio^aÁ como por decir nMfi9^ 
fe pone mixtp. yiont h,E la miííha con^^ 
cion j e afi por, decir, ttfitiy dicen ttxto. 
^'^ . £ quando la U f¿< encuentra con la Tt fiío* 
<¿ /na 



U con wz C p como por decir Timto, fe efcrí-) 

E la C) quando es puefta entre Vocaks^ha- 
C^ agro Cpn i ^^por 4o tomparar^ea Ca lugar po- 
llón Ty proouociandold oomo :C >.con muelle 
íont, CQm^ ^^n dice JlhmwMitúm 
i UhX^ priodpid retrae ti fon de S , mas 
hce el fon mas lleno > & Jk» eío por decir St^ 

. £ qtfandala O fe encuentra con la Benmei- 
dio de di$:ion > detiene la vois s e por^efo en íti 
logar ponen VyCWBOo ppr decir Cohdo^ efcrives 
€9udom Eijuando la T Gri^ figue a la £ en 
medio d^ .dicioaf £ice detener la voz > e por 
^o en & ln^ p4>iien-</ 1 como por decir Ke¿- 
no f dicen Regfftf. ^ 

Guardarcmfe losT^obadores deponer un 
^vocablo qde comenaafle en Vocal, tras otro 
rque acai^tíTe en ella , como Céfa )alta , que 
aquellas dos aa confonden » i detienen la voz.^ 
í Tambíea acontece efto en la R, /icrr rn- 
;«0»^S'e quando el precedente acaba en.^, i el 
^guieqtecoMienza en R> Tres Keyes. 

Ai defto fus excepciones , que fe fufren 
rj^ner eftas Vocales^> o Letras ambas dichas en 
-co de panfa donde íkdeícanfa > o en medio de 
Jbord¿n;i entonces no. es inconveniepte que 
4a '^fa. figuiente comiettcc a& Egemplos. 



nn0oftí 4i vos págáiiy 9Mi»f^ rnió'fmén 
O quien dice; í^h dé trohát ttgtásfnmtr Mh 
O quien dice : íi»and§ furris rtáÚrU ioBri^ 

- I del todo fe «liu el inconveniente quandd 
U una viene en nn^ bordón ^e la otra en el 
bordón íignteote immediato yCbmoqukn di* 
ce. Vmfiré húndaá ppr fir losdB'.de imi y knri 
fsx.(m fes msss €0moada^ 

También quando es dipbtongo en<|oeft 
«caba el vocablo , puede el que fe figue co- 
tnenzar en Vocal > como quien dice. Omdéio 
$eng9 yo ¿ttt^ ai sima > for #ü mai facer. 

Venir nn dipbtongo en pos de otro fin me- 
dio de otra dieron , £ice mal fon » e abiir mo- 
cho la garganta». como qfuieo dtce^ toes pn 
foi jungue 9 fuffifté 

También e& fon impertinente, acabar la di- 
don en ilf , e la otra comentar en Vocal9 aun- 
que fe falva por la Sinalefa Figura ^ de (piienfe 
dirá en la Diftíncion tercera. 

I quando acaba una Confonames i otra 
^'comienza en ella > principalmente fi fuere d» 
un fon 9 como quien dioe.^ Cwtrsl lofsdo, fsnif 
' cafa y calle lofa4a. " 

I afi hicieron en* otras muchas > como en 
lugar de te§ef y que filena gracialmeiite , dig6|- 
ron texiir y quitando kiC,^e puniendo IzXyCfk 
aviva el fon di^'aipicUa/dioion.ye.póryf/Si^iA 
xar y e ía dicion linaie^ Usazih por avivar la i» 

hhCbrijh.Xfo. %Y Abce? 
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Abreviaturas 4? dívcrfis Ciencias. 

ortografía: 

\ Los Gramáticos. Los czíosN? G? DT 
A? VTA? 



• f 



I « 



:lqs. lógicos. 

Jrg ? Argumento. J>/ ? Silogiímo. Sub T 
frei ? 
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LOS KMETORICOS. 

Vimpfi?^ Dtlihc^^ Judici!^ Invtn!^ l>lfpofi^ 

LOS AKITHMETICOS. 

Cif. Jupia. • ififuigjv por menguar, muUtf. 

LOS LEGISTAS. 
Ponen por Digeftos dos ffí porque los Grie- 
gos dicen efta Figura Digama , íi quier doble 
G ; c porque tiene comienzo de Dtg. ponenlo 
por Digeftos x por Farrafo (j (g. por Códice , C, 
por Lf/, !• e por Ke judícata, r. ¡. 

LOS C ANONISTAS. 
Li. fe. Lite pendente. PP. Papa. ^ Quaef- 
cio* Cen* Confagracion* 

LOS 



3^* % 

,.T IOS MBKCAPERES. 
^ ^or Sueldo ponen 5. Por Plorin F/ít 
^orDohhjdoa'yVov caf, aora. decimos ^eaÍK^ 

í^porFanega.Por ttigo^to. PorCevadayC^Por 
Dinero,/). Por Maravedí, Af. 

I la guia de la madre era la fangre del hijo. 

Súmerano por Séberam en lós Libros anti- 
guos , i parece de fummas. 

Alega el Libro de Lull de Mallorca. FUksp 
vocablo equivoco por apofento ^ i de ciempot 
i pedazo ^ i de vaca» i de paso* ^ 
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